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Libros religatos, abundantamente i Ilustrados 
e impresionados en cassettes 
o compact-discs 


El nuevo alemán sin. esfuerzo 
El nuevo italiano sin esfuerzo 
El nuevo francés sin esfuerzo 
El nuevo inglés sin esfuerzo 
El árabe sin esfuerzo i 
El catalan sin esfuerzo 1 * j 

El inglés de loS negociós ‘ 
Francés perfeccionamiento 
Inglés perfeccionamiento 
Los Americanos 
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INTRODUCCION 

0 
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/ •, i 

Dos rasgos fundamentales caracterizan la presente edición de 

El nuevo alemán sin esfuerzo : enseña el lenguaje moderno 
de uso corriente y su aprendizaje se convierte en una activi- 
dad placentera. 

Los diálogos y las explicaciones son actuales, amenos e, 
incluso, divertidos. Cuando llegue a la última lección, estará, 
en condiciones de participar sin problemas en cualquier acti- 
vidad. pues ya tendrá una buena base de alemán. 

¿ Cómo lograrlo ? 

En primer lugar, no considere el estudio de este libro como 
un trabajo. Imagínese que está aprendiendo las reglas de un 
nuevo juego ; mientras más avanza en su conocimiento, más 
se entusiasma. 

El segundo consejo es que se relaje. Siga nuestras instruc- 
ciones y no se desespere. No se trata de batir ningún record 
de velocidad. La tensión bloquea el cerebro y le impide asi- 
milar naturalmente. ' ■ 

Otra cosa a tener en cuenta es la regularidad, porque es la 
base de esa asimilación con naturalidad que pretendemos. 
Basta con que dedique unos veinte minutos cada dia... ( y si 
necesita más tiempo, ¡ no se preocupe ! i 
Por último, no aprenda nada de memoria. Combine la lec- 
tura con la audición, repítalas dos o tres veces. No hay que 
traducir palabra por palabra. El objetivo consiste en enten- 
der el sentido general del texto. Si no cuenta con las graba- 
ciones, la pronunciación figurada del texto le ayudará a pro- 
nunciar debidamente. 

Después de leer y escuchar los diálogos, hay que comparar 
el texto alemán con la traducción española. Esto resulta muy 
fácil, porque el texto alemán siempre está en página impar, 
en tanto que el español está en la par. Las expresiones típi- 
cas alemanas se encuentran entre paréntesis ; las españo- 
las, entre corchetes. Las particularidades idiomáticas, que 
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po se pueden traducir o que revisten especial interés, se 
explican en las "Notas”. Los números entre paréntesis del 
texto remiten a la explicación correspondiente. Además, 
después de seis lecciones, la siguiente está dedicada a repa- 
sar y explicar detalladamente los aspectos gramaticales de 
ese grupo. Y por si todo esto fuera poco, al final del libro 
endontrará un apéndice gramatical, que le servirá para acla- 
rar cualquier duda. 

Los ejercicios le ayudarán a profundizar y afirmar el vocabu- 
lario, los giros idiomáticos, las conjugaciones, las declinacio- 
,nes... Si, hay mucho que aprender, pero lo hará casi sin 
darse cuenta. Durante las primeras lecciones se encontrará 
en una fase pasiva. Antes de iniciar una nueva lección, lea 
en voz alta la anterior, y si al menos la comprende, ¡alé- 
grese ! Como el niño que se demora mucho tiempo en apren- 
der a hablar, aái le ocurrirá antes de entrar en la fase activa. 
Cuando llegue este momentoi se lo diremos. 

Antes de dedicarse con brio y' entusiasmo a su nueva afición, 
le conviene saber algunas cosas que le facilitarán aun más el 
camino hacia el dorhin/o del .^lemán : 

1 1 | , ' i . . 
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La pronunciación ¡ • . 

t t 

I • • * 

Eri'pomparación con otros idiomas, como el inglés o el fran- 
cés, por ejemplo, el alemán no presenta dificultades en la 
drtografía ni en la pronunciación para los extranjeros. En 
Cuanto conozca los sonidos, verá que lo que se escucha es 
lo que se escribe. v . • t • 1 
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Veamos ahora ciertas particularidades. Tenemos el famoso 
Umlaut. que es cuando las vocales a. o, u y el diptongo au 
llevan diéresis. ¡ Compruebe lo fácil que es pronunciarlos ! 

Diga a. deje la boca en esta posición y diga estonces e ; 
tenemos asi el sonido de á. Diga o, mantenga asi la boca y, 
diga e ; tenemos el sonido de ó. Ahora diga u, dejando la 
boca en la misma posición, para decir i ; habrá pronunciado 
la ti. Todas las demás vocales se pronuncian igual que en 
español. 

Vayamos ahora con las consonantes. La ch se pronuncié de 
dos formas diferentes. Cuando va precedida por las vocales 
/, e, ti, eu [oi], la ch se pronuncia suavemente : deje la punta 
de la lengua contra los incisivos inferiores, permitiendo la 
salida del aire entre los labios que estarán en la posición de la 
i. La pronunciación figurada es [<jh]. Cuando va precedida ' 

por las vocales a. o, u. au. la ch es fuerte, algo parecida a una j 
que suena en la garganta, haciendo vibrar la glotis o campa- 
nilla. Su representación es 01- . 

En cambio, la combinación sch se pronuncia juntando los < i ( 
labios como si se fuera a decir la u pero, entonces, se deja 
salir el aire con fuerza. La pronunciación figurada es [ch]. 

También la h tiene dos variantes. Al principio de palabra, es 
como una / muy suave, basta con dejar escapar ef aliento 
entre los labios ligeramente entreabiertos. Ésta h se la indica- 
mos asi : [h]. Si la h sigue a una vocal en medio de palabra, 
indica que esa vocal se pronuncia como un sonido “largo”. , 

En este caso, aparece tal cual en la pronunciación figurada. 

En general, las vocales largas se marcan con un ácento cir- • 

cunflejo : [á], [é], [í], [ó], [ü]. *’ l ' I . ' 

La letra 13 equivale a la doble ss. Se escribe al final de palabra 
o delante de consonantes. ' , 1 , 

Rápidamente le diremos que [z] es una s que se pronuncia 
con la lengua contra los dientes juntos, dejando salir el aire 
como si se pretendiera imitar el zumbido de una abeja. La v 
se pronuncia como f y la representamos como [f]. La j equi- 
vale a una / fuerte, no es una y ni una II, aynqüé aparezca 
como [y]. • , ' ' • i . 
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VI , ' 

En alémán no se escriben acentos, sin embargo, hay acen- 
tos tóhicos (donde recae la fuerza de la pronunciación en 
cada palabra), que se los señalamos en letras negritas. 

Por último, le recomendamos que pronuncie con claridad 
cada vocal y cada consonante. ¡ No se "coma" ninguna letra, 
sobre todo los finales de palabra ! Ya verá cuán importantes 
son en alemán. A lo largo del libro encontrará más explica- 
ciones sobre la pronunciación. 

Esto es todo por ahora. Estamos seguros de que la abundan- 
cia de ejemplos, notas y explicaciones que hallará le ayuda- 
rán a avanzar en el estudio. Incluso puede ser que le lleguen 
a abrumar. Eso, será una señal buenisima : significará que 
está asimilando el alemán sin esfuerzo. 

Le deseamos mucho éxito y que se divierta : Viel SpaB ! 
i'. ‘ . • ... i , •• 
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1 ein^ [ains] 

ERSTE (1.) LEKTION [Erste Lektsidn] 

Im Café 

1 ' — Herr Ober! 

2 Der Tee ist kalt! (1) 

3 — Wie ist der Tee? (2) 

4 Er ist kalt! 

5 — Oh, Verzeihqng! (3) 

6 — Herr Obér, der Tee ist jetzt gut; 

, , 7 aber die Tasse... (4) j 

8 — Ja, die Tasse? 

9,^- Sie ist ¿u klein! (5) (6) 

.T .' 1 . 'I 'J i ,. 

Aussprache [Ajjs’chpráje] (Prqnunciáción) 

|' 1 Im Café. 1 Hen * Ober ! 2 Dér Té ist kalt ! 3 Vi ist dér Té ? 4 Ér ist kalt ! 5 ó, 

Fertsal'ufig. 6 Herr Ober, dér Té Ist yptsl güt ; 7 flber di Tasse... 8 Ya. di 

Td3se ? 9 Zí ¡st ts¿ klain. i I 

• 1 I 

ibrpnuTiciá comd una / suave. 


* 4c * * * 

irmí j t » 

A continuación, encontrará los ejercicios que se incluyen 
en 1 todas las lecciones. 

El primer ejercicio (Übung) consiste en leer en voz alta las 
oraciones que aparecen en alemán. Después las traducirá 

oralmente al español. « 

El spgundo, ejercicio (Ergánzen Sie bitte) es una prueba de 
aütocofitrol : deberá completar las oraciones. 

Al final de las lecciones encontrará siempre las soluciones 
a los 'ejercicios. i. 

I 

Übung [Qbuñg] (Ejercicio) 

1. Wie ist die Tasse 7 2. Sie ist klein. 3. Wie ist der Tee 7 
4. Er ist ■ zu kalt. 5. Peter ist klein, aber Klaus ist groft. 

* ' , I 

f 

I 

* 171 ’ * ■ 
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zwei [tsvaij 2 

PRIMERA LECCION 



En el cafó 

i Camarero ! 
i El té está frío ! 

¿ Cómo está el té ? 
i (El) está frío ! 
i Oh, perdón ! 

Camarero, el té está (ahora) bien ahora 
pero la taza... 

Sí, ¿ la taza ? 

i (Ella) es demasiado pequeña ! 


NOTAS 1 , I 

(1) Observe que " Tee " comienza con mayúscula. En alemán, además de 
los nombres propios, también los comunes comienzan cop mayús- 
cula. 

(2) Distinga muy bien las vocales largas, como en wie [vi], de las óortas, 

como en ist [ist]. , i , 

(3) Verzeihung [Fertsai'uñg] ; petdón. La z se pronuncia con fuerza [ts]. 

(4) También debe pronunciar bien las consonantes al final de las pala- 
bras : ist, kalt, klein, etc. • . ' 

(5) Klein : pequeño/a, bajo/a. Los adjetivos atributivos, es decir, los que 

no forman parte del nombre, permanecen Invariables en alemán : 
Peter ist klein : Peter es bajo. Anne ist klein : Anne es baja. Peter ist 
grofí : Peter es alto. Anne ist groñ : Anne es alta. I , 

(6) En alemán existe un solo verbo (sein) para los dos castellanos : ser y 

estar. Pero no se preocupe ahora por eso. Pronto aprenderá a 
emplearlo sin dificultades. , ■ i 


Si£ IST ¿u KLL(N 


EJERCICIO : 1. ¿ Cómo es la taza ? 2. (Ella) es pequeña! 3. ¿ Cómo está 
el té ? 4. (El) está demasiado frío. 5. Peter es bajo, pero Klaus es alto. 

Lektion 1 


3 drei [drai] 


vier [fír] 4 


Ergánzen Sie bitte [Ergántsen z\ bitte) 
(Complete, por favor) 

(Cada punto representa una letra) 


1 ’ ¿ Cómo está el té ? 


Vhv. ¡ 


ist der Tee ? 


• 2 (El) está bueno. 


, £f, ist dut. 1 ‘ 1 Á 

; • t .\X ' 

3 i Perdón, (señor) carnerero t 

t<^> vw Herr Ober* 

• ' • •» I * • • ¡ >J . 1 

4 i taza es demasiado pequeña. 


I * » 

' Die Tasse ¡st klein. 

Y 1 i i • ■ ■ ' : 1 

************************************** 

ZWEITE (2.) LEKtlON [Tsvaite Lektsidn] 


i 

1 


Das Restauránt (1) 
Ich bin sehr miide, (2) 


2 , . und ich habe Hunger. 

3 Dort’ ist ein Restaurant. (3) 


Aussprache t i , ' 

1 Ich bin zéhr 1 miide ; 2 unt igh hábe'Hunguer. 3 Dort ist ain Restorán. ‘ 

• I * * | 

* Al ser Restaurant una palabra de origen francés, en 
alemán se mantiene la pronunciación original. 






I 


***** 


Utilice la pronunciación fonética sólo como guía cuando 
lea en voz alta. Nunca la copie para aprenderla. 


5 Ella es pequeña. 

... ist klein. 

6 Anne es baja, pero Klaus es alto. 

Anne ist aber Klaus ist 

Complete (control) 


No trate de memorizar las oraciones. Primero escuche 
atentamente las lecciones y, después, repítalas en voz 
alta. Es importante que las repita a menudo, pues de esta 
manera irá asimilando poco a poco el vocabulario y la 
gramática. ¿No fue asi como aprendió su idioma 
materno ? \ 


************************************** 

SEGUNDA LECCION 

El restaurante (neutro) ' 1 

| • 

1 — i (Yo) estoy muy cansado / a ! . ■ ' 1 

2 y (yo) tengo hambre. I ' • 

3 Allí hay (está) un restaurante. 

1 ¡J'i 

NOTAS . , ' 

(1) En alemán existen tres géneros : masculino, femeninb y neutro. El 

artículo definido neutro es : das (das Restaurant). Siempre que apa- 
rezca una palabra con un género dfetlnto al que tien^ en español, sé lo 
indicaremos la primera vez en la traducción. ' j 

(2) Ich : Yo. No se pronuncia [ík] ni tampoco psch). Para lograr la pronun- 
ciación conecta proceda asi : Diga (I), deje los labios en esa posición. 
Mantenga la lengua contra los Incisivos inferiores y deje escapar el 
aire. Suena como (isch), pero mucho más suave.* Compare ambos 
sonidos. Para la pronunciación figurada, recurrimos a una cedilla 
debajo de la c de ch : (gh). 

(3) Ein : un, es el articulo indefinido neutro y masculino : ein Tee : un té ; 

ein Restaurant: un restaurante. El artículo indefinido femenino es 
eine : eine Tasse : una taza. i i 

1 ' 

9 


Lektion 2 



5 fünf Ifünf) 

4 ' Es ist schón, nicht wahr? (4) 

5 — Ja..., aber..i 

6 — Haben Sie auch Hunger? (5) 

7 — Ja, aber... 

8 Sind Sie nicht müde? 

9 — Doch. aber t^aa Rpstaurant ist zu teuer. 

10 ' Dort ist eine Kneiple; sie ist auch schón, 

nicht wahr? r • ' 

I ^ f l* 

4 Es ist chón. nkjht S/Shr ? 5 Ya, áber... 6 Hab n Zi aui Hunger ? 7 Ya. 
ftber.,í8Zint Z1 night müde ? 9 Doj, 3ber das Restorán ist tsu toier. 10 Dort 
ist alne Knalpe ; zl ist auj chon. night vShr ? 


M-iflr.M fí£ 
AtiCH MAME* 


Ubung. ’ 4 , V • * 

i 

1: Das Restaurant ist zu teuer. 2. Sie sind múde? 3. Dort 
ist das Café. 4. Ich habe Hunger. 5. Haben Sie auch 

Hunger? 11 


Ergánzen Sie bitte 


2 Usted es bajo /a 


3 ¿Es caro el restaurante ? (¿ Es el restaurante caro ?) 


Ist das Restaurant 


sechs [zek] 8 

4 El (neutro) es bonito, ¿ no es cierto (no cierto)? 1 

5 ■■ ■ Si..., pero... I 

6 — ¿ Tiene usted (también) hambre también ? 

7 — Si, pero... , 1 

8 — ¿ [No] está usted (no) cansado ? 

9 — Por supuesto, pero el restaurante es demasiado • , 

caro. • I 

10 Allí hay (está) una taberna ; (ella) es (también) 
bonita también, ¿ no [es] cierto ? 

NOTAS (continuación) 

(4) Es, pronombre personal neuW Das Restaurant ist schón : es ist 
schón (el restaurante es bonito : él es bonito). 

(5) Sie (usted /ustedes) es el pronombre personal singular o plural para la 
forma de cortesía. Para distinguirlo de sie (ella/ellos/ ellas), se escribe 
siempre con mayúscula. 

La ch al final de palabra (auch, doch) se pronuncia como una / fuerte. 

T ambién encontrará este sonido después de las vocales u f a, o, au. • 

I l 

l 

*' * * L 1 

i 

m 8 


EJERCICIO : 1. El restaurante es demasiado caro. 2. ¿ Está usted can- , 
sado /a 9 3. Allí está el café. 4. (Yo) tengo hambre. 5. ¿ Tiene usted (tam- 
bién) hambre también ? I I ' , . i 

i | | 

I ' ' i ' I • « 1 1 ( 

4 No, él (neutro) no es caro ¿ ‘ ! • i! 

I * 1 “ I t ' , 

Nein, . . ist nicht teuer , " • i 

I J « i . ' • • • i i 

, ( ' i 

I 1 . 5 Allí hay (está) un café . . » | 

, ' " 

I .... ist ein Café. 

i • • . ¡ r 

6 (Yo) tengo hambre. ' . • 

1 I ‘ • « 

i! c 

Ich habe . 

I i/ •* 11 * V 

. ' I • 

• I 

Complete (control) , 

; 1 - bin . 2 - smd -. 3 - teuer 4 - es -. 6 Dort -. 6, - Hunger. 

Y 

I * Lektion 2 

lf • • ■ ' * * 


y : 

t&i 

(• • ' V‘ 
r 1 

v í . ' r •' • 


t '• r . 
'V «i,.' . 


f'V' 

W ‘ . i I 


I 


fj 

i 


7 sieben [zlb'n] 

DRITTE (3.) LEKTION [Drrtte Lektsion] 


Im Park 


; .;i 

2 - 

, 3 - 

I f | 

* | 

| • 

,4 , 
5'" 

6 - 

7 , 

8 - 

r ,9 1 

10 - 


Verzeihung! Ist die'ser Platz noch frei? (1) 
Ich glaube, jal 1 1 

Dank$! Wunderbar diese Sonne, nicht 
wahr? (2) 1 > 

Die Luft iót aqch so gut! 

Sind Sie oft hier? (3) t 

Wérum antworten Sie nicht? 

Sprechen Sie Deutsch? 

Nein„ ich bin Franzósin. (4) 

, Ich spreche nur ein wenig Deutsch. (5) 
Sehade! ¡ 


Aussprache 

Im Parte 1 Fertsal'uñg ! Ist dtzer Plats noj Irai ? 2 l<;h glaube ya. 3 Dañg'ke ! 
Vurtderbár dtzé zonne, night váhr ? 4 Di Luft ¡$t auj zó güt ! 5 Zint zi oft 
litr ? 6 ( Varum antwort'n Zi nlght ? 7 Chpreíh’n Zi Doitch ? 8 Nain, igh bin 
Frantsttziii. 9 Igh Ohpreghe nur ain vénigh Doitch. 10 Chflde ! 


(Jbung , 1 . ( 

1. Diéser Platz ist nicht frei. 2. Ich spreche ein wenig 
Deutsch. 3. Sind Sie Franzose 7 4. Warum ist dei' Tee kalt? 
5. Dié Sonne ist wunderbar. 

Ergánzen ¿ie bitte: 

' * I 

1 ¿ Habla usted español ? ' ' • 


Sie Franzósisch 7 


2 No, yo hablo solamente alemán. 


Nein, ich nur Deutsch. 


3 ¿ Está bueno este té ? (¿ Está este té bueno ?) 


‘Ist . Tee gut? 


i 



• achí [ajtj 8 

TERCERA LECCION 


En el parque 

1 i Perdón ! ¿ Está libre este asiento todavía ? 

(¿ Está este asiento todavía libre ?) 11 

2 — (Yo) creo [que] sí. 

3 — i Gracias ! [Es] maravilloso este sol, ¿ no es cierto ? 

4 ' El aire es también [tan] bueno I 1 

5 ¿ Viene usted aquí con frecuencia ? (¿ Está usted 

con frecuencia aqui ?) i. ' 

6 ¿ Por qué no responde (usted) ? ' 1 

7 ¿ Habla usted alemán ? i > 

8 — No, yo soy francesa. 

9 (Yo) hablo solamente un poco [del alemán. 

10 — i [Qué] lástima ! 1 

notas , . i t 

(1) Oer Platz : el asiento o la plaza. Dieser Platz : este asiento o estg plaza ; 
ciieser es, en alemán, el artículo demostrativo masculino.) . 

(2) Die Sonne : el sol, es femenino en alemán ; diese es el articulo demos- 

trativo femenino. El articulo demostrativo neutro es : dieses. , 

(3) Hier : aqui ; dort : alli. r i. ¡I 1 

(4) Eine Franzósin : una francesa ; eine Spanlerln : una ' española ; ein 

Spanier : un español. 1 ' 

Ich spreche Spanisch : Vo hablo español. i 1 

(5) Ein wenig: un poco, se pronuncia [ain véñighj. Aunque ,6n algunas 

regiones de Alemania la terminación -ig se pronuncia {-ik , debe pre- 
ferirse la pronunciación [—¡ 9 hJ. ' i, • 


leu SPR .ECHE h\UR. £ 
WENfe VEUT4CHJ 


EJERCICIO : 1. Este asiento no está libre. 2. Yo hablo un poco de alemán 
3. ¿ Es usted español ? 4. ¿ Por qué el té está frió ? 5. El sol es maravilloso 


Lektion 3 


, I 


9 neun [noin] 


i '.i , ,, 


4 * Este restaurante no es daro : 




iResiauranl ist nirht tener 


I * I 

r • 

§vt 

I" 
! •: 


5 (Yo) hqblo un poco de inglés, 

i , * i , , ' * ' 

H, 1 , • • 

Ich spreché ' Englisch. f 

*********** ************************ 

VIERTE (4.) LEKTION [Rrte Lektsidn] 


* ** 


1' 
1 2 
3 
4' 

5 

6 

7 

8 
9 


10 

11 

12 

13 


Wie geht's? (1) 

Cuten Tag, Wolfgang! 

Hallo, Arme! Wie geht's? i , 

Gut, danke. 

Kommst du mit ins Café? (2) (3) 
fia. gern. Ich habe Durst. 

Was trinkst du? 

Ich trinke eine Limonade. Und du? 

Ich nehme ein Bier. 

Anne (sie) trinkt eine Limonade, und Wolf- 
gang (er) trinkt ein Bier. (4) 

Güten Abend, Frau Herder! • 

Guten Abend, Herr Schmitt! 

Das ist Fráulein Wagner. 1 

Freut mich! Trinken Sie ein Glas Wein mit 

mir? (5) (6) 


Aussprache ¡ , • , 

VI guéhts ? 1 Gut'n Ták, Volfgañg ! 2 Hallo, Anne I VI guéhts ? 3 GOt 
daflg’ke. 4 Kommst dü mit ins Café ? 5 Ya, guem. Ifh hábe Durst. 0 Vas 
trlñg'kst dO ? 7 Igh trlñg'ke alne Limonáde. Unt dü ? 8 Igh néhme aln BIr. 9 
Anne (zJ) triñg'kt alne Limonade unt Volfgañg (er) triñg'kt ain BIr. 10 Gut'n 
Ab’nt, Frau Herder. 11 .... Herr Chmitt. 12 Das ist Frollain Vftgner. 13 Froit 
migh I Triñg'k'n ZI ain Glas Vain mit mir ? 






• zehn [tsébn] '10 , , 

• i 1 

6 ¿ Viene usted aquí con frecuencia ? (¿ Está usted con frecuencia 
aquí ?) 1 1 

Sie sind . . . hier? 

# I | V 

Complete (control) i 

I Sprechen 2 - spreche 3 - dieser 4 Dieses 5 - ein wenig 

6 - oft • ' ,* • i 1 l 

I i 

************************************** 

i CUARTA LECCION 

I ■ i . 

¿ Cómo le va 7 ' 

1 — i Buenos días, Wolfgang ! , 1 

2 — i Hola, Anne I ¿ Cómo te va ? ,, 

3 — Bien, gracias. ¿ , i 1 J 

4 — ¿ Vienes con (migo] al café ? , , 

5 — Sí, con gusto. (Yo) tengo sed. , ' 1 

6 — ¿ Qué bebes (tú) ? , ! 

7 — (Yo) bebo una limonada. ¿ Y tú ? 1 , i 1 , \ 

8 — (Yo) tomo una cerveza. ' • i 

9 Anne (ella) bebe una limonada, y Wolfgang (él) , 1 

bebe una cerveza. • 1 • 

10 — i Buenas noches, señora Herder I 1 | , I 

II — i Buenas noches, señor Schmitt ! 

12 — Esta es la señorita Wagner. ' ' ' , 1 

13 — i Mucho gusto ! ¿ Bebe usted un vaso (neutro) [de] 

vino conmigo ? ' • ' V 

notas , . ; u ,,, , , 

(1) Wie geht's 7 o Wie geht es ?: ¿ Como le /te va (neutro) ? La traduc- 

ción literal es : ¿ Cómo va eso ? la respuesta suele ser gut : bien, o es 
geht gut : me va bien. 'j, 

(2) Para preguntar siempre hay que invertir el orden, es decir, el verbo . 
precederá al sujeto : du kommst : tú vienes ; pero :¡ Komms¡t du ? : 

¿ Vienes tú ? , 1 i .•* .1 

(3) En alemán cambian los verbos y las preposiciones según indiquen 

movimiento o permanencia. Observe la diferencia : Ich gehe Ins Cafó : 
yo voy al café ; pero : ich bin im Cafó : yo eétoy en el café. No se preo- 
cupe, pues no es tan difícil como parece. * 

(4) Ya puede aprender a conjugar las tres primeras personas del presente 

del indicativo, singular : ich trinke : yo bebo ; du trinkst : tú bebes ; er/ 
sie/ es trinkt : éi / ella /él (neutro) bebe. 1 

(5) ¿ Cómo se conjuga la forma de cortesía en el presente del indicativo ? 

Tanto en singular como en plural, añada la terminación - en : Sie trin- 
ken : usted bebe / ustedes beben. 

(6) Das Glas : el vaso y das Bier : la cerveza, son neutros en alemán. El 

articulo indefinido neutro es : ein (un). , | 

Lektion 4 1 
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Übung ¡. i,' ‘ 

1; Guten Tag! Wié geht s? 2. Ich habe Durst. 3. Trinkst du 
ein Bier? ,4. Nein, danke! Ich nehme eine Limonade. 5. 
Kommen Sie mit ins Café? 6. Was trinken Sie? 


Biw 


Ergánzen Sie bitte: • 

1 / Buenas noches, señorita Wagner ! ¿ Cómo le va 7 


Guten . r i . , Fráulein Wagner! . 


gehfs? 


2 Bate ea (el) señor Müller. 


Das . . . Herr Müller. 


3 ¿Qué bebe usted 7 


Was .'i,; . . . . Sie? 


4 Anne bebe una limonada. 


Anne eine Limonade. 


5 ¿ Vienes (tú) con [migo] al café 7 


du mit ins Café? 


M; 


■Vi 


If 


******* ***^****++***********t********* 

FÜNFTE (5.) LEKTION [Fünfte Lektsión] 

| 1 I 

! Am Telefon 

Li* 'l f ‘ - « ■ I 

1 — Guten Tag! Hier ist Peter Schmitt. 

2 , Ich móchte bitte Fráulein Wagner sprechen. 

II) 

3 — Verzeihung! Wer sind Sie? 1 

Auasprache 

tsal'uñg [verziníz? 1 ? ChmÍ<t ' 2 ' ?h m0(?h,e •“ ch P r ®<? h 'n. 3 Fer- 

* La letra g al final de palabra se pronuncia como [k] (con 
excepción de la terminación - ¡g ; véase la nota (4) de la 
lección 3). Otros sonidos fuertes al final de palabra son : 
b, que se pronuncia como [p], y d, que suena como [t]. 


i 
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EJERCICIO: 1. i Buenos días I ¿ Cómo le va 7 2. (Yo) teógo *ed. 
3. ¿ Bebes (tú) una cerveza ? 4. i No, gracias I Yo tomo una limonada. 
5. ¿ Viene usted con [migo) al cafó ? 8. ¿ Qué bebe usted 7 ■ > ¡ 


Durst. Und 


TRlNKtN EAN G- 
U l£fa Mtf /MCK *p 


Complete (control) 

1 - Abend - Wie -. 

6 - habe - du. 

Recuerde que está aprendiendo alemán de la mis/na 
manera que aprendió su lengua materna. Por eso, no se 
preocupe si todavía no conoce algunas palabras. Procure 
entenderlas dentro del contexto. 


2 - ist •. 3 - trinken 


4 - trinkt 5 Kommst 


QUINTA LECCION 


Al teléfono 

i Buenos días I Le habla Peter Schmitt 
(Aquf está . . . ). 

(Yo) quisiera hablar [con la] señorita Wagner, por 
favor. 

i Perdón ! ¿ Quién es usted ? 


NOTAS 

(1) Para expresar un deseo o posibilidad, se emplea el verbo auxil' 
móchten : ich móchte (yo quisiera) . . . sprechen (hablar). I No 
olvide del infinitivo al final de la oración I De lo contrario, carecería 
sentido. ! 

Lektion 5 
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4 — Mein Ñame ist Peter Schmitt. (2) 

5 — Einen Moment, bitte. Meine Tochter kommt 

sofort. 

6 7 — Hallo. Peter! Wo bist du 7 

7 — Ich bin noch im Büro; aber ich fahre jetzt 

nach Hause. (3) 

8 Gehen wir heute abend ins Kino? (4) 

9 — Nein, lieber morgen; heute abend móchte 

ich fernsehen. (5) • 

10 -7- Gut! Dann bis morgen! 

11 Ich bin. du bist, er/sie/es ist, Sie sind. (6) 

I 

4 Main Náme ¡st... 5 AJnen Moment. bitte. 
Maine Tojter kommt zófort. 6 Hallo. Péter ! V6 bist dü ? 7 \gh bin noj im 
Büró ; áber i$h fáhre yetst naj Hause. 8 Guéh’n v?r holte ab'nt ins Kino ? 9 
Nain, líber morg’n ; ... femzéh'n. 10 Güt ! Dann bis morg'n ! 11 Iph bin. du 
, bist. er/zí/es ist. Zí zint. 

i ♦ > 



Ubung 1 

1. Wer sind Sie 7 - Ich bin Anne Müller. 2. Herr Schmitt 
geht nach Hause. 3. Fráulein Wagner ist noch im Büro 4. 
Gehst du heute abend ins Restaurant 7 5. Herr und Frau 
Herder sind sehr mude. 6. Kommen Sie mit ins Kino 7 

Ergánzen Sie bitte: 

# 

1 i Buenos dias ) Aquí (está) [la] señorita Wagner. 



ist Fráulein, Wagner 




' i 



i 
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A 

Mi nombre es Peter Schmitt. 

Un momento, por favor. Mi hija viené enseguida. 
Hola, Peter. ¿ Dónde estás (tú) ? 

(Yo) estoy todavía en la oficina; pero (yo) voy 
(viajo) ahora hacia casa. 

¿ Vamos (nosotros) esta noche (hoy noche) al • 
cine ? , , , 

No, mejor mañana ; esta noche quisiera (yo) ver 
[la] televisión. 11 

i Bien. Entonces hasta mañana. • ■ ' :• ( 

11 Yo soy, tú eres, él /ella/él (neutro) es, usted es/ 
ustedes son (cortesía). 1 

, NOTAS (continuación) 1 ' 

(2) Der Ñame : el nombre ; mein Ñame : mi nombre. En el femenino, mein 
toma una -e (como el artículo indefinido ein/eine) : meine Tochter : mi 
hija . El neutro es también : mein ; mein Glas : mi vaso. 

(3) Das Haus : la casa. Observe de nuevo la diferencia entre los verbos y 

las preposiciones según indiquen movimiento o permanencia : t ich 
fahre nach Hause (yo viajo a casa), pero : ich bin zu Hause (yo estoy en 
casa). El verbo fahren : viajar indica la utilización de un vehículo para 
realizar el movimiento, mientras que gehen : caminar también puede 
traducirse como ir. * • ’ , 

(4) Heute : hoy ; pero : heute abend : est^ noche. 

(5) Das Fernsehen : la televisión. Si ve esta palabra eptírtta con minúscula, 
entonces se trata del verbo fernsehen : ver la^élevisión. 

(6) El verbo sein, además de ser irregular como en español, tiene dos 
significados : ser y estar, No tema, muy pronto sabrá utilizarlo sin difi- 
cultades. 

EJERCICIO : 1. ¿ Quién es usted ? - (Yo) soy Anne Müller. 2. (El] señor 

Schmitt va a casa. 3. [La) señorita Wagner está todavía en la oficina. 

4. ¿ Vas (tú) al restaurante esta noche ? 5. (El] señor y (la) señora Herder 

están muy cansados. 6. ¿ Vienes (tú) con (migo] al cine ? 


2 Mi nombre es Wolfgang. 

Mein .... ist Wolfgang. 

3 Perdón. ¿ quién eres (tú) ? 

Verzeihung. . . . bist du? 

4 (Yo) voy ahora a casa. 

Ich gehe jetzt .... Hause. 

Lektion 5 
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5 ¿ Dónde está Peter ? - (El) está en casa. 

. . ist Péter? - Er ist . . Hause. 



i 


************************************** 


SECHSTE (6.) LEKTION [Zekste Lektsidn] 



<■ ¡ 1 Immer dasselbe... (1) 

t I* 

1 — Komm schnell! Der Zug fáhrt in zehn 

, , Minuten. (2) 

2 — Hast du die Fahrkartén? (3) 

3 — lóh habe meine Fahrkarte, aber nicht deine. 

' • ;• (4) i 

4 — Vielleicht hast du meine und nicht deine? 

5 1 — Also gut, ich habe nur eine Karte. Wer hat 

die andere? 

6 — Ich habe sie nicht. Du mulM zwei Karten 

, haben. (5) 

7 Oh Gott, das ist immer dasselbe Theater! 

Ich fahre allein! (1) 



Aussprache ’ , 

1 Komm chnell ! Der Tsuk fáhrt in tséhh Minut'n. 2 Hast dü di Fáhrkart’n ? 
3 l£h hábe maine..., áber night dalnp. 4 Fillaight.., 5 Alzo güt, igh hábe nur 
aine Karte. Vér hat d? and’r$ ? 6 Igh hábe zi night. Dü must tsvai Kart'n 
háb’hi 7 ó dott, das ist immer dasSpIbe Teater ! Igh fáhre allain ! 
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. ' I ' "| j f I 

6 Mi hi ja es todavía pequeña. ¡ ¡ • , 

i ¡ i t 

, j i 

Meine ist noch klein. 

I i 

• I i 

Complete (control) i i 

1 - Hier 2 - Ñame 3 - wer 4 - nach 5 Wo - zu 6. - Tochter , 

i 1 1 i i 

************************************** I 

SEXTA LECCION 

' i • . - .. 

' ' I 

Siempre lo mismo... 

I * 

| # $ 

1 — i Ven rápido ! El tren sale dentro de (en) diez minu- 

tos. 

2 — ¿ Tienes (tú) los billetes ? 11 , 

3 — Yo tengo mi billete, pero no el tuyo. 

4 — ¿ Quizás tienes (tú) el mío y no el tuyo ? 

5 — Está bien, yo tengo sólo un billete. ¿ Quién tiene el 

otro ? ' , ' 

6 — Yo no lo tengo. Tú debes tener dos billetes. 

7 — i Dios [mío], siempre es lo mísmo-fel mismo teatro) ! 

i (Yo) viajo solo ! 

NOTAS 

(1) La expresión " dasselbe " (neutro), empleada sola, significa "lo mismo”. 

Cuando se añade a un sustantivo, cambia su significado : dasselbe 
Theater : el mismo teatro ; dasselbe Haus : la misma casa. Más ade- 
lante veremos qué sucede con los sustantivos masculinos y femeni- 
nos. 

(2) ¿ Recuerda que fahren : viajar se empleaba sólo para el movimiento 

con vehículos ? La conjugación del singular es irregular : ich fahre, du 
fáhrst, er/sie/es fáhrt. La del plural es regular : wir fahren, sie fahren. ( 

La forma de cortesía es : Sie fahren. Se puede traducir, según el 
contexto, como salir o viajar : Ich fahre in zehn Minuten : Salgo dentro 

de diez minutos ; ich fahre im Zug : Viajo en tren. 

(3) En plural existe un único articulo definido para los tres géneros : die : 
los /las /los (neutro). En español casi todos los plurales se forman con 

la -s, pero en alemán no existe una regla general. Compare : die Karte 1 
-die Karten : el billete - los billetes ; der Zug - die Züge : el tren i los 
trenes ; das Theater - die Theater : el teatro - los teatros, etc. , i 

(4) Die Fahrkarte es femenino, pues los nombres compuestos toman el i 
género del último nombre ; en este caso decimos : meine / deine 

Karte : mi /tu billete. • . 1 • j 1 

(5) Aquí se utiliza el verbo auxiliar müssen (muBt), por eso el .infinitivo 

haben va al final. *' , ' 

• ii 


Lektion 6 
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8 — Warte! Hier ¡st meine Karte - in meiner 

Manteltasche! (6) 

9 — EndliCh.J Wir haben nur noch zwei Minuten 

• Zeit. 

10 Ich habe, du hast, er/sie/es hat r wir haben, 

| Sie haben. 

I l ' , 

1 I* ' 

B Varte ! Rir... in maíner Mant’ltache. 9 Entligh... ! 
Vir hab’n nur noj tsvai Minut’n Tsait. 10 hábe, du hast, er/zi/es hat, vir 
hab’n, Zi hab’n. 


Übung , 1 

1. Wer hat die Fahrkarten ? 2. Endlich kommst du ! 3. Ich 
warte schon zehn Minuten. 4. Mein Mantel hat zwei Tas- 
cheni 5. Sie haben (cortesía) nur noch eine Minute Zeit. 6. 
Das ist mein Glas. 


I 

Ergánzen Sie bitte: 

1 El tren sale a las seis horas. 

i Der Zug um sechs Uhr. 

2 1 ¿ Dónde está mi billete ? 

t 

' i , . i i 

Wd ist ..... Fahrkarte 7 ( 

H i 4 

3 / Espera ! (Yo) voy enseguida. 

. • » y i 

Ich kommle ! . ! *.•!•■ j. . 1 • 

•, 1 ’• i, i 1 1 •«. ./ 

, i ’ • i( ,< t " i . i» ' i 

i , 4 Nosotros tenemos solaménte diez minutos (de tiempo). 

' '' ’ . . ! , ! I . ' I : ' 

* ! ’ 'Wir nur •. .v . . Minuten Zeit. 
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« j * \ ? • 

8 — i Espera ! Aquí está mi billeté - ien el bolsillo de mi 

abrigo I , 

9 — i Al fin... ! (Nosotros) tenemos solamenté (todavía) 1 

dos minutos (de tiempo). , 

10 Yo tengo, tú tienes, ól/ella/ól (neutro) tienp, noso- 
tros tenemos, usted tiene / ustedes tienen (corte- 
sía). i i 

NOTAS (continuación) 

(6) Aquí tenemos otra palabra compuesta : die Manteltasche : el bolsillo 
(die Tasche) del abrigo (der Mantel). Ya sabe que el género de la pala- 
bra compuesta está determinado por el segundo elemento. Pero 
cuando traducimos, la primera del alemán es la segunda del español. 
Compruébelo en los próximos ejemplos. No se olvide de aprender 
cada palabra nueva con su articulo. 



EJERCICIO : 1. ¿ Quién tiene los billetes ? 2. i Al fin vienes (tú) ! 3. (Yo) 
espero hace (ya) diez minutos. 4. Mi abrigo tiene dos bolsillos. 5. Usted 
tiene sólo (todavía) un minuto (de tiempo). 6. Este es mi vaso. 

v 

5 Mi nombre es Arme Müller. 

.... Ñame ist Anne Múller 

6 i Esto es siempre lo mismo ! 

Das ist immer 1 

| 

I 

Complete (control) i 

1 fáhrt . 2 - meine -. 3 Warte sofort. 4 - haben - zehn . 5 M¿in 
6 - dasselbe. • '• 

Ha llegado el momento de repasar lo que aprendió en las 
seis primeras lecciones. En estos repasos incluidos des- 
pués de cada ciclo, encontrará fundamentalmente expli- 
caciones gramaticales. Léalas con atención, pero no se 
preocupe si tiene dudas, pues se irán aclarando poco a 
poco. 


Lektion 6 
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SIEBTE (7.) LEKTION [Zipte Lektsion] 



Wiederholung und Erklárungen 

, , (Repaso y explicaciones) 

l 

1. Ahora que ya se ha familiarizado con la pronunciación 
alemana, conozca los nombres de cada letra : 



El alfabeto alemán : 

a [a], b [be], c [tse], d [de], e [e], f [ef], g [gue], h [ha], i [i], 
j [yot], k [kaj, I [el], m [em], n [eri], o [o], p [pe], q [ku], r [er], 
s.[es], t [te], u [u], v [fau], w [ve], x [iks], y [üpsilon], z [tsetj. 

2. Una particularidad del alemán es que existen tres 
géneros : masculino, femenino y neutro. 

Los artículos definidos (el / la / lo) son : der (mase.), die 
(fem.), das (neutro) ; los artículos indefinidos (un / una / 
uno) son : ein, eine, ein ; los artículos demostrativos (este/ 
esta / esto) : dieser, diese, dieses. 

Conviene que aprenda cada sustantivo con el articulo, 
pues así podrá recordar más fácilmente su género. No 
siempre el género de los nombres alemanes corresponde 
al género que tienen en español. 

En el plural no existe esta dificultad, ya que los tres' géne- 
ros tienen un artículo definido único : die : los/ las/ los. Lo 
mismo sucede coh el articulo demostrativo : diese : estos 
/ estas / estos. , 

También hay un solo pronombre personal para la 3a. per- 
sona del plural : sie (ellos / ellas / ellos) ; en la forma de 
cortpsia se escribe' coh maypscula : Sie (usted /ustedes). 

Die Mánner sind müde : Loé 1 hombres están cansados. 
Sie sind müde : Ellos están cansados. 

Die Frauen sind müde : Lás mujeres están cansadas. 

Sie sind müde : Ellas están cansadas. 

1 Sipd.Sie müde ? : ¿ Está/n usted/ustedes cansado/can- 
sados » 

I » 

Observe que el adjetivo atributivo es invariable. 




i 


zwanzig [tsvantsigh] 2Ó 

SEPTIMA LECCION 


3. i Ya sabe conjugar un verbo regular en el presente del 
indicativo ! Es trinken / beber : 

ich trinke : yo bebo 
du trinkst : tú bebes 

er/sie/es trinkt : él /ella /él (neutro) bebe 

wir trinken : nosotros bebemos 

sie trinken : ellos /ellas /ellos (neutro) beben 

Sie trinken : usted bebe /ustedes beben ¿cortesía) 

Seguramente notará la falta de la segunda persona del 
plural, pero ya aprenderemos a conjugarla más adelante. 

4. De una manera intuitiva ha ido conociendo otra parti- 
cularidad de la lengua alemana : el verbo auxiliar junto al 
nombre y el infinitivo al final de la oración. En las próximas 
lecciones aprenderá más variantes que enriquecerán su 
vocabulario. 


***** 

¿ Verdad que ha sido más fácil de lo que esperaba ? Haga 
un breve recuento de lo que ha aprendido hasta aquí, y 
comprobará que es mucho. Esto le ayudará a relajarse. 
Escuche y lea regularmente las lecciones. Repítalas 
como el niño que aprende su lengua materna, sin dete- 
nerse en los detalles e intentando captar la esencia del 
mensaje. c i ' 


***** 
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ACHTE (8.) LEKTION [Ajte Lektsión] 


Ein Fest 


1 Viele Leute sind heute abend bei Fischers. 





2 Fischers geben eine Party. 

3 Man trinkt, tanzt und lacht viel. (2) 

i 4 Alié amüsieren sich gut. Alie? (3) (4) 

5 Wef ist die Fraü dort? Sie ist ganz allein. (5) 

6 ■ Ich móchte wissen, wer sie ist. (6) (7) 

7 -r-f Anne, wer ist die blonde Frau dort? (5) 

8 — Ich weift nicht. Ich kenne sie nicht. 

9 Aber ich glaube, sie ist eine Freundin von 
Frau Fischer. (9) 

10 — Gut! Ich frage sie... (10) 

(Fortsetzung folgt) 

Aussprache i 

Ain Fest. 1. File Loite zint hoite ab'nt bai Flchers. 2. Fichers géb’n aine 
Party. 3. Man trlñg'kt, tantst und lajt fíl. 4. Alie amüsíren zigh gut. Alie 9 5. 
Ver Ist di Frau dort ? Z1 Ist gants allain 6. Igh móchte vlss'n. ver zi ist. 7. ... 
dí blonde Frau... 8. Igh vais night Igh kenne zl night. 9. Aber igh glaube.... 
Frolndin fon... 10. ... Igb fráge zi... 


MAM ÍRWKÍ í/IA'Zr flNP Li \C¡lr V/£ 


Übung 

V. Wer ist die Freundin von Frau Fischer? 2. Die Leute 
trinken und lachen. 3. Das Kind ist ganz allein. 4. Kennen 
Sie Fráulein Wágner? 5. Der kleine Mann dort ist mein 
Freund. 1 

I 

». I 

i Muy bien I Ya puede hacer oraciones más complejas. 
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Una fiesta (neutro) 

1 Esta noche hay mucha gente en casa de los Fis- 
cher (Mucha gente está esta noche con Fischers). 

2 [Los] Fischer dan una velada. 

3 Se bebe, [se] baila y [se] ríe mucho. 

4 Todos se divierten bien. ¿ Todos ? 

5 ¿ Quién es la mujer [que está] allí ? Está completa- 
nente sola. 

6 Quisiera saber quién (ella) es. /' , i • 

7 — Anne, ¿ quién es la mujer rubia [íjue está] allí ? 

8 — No sé. No la conozco. 

9 Pero creo [que] es una amiga de [la] señora Fis- 
cher. 

10 — i Bien ! Le preguntaré... 

(continuará) 

NOTAS 

(1) Bei Fischers : en casa de los Fischer. Un buen ejemplo del carácter 
sintético del alemán. La preposición bei significa con, Junto a, en 
casa de : bei Klaus : en casa de Klaus. Un apellido seguido de s : F7- 

¡ schers, Müllors equivale a : Herr und Frau Fischer : el señor y la 

señora Fischer ; Herr und Frau Müller : el señor y la señora Müller. ' 

(2) Party : velada, fiesta. Palabra inglesa de uso frecuente en Alemania. 

(3) Man : uno, se, pronombre indefinido o impersonal, que suele 
emplearse también con verbos reflexivos. Más adelante le explicare- 
mos con más detalle. 

(4) Viel : mucho. En este caso, como en español, es adverbio y se man- 

i tiene invariable. Cuando antecede a un nombre, es adjetivo. Enton- 

ces toma la terminación correspondiente : ich trinke viel Tee : bebo 

mucho té ; ich habe viele Freunde : tengo muchos amigos. , 

J (5) Die Frau dort : la mujer [aue está) allí. Observe que en esta oración se I t 

han omitido la conjunción y el verbo. 

(6) Wissen : saber. De nuevo encontramos la construcción formada por , 

verbo auxiliar + infinitivo : ich móchte wissen : quisiera saber. En la 1 

primera persona singular del indicativo es : ich wei8 : yo só. * • ' 

Al final de palabra, delante de consonante y entre vocales, cuando la 1 

I primera vocal es larga, se utiliza la letra 8 en lugar de ss : er ist groB : ¡ 1 

él es alto ; du hast eine groBe Tasse : tienes una taza grande. Más 
adelante encontrará otros ejemplos. 

(7) A partir de esta lección, se suprimen los pronombres en la traducción 
española. Sólo se utilizarán cuando sean necesarios para mayor cla- 

f . ridad o debido a su uso. Tenga en cuenta esta omisión cuando rea- 

lice los ejercicios, puesto que en alemán siempre se usan. , i 

(8) Recuerde que el adjetivo que fórma parte del nombre se declina : der 

blonde Mann : el hombre rubio ; die blonde Frau : la mujer rubia ; das l 

blonde Kind : el niño rubio. La fórmula de esta declinación és : arti- 
culo definido singular + adjetivo con terminación - e + nombre. 

(9) De r Freund : el amigo ; die Freundin : la amiga. Para formar el feme- 1 

| nino de un nombre, añada la terminación - in : der Student : el estu- 
diante ; die Studentin : la estudiante. . : • 

(10) Como en español, también el presente puede servir para indicar > 

futuro. I o ' ‘ 

| EJERCICIO : 1. ¿ Quién es la amiga de la señora Fischer ? 2. Lá gente- [ • ¡ 

bebe y ríe. 3. El niño está completamente solo. 4 . ¿ Conoce usted a la 

señorita Wagner ? 5. El pequeño hombre que está allí es mi amigo. . 

i Lektion 8 
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Ergánzen Sie bitte: 

tl 1 i ¿ Qué es eéto ? - No sé. 

». « . . . ist das? - Ich .... nicht. 

* I 

¡ , * 2 Toc/os se divierten y bailan. 

! i .... amüsieren sich und 

• ' 3 Creo que es un amigo de [la] señoríta Schmitt. 

Ich er ist ein von Fráulein Schmitt. 



************************************** 

NEUNTE (9.) LEKTION [Nointe Lektsión] 

Ein Fest (Fortsetzung) 

1 — Guten Abend! Tanzen Sie nicht gern? (1) 
i¿ — Doch, sehr gern. Aber ich kenne niemand 
hief.(2) 

3 > — Ach so. Darf ich mich vorstellen? Mein 

♦ • | t 

N^me ist Klaus Frisch. (3) 

4 ',1 Je i bin ein Kollege von Herrn Fischer. 

5 -r le i heiíJe Elisabeth. Frau Fischer ist meine 

,i Schwester. (4) 

% #| t t 1 

Aussprache • 

Ain Fqst (Fortzettsuñg) 1 ... Tants’n Zi night guern ? 2 Doj, zéhr guern. 
Aber igh kenne nlmant hir. 3. Aj zó. Darf igh migh for'chtell’n ? ... Klaus 
FHch. 4 ain Kollegue fon Herrn... 5 Igh halsse Eltzabet... Chvester. 

• i # k 

* • • 

Al comienzo de palabra, stysp se pronuncian [cht] y [chp] 
respectivamente. Compare la diferencia : Fest [Fest] : 
fiesta ; stellen [chtell’n] : colocar. Raspen [raspen] : ras- 
par ; Spanien [chpánien] : España. No se olvide de pro- 
nuheiar muy bien las terminaciones de todas las palabras. 
En general, es preferible que ahora exagere un poco su 
pronunciación para que con el tiempo se torne natural, 
pero precisa. 



I 
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4 El no la /los conoce. 

Er Sie nicht. , 1 ' 

. s 

5 ¿ Sabe usted por qué (él) rie'él ? ' 1 ‘ 

Wissen Sie er lacht? 

6 La (pequeña) señora pequeña * [que está) allí es mi madre. 

Die ... Frau dort ist meine Mutter. 

Tenga presente que en alemán el adjetivo precede 
siempre al nombre. 

Complete (control) 

1 Wer weiR . 2 Alie • tanzen. 3 - glaube - Freunrí -. 4 - kennt -. 

5 - warum -. 6 - kleine » 

************************************** 

NOVENA LECCION 

Una fiesta (continuación) 1 

I I 

1 — i Buenas noches I ¿ Le gusta bailar (baila usted no 

gustosa) ? 

2 — Por supuesto, mucho (muy gustbsa). Peró yo [no] 

conozco [a] nadie aquí. , - 1 ' ( ¡ , 

3 — i Ah ! ¿ Puedo presentarme ? Mi nómbreles Klaus 

Frisch. . [ 1 i 1 * 

4 Soy un colega de[l] señor Fischer. • 1 

5 — Yo [me] llamo Elisabeth. [La] Señora Fischer es mi 1 

hermana. ' '' 

NOTAS I ' l ' 

(1) Ich tanze gem : me gusta bailar (yo bailo gustoso /a). * 

Er trinkt gern Wein : A él le gusta beber vino (él bebe gustoso vino). ' 
Practique estos modismos empleando otras palabras que ya conoce, 
i Animo, que es muy divertido ! , , 1 1 , ' , 

(2) Doch : por supuesto. Cuando la pregunta incluye una negación, lo 
común es responder con doch, que es, como una reafirmación de ¡a : • 
sí. Kommen Sie nicht ? (No viene usted ?) Doch (Sí). En las próximas 
lecciones conoceremos otras formas de ófirmación. , | 

(3) Darf ich... ? : ¿ Puedo... ? El verbo auxiliar dürfen sirvq para pedir per- . 

miso. Darf ich rauchen ? (¿ Puedo fumar ?) ; Darf ich gehen ? (¿ Puedo 
irme ?). Es una fórmula de cortesía. h 1 . * 

(4) HeiBen : llamarse. No es un verbo reflexivo en alemán : ich heiBe \i yo •, 
me llamo ; du heiftt : tú te llamás ; er/sie/es heíftt ; él/ella/ól (neutro) ' 
se llama ; wir heiOen : nosotros nos llamamos ; sie heiBen : ellos/ellas 
se llaman ; Sie heiBen : usted se llama/ ustedes ée llaman. Uña conju- 
gación muy sencilla, que no le traerá dificultades. ' 


Lektion 9 
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6 — Ihre Schwester? Das ist nicht móglich! (5) 

7 — Warum nicht? • 

8 — Sie sind groft, blond und schlank und 

9 Ihre Schwester ist klein, dunkel und ... mh... 
nicht so schlank. 

10 — Das ist ganz einfach. Mein Vater ist groft, 
dick und dunkel. und meine Mutter klein. 
blond und dün'n. ( 6 ) 

0 Ihre Chvester ? Das ist night mdgligh ! 7 Varum night ? 8 ... 
grós. blont unt chlañgk 9 ... dunkel... 10 ... ainfa)... Fáter... dik... dün. 




» 

• * i 

I. • 

Übung 

1. Trinken Sie gern Kaffee 7 2. Wie hei&en Sie 7 - Ich heifte 
Klaus. 3. Kennst du meine Schwester? 4. Er hat eine 
groRe Schwester und eme kleine Schwester. 5. Haben Sie 
I Ihre Fahrkarte 7 

Ergánzen Sie bitte: 

I 

1 Mi hermano es alto y delgado. 

Mein Bruder ist ... und 

2 • ¿ Cómo I sel llama su hermana ? 

• .Wieheifit’ Schwester 7 

3 ¿ Puedo presentarme ? • 

'I ' U 

» I H ICP mich vorstellen 7 


i 




. ,» i ' 

i ' 
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6 — ¿Su hermana ? i Eso no es posible ! ' t 

7 — ¿ Por qué no ? ¡ ' ", 

8 — Usted es alta, rubia y delgada, y 

9 su hermana es baja, morena (oscura) y... mh..., no 

tan delgada. ' i ■ 1 1 

10 — Eso es muy sencillo. Mi padre es. alto, grueso y 
moreno (oscuro), y mi madre [es] baja, rubia y del- 
gada. • • 

' . ' 

NOTAS (continuación) 1 ' 'i ' 

(5) Continuamos aprendiendo los adjetivos posesivos : Ihre : suj es para 
la forma de cortesía. Ai igual que el pronombre, se escribe siempre 
con mayúscula : Was haben Sie ? Ist das Ihre Tasche 7 (¿ Qué tiene 
usted ? ¿ Es éste su bolso ?). En cambio : Was haben sie 7 Sind diese 
ihre Taschen 7 (¿ Qué tienen ellos ? ¿ Son éstos sus bolsos 7). 

(6) GroB : alto, grande, es lo contrario de klein ! bajo, pequeño ; dick ; 
grueso, tiene dos contrarios : schlank o dünn (delgado). Dunkel : 
moreno, oscuro, es en este caso lo contrario de blond (rubio), pero 
también lo es de hell : claro. 



EJERCICIO : 1. ¿ Le gusta beber (bebe gustoso) café 7 2. ¿ Cómo (se) 
llama usted 7 - Me llamo Klaus. 3. ¿ Conoces (al mi hermana 7 4. El tiene 
una hermana grande y una hermana pequeña. 5. ¿ Tiene usted su billete ? 


4 Nosotros [no] conocemos [a] nadie aquí. 

Wir kennen hier. 

• | 

5 Ellos /ellas van gustosos al cine (A ellos les gusta ir al cine). 

Sie ins Kino. 

I 

6 ¿ Cómo [se] llama esta mujer 7 - Yo [no] sé (no). 

| 

Wie diese Frau 7 - Ich . . . nicht. ¡ , 


Complete (control) • i i , t . . i 

1 - groB - schlank. 2 - Ihre 3 Darf 4 - memand -. 5 -^gehen gern 
6 - heiftt - weift • ¡ 


Lektion 9 
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I» 

ZEHNTE (10.) LEKTION [Tséhnte Lektsión] 

Eine Überraschung 

1 — Was machst du heute abend, Peter? 

2 — Ich weifc noch nicht. Ich habe Zeit. (1) 

3 | Melne Freundin kommt nicht. Ihre Mutter ist 
1 krank. 

4 Gehen wir ins Kinó! Meine Freundin kommt 
auch nicht. (2) 

5 Sie hat zuviel Arbeit. 

6 — Vielleicht hat Helmut auch Zeit. 

7 Seine Frau ist nicht da. (3) 

8 — Prima! Wir sind alie frei. 

9 Treffen wir uns um acht Uhr! (4) 


Um apfit Uhr im Kino: 

Schau mal, Peter! Ist das nicht deine 
Freundin dort? (5) 

Mensch, ja! Und deine Freundin und Hel- 
muts Frau auch! (6) (7) 


MELNEL f K/tl ll/tr 
SlVíT.L ,iWf r 


Aussprache 

' 2 '■■■ noj ni?ht - '? h h3be Tsait - 3 - Mutter 

ist krank. 5 Z? hat tsuhl Arbait. 6 ... Flllaight ... 7 Zaine ... 8 Prima ! ... 9 

Treff n vir uns urg ajt Uhr ! 10 Chau mal ... 11 ... Helmuts Frau ... 
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DECIMA LECCION 


t 

i 


Una sorpresa 

¿ Qué haces esta noche, Peter ? 

Yo [no] sé todavía (no). Tengo tiempo. 

Mi amiga [no] viene (no). Su madre está enferma. • 
i Vamos el cine ! Mi amiga 
bién no). 

Ella tiene demasiado trabajo. 

Quizás Helmut tiene tiempo también. 

Su esposa no está (está no aquí), 
i Magnífico ! Todos estamos libres (estamos todos 
libres). 

i Encontrémosnos a las ocho ! 

A las ocho, en el cine : 

i Mira (una vez), Peter ! ¿ No es esa tu amiga (Es 
esa no tu amiga allí) ? 

i Hombre, sí ! i Y tu amiga y la esposa de Helmut 
también ! 

i 

j NOTAS 1 , 

(1) Noch : todavía. Observe muy bien el orden de las palabras en esta 
oración, pues la negación va al final. 

(2) Auch : también, pero auch nicht : tampoco. 1 | 

(3) Fíjese de nuevo en la construcción oracional. 

Die Frau tiene tres acepciones : la mujer, la esposa, la señora. Eine 
Frau kommt : una mujer viene ; er hat eine Frau : ól tiene una eslposa ; 

Frau Müller trinkt Tee : La señora Müller toma té. ,i ' 

(4) Seine Frau : su mujer ; ihr Mann : su marido. El pronombre posesiv/o es , 

diferente en la tercera persona según sea un poseedor o una posee- | 

dora. Pero también debe poner atención al género del nombre. I No, 

no se desanime ! Mire qué fácil : sein Vater und seine Mutter (su: padre 
y su madre de él) ; ihr Vater und ihre Mutter (su padre y su madre de i 
ella) ; sein Sohn und seine Tochter (su hijo y su hija de ól) ; Ihr Sohn 
und ihre Tochter (su hijo y su hija de ella). Ahora pruebe a hacerlo con 
: mein y dein. ! I • 

(5) Schauen : mirar. Schau ! es el imperativo de la segunda persona sin- 
gular. ' * 

Mal o elnmal : vez, una vez. Cuando sigue a un verbo, sólo sirve para 
enfatizar la expresión. Es muy común. Schauen Sie ’mál I (i Mire • 
usted !) Gehen wir 'mal I (i Vámonos I) , 

(6) Der Mensch : el ser humano, el hombre (genérico). Cuando se emplea ) 
como exclamación de sorpresa, equivale a nuestro I Hombre ! 

(7) Helmuts Frau o die Frau von Helmut : la mujer / esposa de Helmut;' | . 

Esta forma posesiva, añadiendo una -s al nombre, sólo puede 
emplearse con los propios : Frau Schmitts Vater o der Vater von Frau , 
Schmitt : el padre de la señora Schmitt. , • 

,i Lektion 10 


[tamppco] viene (tam- 



! 
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12 Na sowasl Das ist ja eine Uberraschung' (8) 


Übung 

1. Schauen Sie mal! Ist das nicht Ihre Mutter? 2. Seine 
Freundin ist sehr schón. nicht wahr? 3. Treffen wir uns 

um 10 Uhr im Café' 4. Meine Frau hat zuviel Arbeit. 5. Ihr 
Bruder ist sehr groB und dick. 

Ergánzen Sie bitte: 

i I I 

1 ¿ Tienes tiempo hoy ? 


Hast du heute? 



Mutter (Helmuts Muttér) ¡st krank. 


3 Su hermana (la hermana de Anne) viene mañana. 

. 1 * - s VI' • 

t • » f | 

| • 1 

" • ... Sqhwester (Annes Schwester) komrpt morgen. 

1 ************************************** 

' , I 'l • , 

ELFTE (11.) LEKTION [Elite Lektsión] 

. Eine Begegnung (1) 

; ,1 — Was machen Sie denn hier? Sind Sie 
'verrückt? (2) „ * 

• 2 r Warum? Idh móchte nur schlafen! 

3 Ja, aber das ist meine Garage. Woher 
, kommen Sie? (3) , , 

Aussprache • ' * • 

í l K^SS 1WnUñ H;.! Vas maien * den h?r 7 Zint Z» 'e^ückt ? 2 Varum ? 
tyUn«fhte nur chisten I 3 Ya. flber das ist malne Garáye. Vóher kommen 




8 
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12 — i Caramba ! i Esto si [que] es una sorpresa ! 


I 

EJERCICIO : 1. i Mire (una vez) ! ¿ No es esta su madre ? 2. Su amiga es 
• muy bonita. ¿ no |es) cierto ? 3. i Encontrémoseos a (las) 10 horas en el 

café ! 4. Mi mujer tiene demasiado trabajo. 5. Su hermano es muy alto y 
I grueso. 1 

4 Su amigo (el amigo de Peter) bebe gustoso mucho (A su amigo le 

i gusta mucho beber). ! | 

.... Freund (Peters Freund) trinkt gern viel. 

I 

5 Su hermano (el hermano de Anne) baila gustoso. . ’ 

• i 

. . . Bruder (Annes Bruder) tanzt gern. • ' ^ 

IT f 

| I 

6 ¿ Quizás tiene su marido también tiempo ? 1 ' 

I 

hat ihr Mann auch Zeit 7 i 

Complete (control) ' ; . 

1 - Zeit 2 Seine -. 3 Ihre 4 Sein 5 Ihr 6 Vielleicht *.• 

I 

************************************** 1 

UNDECIMA LECCION ! ' 
Un encuentro • 

¥ I • 

1 — ¿ Qué hace usted, pues, aquí ? ¿ Está usted loco ? 

2 — ¿ Por qué ? i Sólo quiero dormir ! ^ 

3 — Sí, pero este es mi garaje. ¿ De dónde viene usted ? 

,1 , • * • t 

NOTAS , 1 ' ' . : ’ i 

(1) Generalmente, los nombres terminados en - ung son femeninos. Péro 
no se fie nunca de las reglas para determinar los géneros en alemán.* 

Va puede ver que Garage (garaje) es femenino, mientras que Fráulein 
(señorita) es neutro. Por eso, lo mejor es que continúe aprendiendo , 
cada nombre con su articulo. , ' • \ 1 • 

(2) Aquí tenemos otra palabra "muletilla'* : denn. Se traduce copio pues, • 
porque (para fundamentar), pero aquí está para remarcar la Intención. 

Was hast du denn ? : ¿ Qué tienes, pues ? . ■ . , , 

(3) El sonido de la g [y] en Garage es como la francesa. Es Similar a la y , 
o la II de los bonaerenses. Con la práctica, le saldrá perfecto. 

/• Lektion 11 *' 


I 


r 
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4 — Ich komme aus Frankreich, aus England, aus 

i Iridien und aus Südamerika. (4) 

5 — Ja. aber wo wohnen Sie?(5) 

6 — - Ich wohHe in , Frankreich, in England, in 
i . Indien urid marichmal in Australien. 

7 -v Ja, aber Sie 1 sind hiér in Deutschland. und 
, das ist meine Garage. 

8 — Oh, das ist Ihre Garage! Das tut mir leid. 
. 1 Dann suche ich ein Hotel. (6) 

'"9 ; Haben Sie denn Geld? , 

10 Ja, ich habe viel Geld - in Frankreich, in Eng- 
. land und in Spanien. 

11 — ^ Ja, aber verstehen Sie nicht? Sie sind in der 
V Bundesrepublik Deutschland, und das ist 

, meine Garage. 

12 — Ach ja, das ist richtig; in Deutschland habe 

ich leider kein Bankkonto. Wo ist der Bahn- 
, hóf, bitte? (7) (8) ' 

' , 4 ~ aus Frankraigh, aus Eñglant. ... Indien uní ... 

Züdamérika. 5 ... vó vóhnen Zí ? 6 ... unt man^hmal in Australien. 7 ... Z1 
z . ln t in Doltghlant ... 8 ... Ihre ... ! Das tul mir lait. Dann zQje igh ain hótel. 9 
Hab’n Zi 1 denn Guelt ? 10 Ya. ich hábe íil Guelt ... Chpfinien. 11 ... 
Fer'cntflh'n Zi night ? 12 Aj ya, dass ist rightigh ; ... laider kain Bank’konto 
... BáhnHof. 

ft 

Übung 

1. Wóher kommt Peter? 2. Er kommt aus Deutschland. 3. 
Sie hat nicht viel Geld. 4. Ich wohne in München. 5. Ich 
habe leider kein Auto. 6. Hier móchte ich nicht schlafen. 

7. Wo móchten Sie schlafeh? 

| 

Ergánzen Sie bitte: • 

1 ¿De dónde vienes ? - Vengo de Berlín. 

kommát du? - Ich kQmme . . . Berlín. 

2 ¿ Dónde habita usted ? - Habito en Francfort. 

Wo Sie? - Ich ..... . . Frankfuri 


* 
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4 — Vengo de Francia, de Inglaterra, de (la) India y de 

Sudamérica. i 

5 — Si, pero ¿ dónde habita usted ? 

6 — Habito en Francia, en Inglaterra, en India y algunas 

veces en Australia. 

7 — Si, pero usted está aquí en Alemania, y este e^ mi 

garaje. 

8 — i Ah, este es su garaje ! Lo lamento (esto me causa 

pena). Entonces buscaré un hotel. 1 • • 

9 — ¿ Tiene usted dinero ? 

10 — Si, tengo mucho dinero : en Francia, en Inglaterra 

y en España. 

11 — Sí, pero ¿ no comprende usted ? (Usted) está en la 

República Federal de Alemania, y este es mi 

garaje. ' • • 

12 — Ah, si, eso es cierto ; en Alemania no tengo lamen- 

tablemente ninguna cuenta bancaria. Por favor', 

¿ dónde está la estación de trenes ? 

NOTAS (continuación) , 

(4) Comenzamos a aprender las preposiciones, que tienen sú sal y su 
pimienta en alemán. Veamos : 

Aus : de, desde ; indica proveniencia. , ’ i i 1 1 

In : en, dentro ; señala el estar "en el Interior" de algo. 

(5) Wohnen : vivir, habitar ; siempre se refiera a vivir dentro de una cons- 

trucción. Aun cuando se diga wohnen In England (habitar en Ingla- 
terra), la idea es que se vive dentro de una vivienda en Inglaterra. 
Leben : vivir, se emplea para la existencia en si. Cómo ve, la lengua 
alemana es muy precisa. i ‘ ' * 

(6) ¿ No entiende el orden de las palabras en las oraciones ? No se preo- 

cupe, ya que en la lección de repaso le daremos algunas explicació- 
nes muy útiles. * • ' . • 

(7) Kein/keine no tiene una traducción exacta en español. Es un pronom- 
bre indefinido en alemán, que sirve para la negación de los sustanti- 
vos : ich habe kein Glas (no tengo vaso), Sie haben keine Garage 
(usted no tiene garaje). Para negar los verbos se emplea nicht : du 
kommst nicht (tú no vienes), er tanzt nicht (él no baila). Kein precede al 
nombre ; nicht sigue al verbo. 

(8) Recuerde que la h que sigue á las vocales no se pronuncia,, es 

“muda" ; indica que la vocal precedente es larga : wohnen, fahren, etc. 
Si se encuentra entre vocales, como en gehen, verstehen, también 
alarga el sonido. Sólo al principio de palabra o silaba se pronuncia [h] : 
haben, Helmut. Preste atención al punto sobre la h. ' , , 

EJERCICIO : 1. ¿ De dónde viene Peter 7 2. El viene de Alemania. 3. Ella 

no tiene mucho dinero. 4. Yo habito en Munich. 5. Lamentablemente, no 

tengo coche (Yo no tengo lamentablemente coche). 6. Aquí no quisiera 

dormir. 7. ¿ Dónde quisiera dormir usted 7 , * 

3 ¿ Bebe usted mucha cerveza ? - No, bebo solamente vino. , 

Trinken Sie .... Bier? - Nein, ich triñke . . . Wein. 


4 ¿Es este su niño ? - No, yo no tengo niño. 

Ist das . . . Kind?,- Nein. ich habe .... Kindi 

Lektion 11 
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. i é • 

' 5 [La] señora Rivot habita en Francia, y [el] señor Johnson habita en 
Inglaterra. 


* Prau Pivot 1 !« 


». . und Herr Johnson 


» i 


•• ' 6 y¿ Cómo, por favor ? No entiendo. 


' 1 • Wie bit,te ? Ich . 


nicht. 


Complete (control) 

1 * I 

1 Woher - aus. 2 - wohnen - wohne in . 3 viel nur 4 
5 - wohnt - FrankreiCh faohnt England. 6 - verstehe 


Ihr - kem 


************************************** 

I * 1 

ZWÜLFTE (12.) LEKTION [Tsvólfte Lektsión] 

Wenn das Wetter schón ist... (1) 

1 — Wohin fahren Sie in Urlaub, Frau Herder? (2) 

2 — Ich fahre nach Hamburg und an die Ost- 

see..., wenn das Wetter schón ist... (3) 

3 — Kennen Sie Hamburg? 

4 — Ja, ich kenne die Stadt gut. Meine Schwe- 

ster wohnt dort. . 

5 — Und Sie, Herr Huber, wohin fahren Sie? 

6 — Wir fahren nach Ósterreich in die Alpen und 

nach Salzburg..., wenn das Wetter schón 
. 'ist... (4) 


• Aussprache 

i 

Venn das Votter cbon ¡st... 1 Vóhin fflhr'n Z? in Urlaup.... 2 ... naj Hamburk 
und an di Ostzé ... 3 Konn’n ... 4 ... di Chtat ... Chvester vóhnt dort. 6 ... naj 

• Osterraígh in di Alp'n ... Zaltsburk ... 


i ’ 


***** 





vierunddreiBig [flrunldraissigh] 34 


DUODECIMA LECCION 

I lili 

Si el tiempo es bueno... 

1 — ¿ A dónde viajará en [las] vacaciones, señora Her- 

der ? , , ■ *’ • 

2 — Viajaré a Hamburgo y al mar Báltico.^, si el tiempo 

es bueno (hermoso)... t \ 

3 — ¿ Conoce usted Hamburgo ? , 

4 — Sí, conozco bien la ciudad. Mi hermana vive (habita) 

allí. , - , 

5 — ¿Y usted, señor Huber, a dónde viajará ? 

6 — Nosotros viajaremos a Austria, (en) a los Alpes y a 

Salzburgo..., si el tiempo es bueno... 

notas • , 

| 

(1) Das Wetter : el tiempo (meteorolóaico). 

Wie ist das Wetter ? : ¿ Cómo está el tiempo ? Das Wetter ¡st schón : 
El tiempo está bueno (hermoso). Observe que en alemán emplean la 
palabra schón (hermoso, lindo, bello) para decir que el tiempo es 
bueno, cuya traducción literal sería gut. 

(2) Wohin : a dónde ; wo : dónde ; woher : de dónde. 

Wohin gehst du : ¿ A dónde vas ? 

lYo bist du : ¿ Dónde estás ? 

Woher kommst du : ¿De dónde vienes ? 

i Qué fácil ! Practique con otras personas del plural y del singular. 

(3) Seguimos con las preposiciones : 

An : junto a ; se emplea para indicar una posición cercana junto a algo, 
casi siempre vertical o paralela. Ich fahre an die Qst'see : Viajo al mar 
Báltico. La persona estará en la orilla, junto al már. , 

Nach : hacia ; señala una dirección (hay siempre movimiento). Se uti- 
liza siempre delante de ciudades y países. 

(4) In die Alpen : a los Alpes ; en alemán, el concepto es que se ‘‘entra" en 
esta cadena montañosa, por eso la preposición in. L kt' 12 
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7 — Kennen Sie schon Salzburg?(5) 

8 — Ja, ich kenne es gut, aber meine Frau kennt 

es noch nicht. ' 

9 — Die Altstadt ist wirklich sehr schon und die 

Umgebung auch. 

10 Und Sie, Fráulein Wagner, wohin fahren 
Sie? 

11 — Ach wissen Sie, ich fliege nach Mallorca, 

denn hier ist das Wetter immer so schlecht. 

(6) (7) (8) 


9 Di Alt'chtatt ... vlrkligh chón ... Umguebuñg auj. 11 Ai vlss'n Zi, ... flique 
... Mallorca ... chleght. 


i 

• • 

Ubung . ' 

1. Wohin fáhrst du in Urlaub? 2. Ich fahre nach Italien. 
Und du? 3. Ich fliege nach Südamerika. 4. Kennen Sie 
Berlín gut? 5. Die Umgebung von München ist sehr 
schon. 6. Herr Wagner kennt Osterreich wirklich gut. 

Stellen Sie bitte die Fragen : 

(Haga las preguntas, por favor) 

1 Ich kamme aus Deutschland. (Vengo de Alemania ) 

• • • l . . . . ? (¿ De dónde viene usted ?) 

2 Ich wohne ¡n Frankfurt. (Habito en Francfort.) 

• • • , ? (¿ Dónde habita usted ?) 

3 Ich gehe nach Hause. (Voy a casa ) 

- ? (¿ A dónde va usted ?) 

4 Mein Ñame ist Gisela Weber. (Mi nombre es Gisela Weber.) 
’ . . ? (¿ Cuál (cómo) es su nombre ?) 
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• i * 

7 — ¿ Conoce usted ya Salzburgo 7, 

8 — Sí, la conozco bien, ( pero mi mujer no la conoce 

todavía. •• • ( 1 

9 — La ciudad antigua es realmente muy bonita y. los 

alrededores también. , 1 ‘ 1 i 1 • 

10 ¿Y usfed, señorita Wagner, a dónde viaja ? 

11 — Ah. sabe usted, yo vuelo a Mallorca, pues aquí el 

tiempo es siempre (tan) malo. 

I 1 ’ ’ .• ,1 


NOTAS (continuación) . • • 

(5) Die Stadt Salzburg : la dudad de Salzburgo, es femenino, porque 

toma el género de die Stadt. En cambio, cuando empleamos sólo el 
nombre de la dudad, es neutro : die Stadt München, sie ist schon : la 
dudad de Munich, ella es bonita ; München , es ist sebón : Munich, ella 
(neutro) es bonita. • 

(6) Wissen : saber,- es el infinitivo. La primera persona singular es : ich 
weiB : yo sé. Si agregamos una -f, tenémos la segunda persona singu- . 
lar : du weiBt : tú sabes. La primera y la tercera del plural, así como las 
formas de cortesía son Iguales que el Infinitivo : wir wissen : nosotros • 
sabemos ; sie wissen : ellos / ellas saben ; Sie wissen : usted sabe / 
ustedes saben. 

(7) Fliegen : volar. Aunque en esparto! pueda emplear cualquier verbo 
indistintamente (salir, partir, viajar, Ir. etc.), acostúmbrese en alemán a 
utilizar el que corresponde : 

Ich gehe : yo voy, camino (ir a pie). 

Ich fahre : yo voy, salgo, viajo (ir en un vehículo). 

Ich fliege : yo vuelo (ir en avión). « , ‘ 

(8) Observe que aquí "denn" es una Conjunción, y no una “muletilla". Was 
trinkst du denn ? : ¿ Qué bpfees (pues) ? Ich trinke, denn ich habe 
Durst : Bebo, pues tengo Sed. También se traduce puesto que. por- 
que. etc 


EJERCICIO : 1. ¿ A oónde viajas en [las] vacaciones ? 2. Voy a Italia. ¿ Y 
tú ? 3. Vuelo a Sudamérica. 4. ¿ Conoce usted bien Berlín ? 5. Los alrede- 
dores de Munich son muy bonitos. 6. [El] señor Wagner conoce Austria 
realmente bien. 


5 Das ist Herr Huber. (Este es el señor Huber.) 

? (¿ Quién es este ?) , 

• i 


Lektion 12 
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6 Das ist ein Hotel, (Esto es un hotel.) 

< i 

? (¿ Qué es esto ?) 

******************************, (C3#CJ#c * J#[J(tJ#CJ(t 

j ' , 1 • . • 

DPEIZEHNTE (13.) LEKTION [Draitséhnte Lektsión] 

I . • 

i I 

I , Ich kann es versuchen... 

.1 — Was machen Sie da, Herr Samson? 

2 — Ich lerne Deutsch. (1) 

1 3 — Warum lernen Sie Deutsch? 

i 4 — t Ich will in Deutschland arbeiten. Meine 
i Firma hat eine Filíale in Frankfurt. 

5 — (Jnd wann wollen Sie nach Frankfurt gehen? 
'• , (2) 

6 — Meine Arbeit beginnt in vier Monaten. (3) 

7 — Aber das ist nicht móglich. Sie kónnen nicht 

in vier Monaten Deutsch lernen. (4) 

8 — Ich kann es versuchen. Aller Anfang ist 

schwer. ' ' 

9 — Sie sprechen doch Englisch; oder? 

i 10 — Natürlich spreche ich Englisch. Aber hóren 

Sie, ich spreche auch schon ein bifcchen 
Deutsch: (5) 

Aussprache 

1 Igh Kanr. es ferzOj'n. 1 Vas ma¡'n Zi da ... 2 ... lerne Doitch. 3 Varum ... 4 ... 
i vill arbait'n. .., Flrnpá ... Filíale 5 ... vann voll'n ... 6 ... Arbait béguinnt In fir 
Monat'n. 7 ... mciglíph. Zi kftnn'n ... 8 ... Aller Anfañg ... chvér. 9 ... ; 
chpreph'n doj Eñglich „. 10 Natürliph ... hflr'n ... ain biss/ph’n Doitch : 

1 i ,***** 

Se han conservado las consonantes dobles para indicarle 
que debe pronunciarla á con claridad y, en ciertos casos, 
sí tiehe que rémarcár fas dos consonantes: kónnen, 
'• ! aller, étc. ' i, 

i Para pronunciar biflohen correctamente necesita separar 
■ ' ' . las dos $ Habas : Diga [biss], deténgase un poco, diga 
[ph'n]. Repita varias veces , cada vez más rápido, hasta 
, que lo diga cómo . .,. / Un verdadero alemán ! 

I t f 
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Haga las preguntas (control) 

1 Woher kommen Sie 7 2 Wo wohnen 
ist Ihr Ñame 7 5 Wer ist das 7 6 Was ist das 7 , • , 

****************************** ** ****** 


¿ie 7 3 Wohin gehen Sie? 4 Wie 


DECIMOTERCERA LECCION 

Puedo intentarlo... 

| I. 

1 — ¿ Qué hace ahí, señor Samson ? 

2 — Aprendo alemán. 

3 — ¿ Por qué aprende alemán ? ’ 1 

4 — Quiero trabajar en Alemania. Mi firma tiene una 

filial en Francfort. 

5 — ¿Y cuándo desea ir a Francfort ? 

6 — Mi trabajo (fem.) comienza dentro dp (en) cuatro 

meses. . S' • , 

7 — Pero eso no es posible. Usted nef puede aprender 

alemán en cuatro meses. 

8 — Puedo intentarlo. Por algo se empieza (todo princi- 

pio es difícil). • i 

9 — Usted habla (sí) inglés, ¿ o (no) ? 

10 — Naturalmente [que] hablo inglés. Pero escuche, 
también hablo ya un poco [de] alemán : 

NOTAS 

(1) Los nombres gentilicios se escriben con mayúscula : Deutsch (ale- 
mán), Spanisch (español), Franzósisch (francés). Pero si se emplean 
como adjetivo, entonces van con minúscula : die deutsche Sprache (e I 
idioma alemán), der spanische Mann (el hombre español), das frahzó- 
sische Kind (el niño francés). 

(2) ¿ Se acuerda de la construcción verbo auxiliar + infinitivo ? Aquí la 

tenemos de nuevo : ' 

Ich will ... arbeiten . (Quiero ... trabajar). 1 

Wann wollen Sie ... gehen ? (¿ Cuándo quiere ... ir ?) 

El infinitivo se encuentra al final de la oración. 


(3) Der Monat : el mes ; die Monate : los meses. In vier Monaten : dentro 

de cuatro meses. Pero en alemán se dice : en cuatro meses. Además, 
observe que se agrega una -n al final, i Son las famosas declinaciones 
gramaticales ! Muy pronto se las explicaremos, pero no se desanime 
Aller Anfang ist schwer ! ‘ , i ' 

(4) Kónnen : poder ; ich kann : yo puedo ; Sie kónnen : usted puede / 
ustedes pueden. Mientras que dürfen tiene Intención de £>edír per- 
miso, kónnen se refiere más bien a la realización física : Kann ich 
gehen ? Nein, du hast kelne Zeit : ¿ Puedo ir ? No, no tienes tiempo. 
Wollen : desear, querer ; ich will : yo quiero ; Sie wollen : usted aesea/ 
ustedes quieren. Wollen tiene connotación de fuerte deseo, de impo- 
ner voluntad, mientras que móchten expresa probabilidad, pedir per- 
miso, duda : Ich will fahren. Nein t du kannst nicht, derZug ist nicht da. 
(Quiero viajar. No, no puedes, ei tren no está). Ich móchte fahren. Nein 
du darfst nicht, deine Mutter ist krank. (Quisiera viajar. No, no debes, 


tu madre está enferma.) ¿ Nota la diferencia ? 


Lektion 13 
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11 "Ich móchte bitte ein Bier und ein Steak! - 
Wo ist das Hotel Ritz? - Kommen Sie mit? - 

; Wann fáhrt der náchste Zug nach Frank- 
reich?" 

12 Das ist doch schon ganz gut, nicht wahr? 



11 ... vann fáhrt ... nexte Tsuk ... 12 ... night wáhr ? 

Übung ,• 

1. Sprechen Sie Franzósisch? 2. Ja. ich spreche ganz gut 
Franzósisch. 3. Warum wollen Sie nach Frankfurt fahren? 
4. Ich will dort arbeiten. 5. Wann beginnt Ihr Urlaub? 6. 
Mein Urlaub beginnt morgen. 7. Ja, das ist schon ganz 
gut! 

Antworten Sie bitte : 

(Responda, por favor) 

Was lernt Herr Samson ? 


2 Wo wi/l er arbeiten* 

i 

• • ' 44 • • 

¡ •, ' 1 . • I ' 

3 Wann beginnt die AlbetP 

[ ' ’! ' I ’■ *! ’ I 

t 

( j * . . ; ’ * 

4 ( Spricht Herr Samson Eng/isch ? | fNJ .31 

• i 

. Ja, . . ....... 

************************************** 

VIERZEHNTE (14.) LEKTION 

' Wiederholung und Erklárungen 

1. Ha llegado el momento de explicar la construcción de 
las oraciones en alemán. 

a • i * 

A. Sujeto + verbo + complementos 
• ' Ich ,b¡n | Spanierin. 

í 


***r*w» 
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11 "Quisiera, por favor, una cerveza y un bistec (neu- 
tro). - ¿ Dónde está el hotel Ritz ? - ¿ Viene usted 
conmigo ? - ¿ Cuándo sale el próximo tren hacia 
Francia ?” 

12 No está mal, ¿ verdad ? (Esto está sí ya muy bien, 
¿ no [es] cierto ?) 

EJERCICIO : 1. ¿ Habla usted francés ? 2. SI. yo hablo muy bien francés. 
3. ¿ Por qué quiere viajar a Francfort ? 4. Quiero trabajar allí. 5. ¿ Cuándo 
comienzan sus vacaciones ? 6. Mis vacaciones comienzan mañana. 7. No 
está mal. ¿ verdad ? (Esto está si ya muy bien. ¿ no (es) cierto 7 ) 


ICH KANN EC, 
VQlT> UC.H F.N 


5 Sprechen Sie Deutsch ? 


Responda (control) 

1 Er lernt Deutsch. 2 Er will in Deutschland arbeiten. 3 Die Arbeit 
beginnt in víer Monaten. 4 - er spricht Englisch. 5 - spreche - biRchen 
Deutsch. 

I 

************************************** 

DECIMOCUARTA LECCION i 


B Sujeto + verbo + negación (de verbo) + complementos 
Ich labre nicht nach England. 

C. Sujeto + verbo + negación (de nombre) + complementos 
Ich trinke kein Bier. ■ 


Lektion 14 
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D. Verbo + sujeto + complementos (pregunta) 

Gehst du nach Hause ? 

E. Verbo + sujeto + hegación + complementos (pre- 

gunta), 

Habert Sie keine Tasche ? 

F. Verbo + sujeto + complementos + negación (pre- 
, gunta) 

Lemen , Sie heute abend nicht ? 

G. Adverbio + verbo + sujeto + complementos 

In zwei beginnt meine Arbeit ip Deutschland. 

Monaten kenne * ich die Altstadt ! 

Natuftich 

H. Sujeto + verbo 1 auxiliar + complemento + verbo infini- 
tivo • t . 1 

Ich móchte ein Glas Wein trínken. 

I. Verbo auxiliar + sujeto + complemento + infinitivo 

(pregunta^ . , 

Dürfen • ¡ • wir ins Kino gehen ? 

J. Pronombre interrogativo + verbo + sujeto + comple- 

• mentoé * 

Woher kommst du jetzt ? 

• Wohin fahren Sie in Udaub ? 

Observe que cuando se pregunta o se utiliza un adverbio 
al principio de oración, se produce inversión de sujeto y 
verbo. Esto es muy importante. 

No se olvide de que kein es para negar un nombre, mien- 
tras que nicht niega el verbo : • 

Ich habe keine Zeit : No tengo tiempo. 

Hast du keine Zeit ? : ¿ No tienes tiempo ? 

Wir trinkén nicht : Nosotros no bebemos. 

Wir trinken keine Limonade : No bebemos limonada. 
Wollen Sie nicht lemen ? : ¿ No desea aprender ? 

¿ No Iq asombra la cantidad de oraciones que ya sabe 
cbnstruir ? ■ 

Vamos por buen camino, i Adelante ! 

f I 1 ♦ 

2. Repasemos un poco las preposiciones, para tener 
presentes sus diferencias. 

An : junto a, casi siempre en posición vertical o paralela 
próxima. , 

Das Kind fáhrt an die See : El niño viaja al mar. 

Wir sind an der Ecke : Estamos eri la esquina. 

Aus : de, desde (proveniencia). 

Diese Frau kommt nicht aus Deutschland : Esa mujer no 
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viene de Alemania. 

Der Zug fáhrt aus dem Bahnhof : El tren sale de la estación. 

Bei : con, junto a, en casa de (proximidad física, espiritual). 

Ich bin bei Anne : Estoy en casa de Anne. 

Er arbeitet bei der Post : El trabaja en Correos (neutro). 

In : en, dentro (en el interior). i _ 

Er hat kein Geld in der Tasche : El no tiene dinero en el 
bolsillo. 

Sie ist im Büro : Ella está en la oficina. 

Nach : hacia, a (dirección). 

Der Student geht nach Hause : El estudiante va a casa. 

Herr Müller fliegt nach Mallorca : El señor Müller vuela 
hacia Mallorca. < . • ' 

3. En alemán, los adjetivos calificativos, que preceden 
siempre al nombre, se declinan. Ya conocemos tres decli- 
naciones : 

Der schnelle Zug : el tren rápido , , , 

Pero : Der Zug ist schnell : El tren es rápido. 

Die kleine Tasse : la taza pequeña 

Pero : Die Tasse ist klein : La taza es pequeña. 

Das guíe Kind : el niño bueno » 

Pero : Das Kind ist gut : El niño es bueno. 

Conclusión : Los adjetivos calificativos, que precéden al 
nombre, se declinan. En cambio, cuando cumplen fun- 
ción de complemento atributivo, permanecen invariables. 

4. Echemos un vistazo a los pronombres posesivos : 

Mein, meine, mein (la. persona sing.) ; dein, deine, dein 
(2a. persona sing.) ; ihr, ihre, ihr (3a. persona femenino 
sing.) ; sein, seine, sein (3a. persona masculino sing.) ; Ihr, 
Ihre, Ihr (forma de cortesía singular y plural). . 

Cuando utilice estos pronombres, preste atención al 
género del poseedor y al género del nombre que sigue : 
Sein Freund (su amigo de él) ; seine Freundin (su amiga ae 
él). 1 ' ’ i M i ■ ( . 1 1 

Ihr Platz (su asiento de ella) ; ihre Schwéster (su hermana 
de ella). ' 1 > 

Sein Auto (neutro) (su coche de él) ; ihr Fest (neutro) (su 
fiesta de ella) ; ihr (neutro) Bier (neutro) (su cerveza de él i 
(neutro) . ' • 

En las próximas lecciones, cada vez que aparezca un 
verbo irregular (“fuerte”) por primera vez, lo indicaremos 
en las “Notas". También los hallará en el apéndice grama- 
tical, al final del libro. • Lektion 14 

l; 

• i t 

? A ■| l 

— _ _ — — — — — . — J— — — — — 
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• • *| • 

FÜNFZEHNTÉ’jIB.) f.EKTION 

| I j • 1 I * 

Ich habe einen Freund... (1) 

1 *— Ich bin go deprirVtiert. (2) 

’ , 2 | Komnrv, gehen wir einen trinken! (3) 

',,'3 — 1 - Nein, ich gehe lieber nach Hause.(4) 

i 1 4 i Ich muft morgen früh arbéiten.(5) 

' 5 — Ach, komm! Es ist noch nicht spát. (6) 

6 Wir bleiben nicht tange. (7) (8) 

'.7 , ~ r_ Das kenne ich. Das sagst du immer, 

' 8 und dann bleibst du 3 oder 4 Stunden. (9) 

9 - J - Das ist nicht wahr; heute sicher nicht. 

1 10 Ich trinke nur einen kleinen Whisky. Komm' 

: ' . 1 . 

■ i ■ (Fortsetzung folgt) 

ll • 

Ausspractié ;• • • • l 

i r- ® ,n ^ Froint - 1 - deprimid. 2 Komm, guéh’n ... 3 ... líber. 4 ... muss 
mdrg’n früh. 5 Aj ... chpát. 6 ... blalb'n ... langue. 7 ... kenne ... zakst. 8 ... 
drai éder f?r Chtuhden. 9 ... váhr ... zígher. 10 ... alnen klainen ... Fort’zet- 
• ?uñg folkt. » 



Übung 

1. Móchten Sié einen Kaffee? 2. Nein, danke. Ich trinke 
keinen Kaffee. 3. Arme und Elisabeth bleiben lange im 
Café. 4. Peter muS heüte nicht arbeiten. 5. Ich bleibe nur 
eine Stunde. 6. Das ist nicht wahr. 
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DECIMOQUINTA LECCION 
Tengo un amigo 


1 — Estoy tan deprimido. 1 

2 Ven, i vamos [a] tomarnos uno [vaso] ! 

3 — No, mejor [me] voy a casa. 

4 Mañana tengo [que] trabajar temprano. 1 

5 — i Ah, ven ! No es tarde aún. , 

6 No nos quedaremos (quedamos) mucho [tiempo]. 

7 — Eso [ya] lo conozco. Lo dices siempre, 

8 y entonces te quedas 3 o 4 horas. 1 

9 — Eso no es verdad ; hoy seguro [que] no. i 1 
10 Beberé (Bebo) sólo un pequeño whisky, i Ven ! 

(Continuará) 


notas ¡ i . , 

(1) Ein Freund : un amigo, es un sustantivo masculino. Cuando cumple la 

función de acusativo (complemento directo en español), se declinan 
el articulo y el adjetivo que le preceden*: einen 'Freund, den 'guten 
Freund. Was hast du ? Ich habe einen Hund. Hast du auch einen 7 
(¿ Qué tienes ? Tengo un perro. ¿ Tienes tú uno también 7). Wir hateen 
den Hund : Tenemos el perro. Sie haben den achónen Hund: Tiene el 
perro bonito. 1 • • • 1 , 1 ' '■ 

(2) Los verbos alemanes de origen extranjero toman la terminación -ieren 

en el infinitivo : telefonieren, salutieren, etc. • , ■ ' ’ . 

(3) Se ha omitido el nombre en alemán. • • ( • , 

(4) Lieber : mejor. Aquí está aprendiendo el superlativo del adjetivo lleb : 

bueno. Más adelante le explicaremos cómo se forman los superlati- 
vos. 4 • ' . 

(5) ¿ Recuerda la combinación heute abend ? Ahora tenemos otra simi- 
lar : morgen früh : mañana temprano. » ’ ' ’ • 

(6) El pronombre neutro “es” se emplea también para las expresiones 

impersonales. Es ist spát : es Jará© í es ist früh : es temprano ; es 
regnet : llueve, etc. I • 

(7) Bleiben : quedar, quedarse. En alemán no es un verbo reflexivo. 

(8) Lange Zeit : mucho tiempo, que literalmente sería “largo tieolpo”.* 

(9) Die Stunde : la hora ; er wariet eine Stunde : él e9pera (desde hace) 

una hora. Es ist fünf Uhr : Son las cinco horas. Die Uhr : el reloj, se 
emplea para la hora que marca este objeto. i 1 j , 



***** 

I 


EJERCICIO : 1. ¿ Quisiera un café ? 2. No, gracias. No bebo gafé. 3. Anne 
y Elisabeth se quedan mucho (tiempo] en el café. 4. Peter no tiene [que] 
trabajar hoy. 5. Me quedo sólo una hora. 0. Eso no es verdad. 


Lektjon 15 
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• Ergánzen Sie bitte: 

j ,1 Ella bebe una limonada, y él bebe un whisky. 

t * ' ! • 

, , .Sie trinkt .... Limonado, und er trinkl Whisky. 

l t i I • 

’ • / • » • " I 

2 Ven, vamos a casa . • 

I • • I I • I • 

« 1 .*1 • . ' 

Kpmm, gehen wir . . . .’ 

• A | * * 

• . | 

, 3 Me quedo mejor aquí. [Prefiero quedarme aquí.] 

I 

• Icri hleibe* hier • . 

i i » 

, 4* Trinemos [que] trabajar mañana. 

Wir müssen arheiten. 

| • * 

^****,************** ***♦♦* ************* 

SECHZEHNTE (16.) LEKTION 

Drei Stunden spáter 

1 — Siehst du. jetzt trinkst du schon den fünften 
. Whisky! 

, 2 —77 Und du das achte Bier!( 1 ) 

¡3 Das ist auch nicht besser! 

4 i. — Komm, wir nehmen ein Taxi und fahren 
nach Hause!(2) 

• '5 — Oh nein. Es geht mir so gut hier! 

•' 6 — Wieviel Uhr ist es;* (3) 

7 — Es ist zwólf (Uhr). 

8 — Was? Schon so'spát? 


; • , 1 

Aussprache 

"■ í' é !5L'" dén ,ün,, ’ ri - 2 - a ) ,e - 3 besser. 4 ... néhm'n 6 Vlfil 
Uhr... 7 ... tsvolf ... 


i 


***** 


' 
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5 ¿ Por qué está deprimido ? , * 

Warum sind Sie , . ? • i ' 

* i • 

6 El se queda siempre dos o tres horas. 

Er immer zwei oder drei , ¡ 1 | 

t 

t 

' • i' *1 •' i 

Complete (control) i i, . • 

1 - eine - einen -. 2 - nach Hause. 3 - liebe^ -. 4 ^ morgen -. 5 - 
deprimiert. 6 - bleibt - Stunden. i. ¡ 


***** 

i 


I 1 • * 

I i 

**************************** *'* ******** 

DECIMOSEXTA LECCION 

Tres horas más tarde... 

f 

1 — i Ves, ahora (te] bebes ya el quinto whisky ! 

2 — i V tú la octava cerveza ! ‘ ] 

3 i Eso tampoco es mejor ! • 

4 — i Ven, tomaremos un taxi y nos vamos (Viajamos) a 

casa ! •, 

5 — Oh, no. i Me siento tan bien aquí ! (Me va ...) 

6 — ¿ Qué hora es ? (¿ Cuánto reloj es ?) 

7 — Son las doce (horas). ' 1 

8 — ¿ Qué ? (Ya) Tan tarde ya ? , 

NOTAS 

(1) Más ejemplos de la declinación acusativa de articulo y adjetivo. Para 
el femenino es : eine Limonade, die kalte Umonade : una limonada, la 
limonada fría. Ich trinke die katte Limonade : Bpbo la limonada fría. 
Para el neutro : das achte Bier : la octava cerydza. Er trinkt das achte 
Bier. Si tiene dudas, no se preocupe, durante el repaso desaparece- 
rán. 

(2) Nehmen se utiliza aquí en presente, pero se traduce como futuro. 
Seguramente ya habrá observado este detalle en otras ocasiones. 

(3) Le ofrecemos la traducción literal de esta frase, para que se dé cuenta 
de cómo está construida Pero ahora olvídese de ella, y tradúzcala 
siempre como debe ser : Wieviel Uhr ist es ? : ¿ Qué hora es? Es ist 
zwólf Uhr : Son las doce. 

Lektion 16 
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9 — Ja, es ist Mitternacht, Geisterstunde! (4) 

10 — 1 Also komm endlich! Ich bringe dich nach 

Hause. (5) , 

11 — Warte!... Ich brauche noch einen kleinen 

Whisky... (6) 

12 gegen die Geister! (7) 

.. . 9 ... Mitternajt ... Galsterchtunde. 10 ... entlich 

... bringue 11 .. brauje ... 12 ... gueg’n ... . 

Übung 

1. Sie nehmen ein Taxi und fahren nach Hause. 2. Wie 
geht es Ihnen? 3. Es geht mir gut. Danke. Und Ihnen? 4. 
: Wieviel Uhr ist es? - Es ist elf Uhr. 5. Er braucht einen 
Cognac. 6. Es ist kalt. Sie nimmt den Mantel. 

Ergánzen Sie bitte: 

| 0 

1 ¿ Qué hora es ? 

• •' Uhr ist es? 

I 'I • 

2 ¿ Cáfno te va ? - Gracias, muy bien. 

... geht es dir? - Danke gut. 

3 1 Peter me trae a casa. 

Peter bringt .... nach Hause. 

4 Tomamos el coche. Es mejor. 

Wir nehmen . . . Wagen (mase.). Das ist 

5 Toda (la) gente necesita dinero 

Alie Leute Geld. 

6 Es medianoche . Los fantasmas llegan. 

I* 

Es »st f Die Geister 
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1 9 — Si, es medianoche, i [la) hora de los fantasmas I 
10 — Bueno, ven (por fin). Te llevaré a casa: 

11 — i Espera ! ... Necesito aún otro pequeño whisky ... 
12 i contra los fantasmas ! 

NOTAS (continuación) ¡ I • 

(4) Repasemos las palabras compuéstas. Primer elemento : die Mitte (el* 
medio), segundo : die Nacht (la noche) ® die Mitterriacht : la mediano- 
che. Primer elemento : der Geist (el fantasma, el espíritu) ; segundo : 
die Stunde (la hora) = die Geisterstunde : la hora dq los fantasmas. 
(5) Dich : te, ti, a ti, forma del acusativo. Ich verstehe dlch ; Te com- 
prendo. Sie kennt dich : Ella te conoce. Mich : me, mi, a mi, también 
acusativo. Er bringt mich nach Haube : El rbe trae a casa. Segúti el 
i contexto, bhngen puede ser traer o llevar. 

(6) Brauchen : necesitar. Es un verbo que siempre demanda el acusativo 
(complemento directo). Was brauchst.du ?: ¿ Qué necesitas? Ich 
brauche Geld : Necesito dinero. i 

■ (7) Gegen : contra, otra preposición més. Siempre se usa para el acusa- 
tivo. Sie ist gegen mich : Ella está contra mi. ; 

i 

¡ EJERCICIO : 1. Ellos toman un taxi y viajan a casa. 2. ¿ Cómo le va a 
usted ? 3. Me va bien. Gracias. ¿Ya usted ? 4. ¿ Qué hora es ? Son las 
once. 5. El necesita un cognac. 6. Hace frió. Ella coge el abrigo. 



i 



Complete (control) 

1 Wieviel - 2 Wie - sehr 3 - mich -. 4 - den - besser. 5 - brauchen 
6 - Mitternacht - kommen. 

Lektion 16 
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SIEBZEHNTE (17.) LEKTION 



v • 

- > Der Zahnarzt 

i I 1 ^ 

* J lch habe seit brei Tagen Zahnschmerzen. (1) 
1 Kennen Sie einen guten Zahnarzt? (2) 

• ' 3 — Meine Tante kennt einen. Sie findet ihn sehr 

nett. (3) 

' . 4 — Kónnen Sie mir bitte semen Ñamen und 
i seine Adresse geben? (4) 

■ 5 — Ja. warten Sie! Er hei&t Dr. Knorr und wohnt 
, . ' Wagnerstrafte 13: 

i 6 Seine Telefonnummer ist 26 35 16 (sechs- 
undzwanzig fünfunddreiíJig sechzehn). [N.4| 

7 Vielen Dank. Sagen Sie mir. kennt Ihre Tante 
ihn schon lange? 

8 Oh ja. seit ungefáhr zehn Jahren. 

'9 — Und sie sieht ihn oft? 

10 — Oh ja. sehr oft. Wissen Sie. sie hat viele 

Probleme mit ihren Záhnen. 

11 — Ah ja? Was für Probleme? (5) 

, 12 — Sie verliert ihre Plomben. hat Abszesse usw. 

( 6 ) 

13 Aber ich sage Ihnen. der Zahnarzt ist wirk- 
. lich phantastisch' 


Aussprache , 

' ZaÍ ' ' Tagn Tsflh "'chmerts'n. 2 Kennen ... gOt’n 3 

\7 lh Zé u. r neI ' 4 " Salnf ! n Namen - saíne Adresse 5 Knorr 

zechTséhnT ' Zfln S n^ Ít R éhn 6 " zexunttsvan, s¡9h fünfuntdralssiph 

, * 2 Ifllrt ihre pfemh'n a , U r gue,ahr ,séhn YShr '" - 10 TsShnen ... 
, ttch.' 6 ™ ' n n,'..:iApstsesse unt zó valter ... 13 ... vlrkligh fantas- 

I* - | " 1 ( * 

Übung • , ' i , 

I | 4 

l-i.Meihe SchweBter kennt einen netten Zahnarzt. 2. 
Kónnen Sie m¡r bitte Ihre Adresse gebem? 3. Was für ein 

• Buch 'st 'das’ 4. Haben Sie Probleme mit Ihren Záhnen’ 5. 
Ich kenne ihn seit ungefáhr drei Jahren. 

| | • 

• ' i t 

i- 

• • * . < - í . * • 
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DECIMOSEPTIMA LECCION 
El dentista 1 

1 — Tengo dolor de muelas (dientes) desde [hace] tres 

días. 

2 ¿ Conoce usted [a] un buen dentista ? 

3 — Mi tía conoce uno. Ella lo encuentra muy simpá- 

tico. 

4 — ¿ Puede darme, por favor, su nombre y su direc- 

ción ? 

5 — Si, espere. Se llama Dr. Knorr y vive (en la] calle 

Wagner, 13. V 

6 Su número (fem.) de teléfono es [el] 26 35 16. 

7 — Muchas gracias. Dígame, ¿ lo conoce su tía [hace] 

ya mucho ? 

8 — Oh, si, desde [hace] aproximadamente diez años. 

9 — ¿Y ella lo ve a menudo ? 

10 — Oh, sí, muy a menudo. Usted sabe, ella tiene 

muchos problemas con sus dientes. 

11 — ¿ Ah, si ? ¿ Qué problemas ? 

12 — Pierde sus empastes, tiene abscesos, etc. 

13 Pero le aseguro (digo) [que] el dentista es real- 
mente fantástico. 

NOTAS 

(1) Der Schmerz, die Schmerzen : el dolor, los dolores ; der Za fin, die 
Záhne : el diente, los dientes ; die Zahnschmerzen : los dolores de 
dientes, aunque nosotros solemos decir “de muelas". Otros dolores : 
die Kopfschmerzen : dolores de cabeza (der Kopf : la cabeza) ; die 
Rückenschmerzen : dolores de espalda ( der Rücken : la espalda). 

(2) Der Arzt : el médico ; die Árztin : la médico. También, como en caste- 
llano, se emplea der Doktor : el doctor ; die Doktorin : la doctora. 

(3) Ihn : le, a él, es acusativo. Ich sehe Ihn : Le veo (a él). l , 

(4) Continuamos aprendiendo declinaciones. Ahora es el turno de Ibs 

adjetivos posesivos acusativos : sein / seinen ; ihr / ihren. Ich habe 
einen Mantel : tengo un abrigo. Ihr Wagen : su coche, sie fáhrt Ihren 
Wagen : ella conduce su coche. Una nueva acepción de fáhren : 
conducir. > { j 

(5) Was für Probleme ? : ¿ Qué problemas ? (¿ Qué clase de...) Es un giro 
para aprender automáticamente, sin Intentar razonar mucho. En sin- 
gular, se añade el articulo : Was für ein Auto hast du 7 : ¿ Qué, auto tie- 
nes ? ; Was für eine Arbeit ? ¿ Qué clase de trabajo ? ; pero : Was für 
Leute sind das ? : ¿ Qué clase de gentes son ? 

(6) Usw : etc., abreviatura de “ und so weiter ” (y así sigue). 

EJERCICIO : 1. Mi hermana conoce |a] un dentista simpático. 2. ¿ Me 

puede dar su dirección, por favor ? 3. ¿ Qué clase de libro es este ? 4 . 

¿ Tiene usted problemas con sus dientes ? 5. Lo conozco desde [hace] 

aproximadamente tres años. 

Lektion 17 
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. « . 9 

I* • i,i 

Aquí tenemos un ejemplo de por qué debe pronunciar 
con precisión : kónnen : poder, se pronuncia [kónnen] ; 
kennen : conocer /saber, se pronuncia [kennen]. 


1 ¿ Tiene usted dolor de cabeza ? 


Haben Sie 


2 MI médico es muy simpático 


3 Lo conozco desde 


cinco anos 


Ich kenne 


Jahren 


4 ¿ Conoce usted a mi marido ? 


Kennen Sie 


Mann? 


ACHTZEHNTE (18.) LEKTION 


, , Das Verbot 

Halt! Hier dürfen Sie nicht parken! (1) 

Oh, das tut mir leid; aber ich bin in fünf 
Minuten zurück. 

Nein! Hier ist Parkverbot, auch für fünf 
Minuten. 


Aussprache 
Das Ferbót. 1 Halt 


tsurükk 
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5 Lamentablemente , no conozco a su hermano (de usted). ' « 


Bruder nicht 


Leider kenne ich 


6 ¿ Puede darme su número de teléfono , por favor ? 


bitte Ihre Tetefdnnummer 


/m^V m&LBMET 
MCr ÍW<£H ZÁMEM ? 


Complete (control) 

1 - Kopfschmerzen. 2 - nett. 3 
Kónnen - mir 


************************************** 

9 » • . • 

DECIMOCTAVA LECCION 
La prohibición 

1 — i Alto ! i Aquí no puede aparcar ! 

2 — Oh, lo lamento, pero volveré dentro de (en) cinco 

minutos. 

3 — i No I Aquí hay (esta) prohibición de aparcar, tam- 

bién por cinco minutos. 

. é 

\ . ■ 

NOTAS 

(1) ¿ Se acuerda de dürfen, que servía para pedir permiso ? Darf ich rau- 
chen ? : ¿ Puedo fumar ? ; Nein, hier dürfen Sie nicht rauchen : No, 
aquí no puede fumar. En una oración afirmativa, expresa que se tiene 
autorización : Die Kinder dürfen bis acht Uhr femsehen : Los niños 
pueden ver televisión hasta las ocho. 


Lektion 18 
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4 ■ — • Ich weiíS. Aber es gibt nun 'mal keinen 

- anderen Parkplatz hier. *(2) 

5 — Hóren Sie, ich diskutiere nicht mit Ihnen. 

6 — Seien Sie doch nicht so! Ich muB nur schnell 

auf die Bank, (3) . ¡ 

7 und die iát nur bis sechzehn Uhr geóffnet. 

8 — Wieviel Uhr ist es jetzt? , ‘ . 

9 — Es ist sieben Minuten vor vier. (4) 

10 — Oh. dann haben Sie nicht mehr viel Zeit. 

11 Machen Sie schnell! • ' 

12 - 1 - Oh, vielen Dank! Sie sind wirklich sü&! 

13 Ich komme sofort zurück. 



Übung 

1. Sie dürfen hier nicht rauchen! 2. Hier ist Rauchen 
verboten. 3. Es gibt hier viele Parkplátze. 4. Ich muB 
Schnell machen. 5. Ich habe nicht mehr viel Zeit. 6. Die 
Post ist bis achtzehn Uhr geóffnet. 

Ergánzen Sie bitte: 

I | * 

1 i / Aquí no puede telefonear ! (autorización) 

i 

. Hjer . • • . Si o nicht tfetefonieren' 

f • 

i* » 
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4 — Yo sé. Pero no hay (ahora una vez) ninguna otra 

plaza de aparcamiento aquí. ■' ' ' 

5 — Escuche, no discuto con usted. , 

6 — i No sea así ! Tengo sólo [que ir] rápido al banco 

(fem.), . i 1 ' • 

7 Y éste está abierto sólo hasta [las] dietíiséis horas. 

8 — ¿ Qué hora es ahora ? 

9 — Son las cuatro menos siete minutos (siete minutos 

antes de cuatro). 

10 — Oh, entonces no tiene mucho más tiempo. 

1 1 i Apresúrese I (i Haga rápido I) . , . , 

12 — i Oh, muchas gracias ! i Usted es realmente un pan 

(dulce) ! . ■ , 

13 Regreso enseguida. 

NOTAS (continuación) 

(2) Der, die, das andere : el otro / la otra / el otro. 

Der Parkplatz : la plaza de aparcamiento, aquí tiene otra acepción de 
Platz, palabra que conoció en la lección 3. No se aterre a un signifi- 
cado. trate de traducir de un modo “natural". Pero lo más importante 
es que vaya adquiriendo el sentido de la lengua. 

(3) Seien Sie : Sea. es el imperativo de la forma de cortesía ; el imperativo 
del singular es Sei lieb ! : i Sé amable ! 

( 4 ) Von : de. preposición que indica pertenencia. Se emplea siempre con 
el dativo (complemento indirecto). Pero ahora no ^ preocupe por eso. 
pronto encontrará una amplia explicación. 

Bis : hasta, preposición para señalar el alcance de una cosa. 
Ejemplos : Ich arbeite von 9 bis 17 Uhr : Trabajo de 9 a 17 horas. Hel- 
muts Tante fáhrt bis Berlín : La tia de Helmut viaja hasta Berlín. 

Vor : antes de. delante, hace. También requiere el dativo siempre. Ich 
gehe vor Marie : Voy delante de Marie. Vor drei Tagen : hace tres días. 


EJERCICIO: 1. i Usted no puede fumar aquí! 2. Aquí está prohibido 
fumar. 3. Aquí hay muchas plazas de aparcamiento. 4 . Debo apresurarme. 
5. No tengo mucho más tiempo. 6. El correo está abierto hasta las diecio- 
cho horas. 


2 El banco cierra dentro de tres minutos, i Apresúrate ! 

Die Bank schlieRt ... Minuten Mach • 

f 

3 Son las ocho menos diez. i 

Es ist acht , • 1 

f 

Lektion 18 
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4 Ella es realmente muy simpática. 

| • 

» I t 

i, Sie ist sehr nett. 

5 Mí madre regresa enseguida. 

Meine Mutter kommt sofort . . 



************************************** 

NEUNZEHNTE (19.) LEKTION 


Mógen Sie Würstchen? (1) (2) 

' 1 — Hallo, Mutti! Ich habe einen Bárenhunger. 

2 Was essen wir heute mittag? 

3 — Es gibt Frankfurter Würstchen und Kartof- 

felsalat. (3) 

4 — Och, 1 schon wieder! Ich mag keinen 

, Kartoffelsalat. 

Aussprache 

Mógu’n ... Vürstgh’n ? 1 ... Bar'nhunguer. 2 ... mittak. 3 ... Kartoff Izálat. 4 
... mák ... 


i 



ICH MAG KElfilEN ICE 


Ubung 


1. Ich mag keinen Tee. 2. Was gibt es heute mittag zu 
essen? 3. Es gibt Omelett und Salat. 4. Viele Leute gehen 
in die Hamburger Oper. 5. Das kannst du selbst machen. 


i 


I 



1 — i Hola, mamá! Tengo un hambre (mase.) de lobo 

(oso). 

2 ¿ Qué comemos hoy [al] mediodía ? 

3 — Hay salchichitas de Francfort y ensalada (mase.) de 

patatas. 

4 — i Oh, ya de nuevo ! No me gusta la ensalada de 

patatas. , 

NOTAS 

(1) Mógen : querer, gustar. Además de ser verbo auxiliar, se emplea para 
expresar el gusto por cosas o personas : Ich mag Kaffee : Me, gusta el 1 
café. Ich mag deine Schwester : Me agrada tu hermana. Er mag kein 
Würstchen : A él no le gustan las salchichitas. Vea cómo tiene varias 
opciones para traducir, aunque el sentido siga siendo el mismo. , 1 

(2) Die Wurst, die Würste : el embutido, los embutidos. Por antonomasia, 

suele emplearse para la salchicha, aunque hay muchas claáes : ' 

Bockwurst, Bratwurst, etc. Dás Würstchen : salchichlta, sí se refiere I 

específicamente. Preste atención a dos cosas : la diéresis sobre la u y 

la terminación - chen , que es para formar diminutivos y siempre es 
neutro : das Mádchen : la muchacha ; das Háuschen : la casita ; das 
Hündchen : el perrito. ' 

(3) Los adjetivos que señalan origen (gentilicios) se fdrman así tucijar + 
terminación -er : das Madrider Leben : la vida madrileña ; die Berliner 
Frauen : las mujeres berlinesas ; die Pariser Modo : la moda parisina. 
Observe que este adjetivo es invariable, no se declina. , 

i 

EJERCICIO : 1. No me gusta el té. 2. ¿ Qué hay hoy [al] mediodia para 

comer ? 3. Hay tortilla y ensalada. 4. Mucha gente va a la ópera de Ham- 

burgo. 5. Eso puedes hacerlo solo. 


Lektion 19 
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| 

5 — Darin iíit du deíne Würstchen eben ohne 

Kartoffelsalat. (4) 

6 — Aber mit Senf! (5) 

7 — Wie du willst, mit oder ohne Senf. 

8 — Kann ich vielleicht Reis haben ? 

9 — Ja, aber du muftt ihn dir selbst kochen. (6) 

10 — Gut, ich mache ihn selbst. Willst du auch 

Reis? 

11 — Ja, gern. Das ist eine gute Idee. 

12 Und wir essen den Kartoffelsalat morgen. 

13 — Oh nein, nur das nicht! 

5 ist ... óhno. 6 ... Zenf. 8 ... Rais. 9 ... zelpst kój’n. 

Ergánzen Sie bitte: , 

• 1 El come sus salchichitas sin mostaza. 



i Er ... seine Wíirstchfen ohne Senf. 

1 | 

2 ¿Te agrada tu ¡¿fe ? 

• • \ * f ' 

9 du deinen Ch¿f gern 7 

'* J * | 

3 Hoy [al] mediodía voy a la cantina. 

i , • ' , • • 

i * i 

Héute gehe ich »n cfie Kantine. 

•' i 1 f . * 

4 ¿ Bebes el café con azúcar ? 


'. . .i . . . . du den Kaffee . . . Zucker? 

I | M | 1 * •• . 1 i 

I * i f * . » • 

5 Esta es una buena idea. 

| 

i 

Das ist eine Idee. 

a I ‘ • 

I 

I 

* * ♦ *'* ********************************* 

ZWANZIGSTE (20.) LEKTION 

| 

i • |( , 

¡! , Wo ist der Bahnhof? 

I I • • , 

1 — Weií2>t du, wo der Bahnhof ist? (1) 

Aussprache • 1 . • * 

• ' V6 Ist der Báhn’hóf. 1 Vaist 

1 • 

1 

I 9 I 

Sf r* i 

■ # 

L,., . ‘ . 
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Entonces come tus salchichitas (precisamente) sin 
ensalada de patatas, 
i Pero con mostaza ! 

Como quieras, con o sin mostaza. 

¿ Quizás puedo comer (tener) arroz ? 

Sí, pero te lo tienes (que) cocer [tú] mismo. 

Bien, lo haré (hago) [yo] mismo. ¿ Quieres también 
arroz ? 

Si, con gusto. Esta es una buena idea. 

Y comeremos (comemos) la ensalada de patatas 
mañana. 

i Oh no, (sólo) eso no ! , 

IJ NOTAS (continuación) 

(4) Essen : comer, es un verbo fuerte (irregular) : ich esse. du i8t, er iBt. 
Los verbos cuya raíz termina en -s, S o -z (infinitivo sin la terminación 
-en) forman la 2a. y la 3a. personas del singular sólo con una -f. Por 
ejemplo : hei8en : llamar : du hei8t, er hei8t ; schlieOen : cerrar : du 

I schlieSt, er schlie8t. * , . ' 

(5) Der Salat, die Salate : la ensalada /las ensaladas. ' 

Der Senf, die Senfe : la mostaza / las mostazas. ' 

(6) Selbst : mismo, pero aquí tiene el sentido de “por si mismo" o “solo". 
Er kann das selbst machen : El puede hacerlo solo. 


6 ¿No quieres ensalada de patatas ? , 1 

I 

I du Kartoffelsalat? 1 t • 

i I • , , 

Complete (control) 

1 - ifct 2 Magst 3 - mittag 4 Trinkst - mit -. 5 - gute -. 6 Willst - 
keinen -. I ‘ v * 

. I *.l 

I 

| 

****************************** i*'*****#, * 

VIGESIMA LECCIÓN 

I I 

¿ Dónde está la estación (mase.) ? 

1 — ¿ Sabes dónde está la estación ? 1 < 1 ' i . 

NOTAS i <i , 

(1) Compare esta pregunta y la respuesta : Weifít dü, wo der Bahnhof 
ist ? Ich wei8 nicht, wo der Bahnhof ist. . . 1 

¿ Se ha fijado bien en el orden de las palabras ? Lektion 20 
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2 — Keine Ahnurtg. Wir miissen fragen. (2) 

3 Entschuldigen Sie bitte, wo... (3) 

4 — Die Leute haben alie keine Zeit. 

5 — Warte, ich habe eine Idee. Dort ist ein 

Hotel. Ich bin gleich zuríick. 


6 — Guten, Aberjd! Haben Sie ein Zimmer frei? (4) 

7 — Sicherlich, .mein Herr. Móchten Sie ein 

Doppelzimmer oder ein Einzelzimmer? 

8 — Ein Zimmer für sechs Personen, bitte. 

9 — Vvie bitte? Wié viele Personen? Sechs 

, , ¡ Personen? (5) 

10 ’ Dann nelimen Sie doch gleich einen Liege- 
1 wagen. Dort haben Sie sechs Plátze. (6) 

11 — Ah, ja. Das ist eine gute Idee. Kónnen Sie 

mir bitte sagen, wo der Bahnhof ist? 

12 , — Sie fahren die erste StralSe links und dann 

die zwéite rechts, und Sie sehen den Bahn- 
hof gleich gegenüber. (7)(8) 

13 — Danke schón! Auf Wiedersehen! 

. i 2 ... Ahnliñg. 3 Ent'chuldig'n ... 5 . . glaiph. 

6 ... Tslmmer frai 7 7 Zlpherli^h ... Aintsel'tslmmer 7 10 ... Llguevág'n. 12 
... liñgks ... rephts ... gueg'nüber. 


DtE LEUlE I IABEAJ 4LLE KEÍNE ZElf 


1 . Wollen Sie ein Doppelzimmer oder ein Einzelzimmer? 2. 
Ein Zimmer für zwei Personen, bitte. 3. Ich WeiB nicht, wo 
meine Tante wohnt. 4. Sie weift nicht, wo ihre Tante 
wohnt. 5. Wie viele Leute wohnen hier? 6. Wir müssen 
fragen, wieviel Uhr es ist. 
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2 — Ni idea. Tenemos [que] preguntar. i 

3 Disculpe, por favor, dónde... 

4 — La gente (toda) no tiene tiempo. 

5 — Espera, tengo una idea. Allí hay (está) un hotel. 

Enseguida regreso (estoy de vuelta). 

6 — i Buenas noches ! ¿ Tiene una habitación libre ? 

7 — Seguro, (mi) señor. ¿ Quiere (quisiera) usted una 

habitación doble o una habitación individual ? 

8 — Una habitación para seis personas, por favor. 

9 — ¿ Cómo, por favor ? ¿ Cuántas personas ? ,¿ Seis 

personas ? • 

10 Entonces tome de una vez (sí enseguida) un 

coche-litera. Allí tiene usted seis plazas. 

11 — Ah, sí. Esa es una buena idea. ¿ Puede decirme, 

por favor, dónde está la estación ? . i , 

12 — Tome (viaje) la primera calle a la izquierda y enton- 

ces la segunda a lá derecha, y verá (ve) enseguida 

la estación enfrente. 

13 — i Muchas gracias I i Hasta la vista I ¡ 

NOTAS (continuación) t> ! 

(2) Die Ahnung : la intuición, pero en este caso es "tener idea". No olvide 

que los nombres terminados en -ung son femeninos. ' 

(3) Entschuldigen : disculpar, perdonar. Die Entschuldigung : la disculpa. 
También se puede decir : Entschuldigung, wo ist die Post ? 

(4) Das Zimmer : la habitación. Los sustantivos terminados en -er no 

cambian en plural : Das Haus hat drei Zimmer : la casa tiene tres habi- 
taciones. ¿ Probamos con los compuestos ? Ich habe eine Dreizirt)- 
merwohnung : Tengo una vivienda de tres habitaciones. Eine Einzim- 
merwohnung. eine Zwelzimmerwohnung, etc. t ' ' 

(5) Wieviel : cuánto, es singular. El plural (cuántos) es : wte viele. Wie viele 

Zimmer hat deine Wohnung ? : ¿ Cuántas habitaciones tiene tu 
vivienda ? ' • , ' • • ' ■ v 

(6) Im Zug gibt's viele Wagen : En el tren hay muchos coches. Der Liege- 

wagen, der Schlafwagen und der Speisewagen : el coche-litera, el 
coche-cama y el coche-restaurante. ' • i 

(7) Links : a la izquierda ; rechts : a la derecha. En alemán, no hay prepo- 
sición ni articulo. Das Hotel ist rechts und die Post Ist links : El hotel 
está a la derecha y el correo está a la Izquierda. ' 

(8) Gegenüber : frente a. enfrente de r Tanlbién se usa con dativo. 

1 1 

EJERCICIO : 1. ¿ Quiere una habitación doble o una habitación indivi- 
dual 7 2. Una habitación para dos personas, por favor. 3. No sé dónde vive 

mi tía 4. Ella no sabe dónde vive su tia. 5. ¿ Cuántas personas (gentes) 

viven aquí ? 6. Tenemos que preguntar qué hora es. 
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../jErgánzen Sie bitte: 

. •' i • 1 \ * 

• 1 Disculpe usted. ¿ sabe qué hora es ? 

‘ , ' , • Sie wissenSie, Uhr es ist> 

2 Quisiera una habitación doble para una nocfie. por favor 

Ich móchte bitte ein ' , . . flir ,, . 

• • ‘ *ur eme Nacht. 

i i i , 

' 3 ¿ Puede decirme dónde hay un hotel ? 

, ' 1 1 I o ' ■ ' ' ' 

■ Sie mir sagen . ein Hotel ist? 

Seguramente ya habrá notado que los alemanes emplean 
con mucha frecuencia la palabra bitte (por favor). Ya verá 
< ' ' W e en ocasiones llega a sustituir frases completas. 

** + ** + ** + * + * + * + + *** + + m4 ¡ tmmmm 

. EINUNDZWANZIGSTE (21.) LEKTION 

• , ' Wiederholung und Erklárungon 

1. Ya le hemos hablado un poco de la declinación como 
para que sienta curiosidad. Pues bien, se trata del cambio 
que sufren los artículos, los adjetivos y, en ocasiones, los 
nombres según la función que desempeñen en la oración. 
En alemán hay cuatro casos : el nominativo, el genitivo 
(que expresa posesión), el dativo (complemento indi- 
recto) y el acusativo (complemento directo), i No se 

asuste ! Con los siguientes ‘•trucos", declinar será como 
coser y cantar. . 

Caso : Masculino Femenino Neutro Plural 

Nominativo : der/ein die/eine das/ein die 

Acusat ; vo : den/einen die/eine das/ein die 

Der Mann dort ist mein Bruder : El hombre (de) allí es mí 
hermano. Der Mann es sujeto y mein Bruder es predicado 

i npminal (lo que se dice del sujeto), por eso son casos 
nominativos. ■ • 

Ich trinke den Tee : Tomo el té. "Den Tee" es el comple- 
mento directo, que es acusativo en alemán. La pregunta 
para saber cuál es el caso acusativo y así poder declinar 
sin dificultades es : Was o wen : ¿ qué ? o ¿ a quién ? 
Was trinke ich ? Den Tee. Pero : Wen magst du ? Meinen 

Bruder. ¿ Quiere más "trucos” ? Aproveche está oportu- 
nidad : 


t 
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4 La primera calle a la izquierda y después siempre derecho. 


Die erste Strafte und dann geradeaus. 

5 i Buenas noches ! ¿ Tiene una habitación libre ? 

Guten 1 Haben Sie ein Zimmer . . . . ? 


1 6 i Espere usted ! i Venimos enseguida I . . . ? 

Sie! Wir kommen , ! - « 1 . 

Complete (control) ^ f ' 

1 Entschuldigen - wieviel 2 - Doppelzimmér 3 Kónnen - wo 4 - 
links - immer 5 - Abend - freí. 6 Warten - gleich (¿ofort). 

************************************** 

VIGESIMO PRIMERA LECCION 

a) En el caso acusativo, sólo cambia la terminación del 
masculino. El femenino, el neuti’o y el plural permanecen 
sin cambios. >) '¡ 

b) El pronombre indefinido "kein (é)" toma las mismas 
terminaciones. , 1 1 

Ich habe keinen Hunger (masq.) : No tengo hambre. 

Ich habe keine Zeit (fem.) : No tengo tiempo. 

Ich habe kein Geld (neutro) : No tengo dinero. 

Ich mag keine Tomaten (plural) : No me gustan los toma- 
tes. ' i 1 

Vaya practicando, pues muy pronto le explicaremos los 
i casos dativo y genitivo. ,, ! / 

j 2. Entre los verbos auxiliares están, en alemán, los llama- 
i dos verbos modales : , ' i -• ' 

a) müssen : deber, tener que. Indica una obligación 

I impuesta, ineludible. Ich muB etwas essen : Tengo que 
comer algo. Du mufít endlich nicht mehr trinken I : I No 
debes beber (por fin) más I ' 

b) sollen : deber. Se refiere a una obligación optativa, que 
puede cumplirse o no. Du sollst morgen kommen .- Debes 
venir mañana. Sie solí den Brief schreiben : Ella debe 
escribir la carta. i 

c) dürfen : poder, tener permiso. Sie darf heute abend 
nicht kommen : Ella no puede venir esta noche (no tiene 
permiso). 

d) kónnen : poder (más bien con carácter físico). Das 
Wetter ist nicht schón, wir kónnen nicht schwimmen : El 
tiempo no está bueno, no podemos nadar. Lektion 21 



I 
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# 

i ' t f • • i 

e) wollen : querer, desear. Manifiesta la voluntad, el 
deseo imperioso. Ich will es tun : Quiero hacerlo. 

f) 1 mógen : desear, gustar. Se emplea mucho como fór- 
mula cortés, con las formas del subjuntivo. Ich mag keine 
Suppe : No me gusta la sopa. Ich móchte (subjuntivo) lie- 
ber Kartoffeln Me gustarían mejor las pátatas. 


Ahora verá qué fácil es la conjugación : 


9 1 

MÚSSEN 

SOLLEN 

DÚRFEN 

WOUEN 

KÚNNEN 

MÓGEN 

ICH • 

m 

SOU 

DAPF 

WILL 

1 

KANN 

MAG 

DU 

MUBT 

SOLLST 

DARFST , 

WILLST 

KANNST 

MAGST 

ER/SÍEIS 

' MUS 

SOU 

DARF 

WIU 

KANN 

MAG 

• WIR 

MÚSSEN 

SOUEN 

DÚRFEN 

WOLLEN 

KÚNNEN 

MÓGEN 

SE 

MÚSSEN 

SOUEN 

DÚRFEN 

WOLLEN 

KÚNNEN 

MÓGEN 


a) Observe que la tercera persona del singular no termina 
•en -t. 

b) Preste atención a las diferencias en la raíz del singular 
y el plural. Ejemplos : will - wollen ; mag - mógen. 

c) Recuerde que si usa los verbos modales, el infinitivo 

|¡ I 1 va al final de la oración. 

d) Un adelantó del subjuntivo : ich móchte ; du móchtest, 

' er móchte ; wir móchten, Sie/sie móchten. 

^ A 9 f i* 

', • i Es posible que piense que le estamos abrumando con 

tanta gramática. Pero debe ver estas explicaciones como 
i , • ' una guia por si le surjen dudas durante el estudio de las 

lecciones, i Por supuesto que no tiene que aprenderse 
nada de memoria ! Los alemanes dicen : Übung macht 
den Meister : La práctica forma al maestro, i Y usted lo 
será si practica con entusiasmo ! 

Necesitará mucho entusiasmo para este idioma de las 
i excepciones : ¿ Por qué la tercera persona del singular 
, 1 del verbo wissen : saber, tampoco termina en -t ? Pues 

porque es eso : una excepción. 

3. Wieviel Uhr ist es? o Wie spát ist es ? : ¿ Qué hora 
es ? 

• En español, para indicar la hora, nos referimos primero a 
las horas y después a los minutos. Ya se habrá dado 
I cuenta de que en alemán los números se dicen al revés. 

Lo mismo ocurre con la hora : Es ist fünf Minuten nach 
drei : Son las tres y cinco (cinco minutos después de las 
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tres). Es ist zehn Minuten vor acht : Son las ocho menos 
diez (diez minutos antes de las ocho). 1 ■ 1 ' i 



, • * i i • 

Es ist vier (Uhr). o • i¡ < 

Es ist sechzehn Uhr. , 

• ll 

i , I , 

Es ist fünfzehn Minuten nach sechs. o 
Es ist vierte! (cuarto) nach sechs. ' 

(No es necesario añadir " Uhr ".) , 

• • t • i tf •• 

Es ist zwanzig Minuten vor drei (Uhr). o 
Es ist zwei Uhr vierzig. • • 

Es ist fünfzehn Minuten vor eihs (ein Uhr). o 
Es ist vierte! vor eins. \ 

(Observe que si decimos ein Uhr, se suprime 

la -s.) . . • 


\ 

I 

I 

| « 
I, 

,\ 

• I 


O Es ist acht Uhr dreiBig. o 

Es ist halb (media) nóun. ( 

(No se divide de pensar que es " media hora 
para la hora próxima ".) 

Hagamos una pequeña prueba, y compare las soluciones 
al final de la lección : 6 h 30 ; 9 h 45 ; 17 h 10 ; 8h50; 
1 h20;13h45;4h30. 

i Por supuesto que no ha tenido dificultades con los 
números en alemán I Pero nunca viene mal un pequeño 
repaso. Como no queremos que se esfuerce, se los 
hemos agrupado en el párrafo 4. Al fin ah si ha sido apli- 
cado. encontrará una pequeña diversión. 

4. Die Zahlen : los números 

0 nuil [nulj 
1 eins [ains] 

2 zwei Itsvai] 

3 drei [drai] 

4 vier [firj 
5 fünf [fünf] 

6 sechs [zex] 

7 sieben [zib’n] 


8 acht [ajt] 

9 neun [noin] 

1 0 zehn [tséhn] 

11 elf [elf] 

12 zwólf [tsvólf] 

13 dreizehn 

14 vierzehn 

15 fünfzehn 
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\ V 

*í*. ■: 
/ 


jí 

í 5; : . 


•, - 


i' 
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16 sechzehn 

17 síebzehn 

18 achtzehn 

19 neunzehn 

20 zwanzig [ tsvantsigh ] 

21 einundzwanzig 

22 zweiundzwanzig 

23 dreiundzwanzig 

24 vierundzwanzig 

25 fühfundzwanzig 

26 sechsundzwanzig 

27 siebenundzwanzig 

28 achtundzwanzig 


29 neuhundzwanzig 

30 dreiBig [ draissigh ] 
40 vierzig ( fírtsigh ] 

50 fünfzig [fünftsigh J 
60 sechzig [ zegh’tsigh ] 
70 siebzig 

80 achtzig 
. 90 neunzig 

100 hundert 

101 hunderteins 

102 hundertzwei 

1 000 tausend (tauzent) 

1001 tausendeins 


¿ Le agradan los trabalenguas ? Aquí tiene uno muy 
bonito en alemán : 2244 zweitausendzweihundertvierund- 
vierzig. 

Y estas son las veces que tendrá que decirlo para que le 
salgá perfecto : 

1 000 000 eine Million Dann, viel Spafí I : Entonces, 
I que se divierta ! 

************************************** 

ZWEIUNDZWANZIGSTE (22.) LEKTION 

Eine schóne Wohnung 

1 — Doch, doch ich sage Ihnen, die Wohnung ist 

sehr schón und grofc: vier Zimmer, Küche 
und Bad.(1) 

2 — - Und ruhig? Ist sie auch wirklich ruhig? 

3 — Ja, auftergewóhnlich ruhig. Keine Kinder, 

keine Hunde... (2) 

4 — GutlWann kónnen Sie mir die Wohnung 
1 zeigen? (3) 

| 

Aussprache ■ ' , 

Alne chñne Vfttinung. 1 ... Ktighe ... Bát. 2 ... rühigh. 3 ... ausserguevOhn- 
ligh .,. rtünde. 4 r laaig’ft: 

• ¿i 

(No sé olvide de alargar fas vocales que preceden a la h intermedia.) 

. 1 ***** 
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Respuestas del párrafo 3 : 


6 h 30 


9 h 45 


17 h 10 


8 h 50 


1 h 20 


13 h 45 


4 h 30 


Es ist halb sieben. '• , 

Es ist sechs Uhr dreiftig. 

Es ist viertel vor zehn. ' . 

Es ist neun Uhr fünfundvierzig. 

Es ist zehn (Minuten) nach fünf. , 
Es ist siebzehn Uhr zehn. 

Es ist zehn (Minuten) vor neun. 

Es ist acht Uhr fünfzig. 

Es ist zwanzig (Minuten) nach eins. 
Es ist ein Uhr zwanzig. 

Es ist viertel vor zwei. 

Es ist dreizehn Uhr fünfundvierzig. 
Es ist halb fünf. 

Es ist vier Uhr dreiftig. 






VIGESIMO SEGUNDA LECCION 
Una vivienda hermosa 

Si. sí, se lo aseguro (digo), la vivienda es muy her- 
mosa y grande : cuatro habitaciones, cocina y 
baño (neutro). 

¿ Y tranquila ? ¿ Realmente es también tranquila ? 
Sí, extraordinariamente tranquila. No hay niños, no 
hay perros... 

i Bien ! ¿ Cuándo me puede mostrar la vivienda ? 


NOTAS i 

(1) Das Bad, die Báder el baño, los baños, se refiere al acto de bañarse. 

Das Badezimmer, die Badezimmer : el cuarto/los cuartos de baño. En i 
singular, se suele emplear el apócope (forma abreviada) das Bad tam- 
bién para la habitación. Para varios, dirá siempre die Badezimmer. i 

(2) Das Kmd. die Kinder : el niño, los niños ; der Hund, die Hunde : el f 
perro, los perros. ¿ No cree que lo mejor es aprenderse cada nueva 
palabra con su articulo y su plural ? En alemán, las reglas para fortnar 

el plural tienen tantas excepciones... 

(3) Mir : me. a mí. es dativo (complemento indirecto en español) de ich . 

, Lektion 22 
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5 - 1 — Pafet Ihnen morgen um halb elf? (4) 

. 6 — Ja, das paGt mir. • • 

7 — Gefállt Ihnen die Wohnung? (5) 

8 ^ Oh, ja.. Sie gefállt mir sehr gut. 

9 — r- Gut! Dann gehen wir in mein Büro und 

erledigen sofort die Formalitáten. 

10 — Warten Sie! Ich mufc, die Wohnung zuerst 
i < meinem Mann zeigen. (6) . 

11 — Ach so? Sie sind verheiratet? 

12 Sagen Sie, haben Sie auch Kinder? 

“J3 — i Ja, sieben kleine Kinder. Aber wissen Sie, 
meine Kinder sind sehr musikalisch und 
• , hassen Lárm. (7) ■ 

5 Passt ... 7 ... Gueíállt ... 9 ... 
eiiedlg'h ... Formalitáten. 10 ... tsuerst. 11 ... ferflalratet. 13 ... muzikalich 
... háss'n Lárm. 


GZ.FALL.tH IWJBN 
MEIÁJE hunde . 


Ubung 

1. Ihre Wohnung gefállt mir sehr. 2. Zeigen Sie mir bitte 
Ihre Fotos! 3. Sie gibt dem Mann ihre Telefonnummer. 4. 
Er ist verheiratet und hat zwei Kinder. 5. Gefallen Ihnen 
meine Hunde? 


Ergánzen Sie bitte: 

1 ¿Le gusta mi cóche ? 


mein Wagen 7 


Gefállt 
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I 

5 — ¿Le conviene mañana a las diez y media ? 

6 — Sí, me conviene. 

7 — ¿Le gusta la vivienda ? , 

8 — Oh, sí. (Ella) me gusta mucho. ,, ' 

9 — i Bien ! Entonces vamos a (en) mi oficina (neutro) y. 

arreglamos enseguida las formalidades. 

10 — i Espere ! Tengo ( que ] enseñar primero la 

vivienda a mi marido. . . , 

11 — ¿ Cómo ? ¿ Usted está casada ? ' , i ' , 

12 Dígame, ¿ también tiene niños ? 

13 — Sí, siete niños pequeños. Pero, sabe üsted, mis 

hijos tienen aptitudes musicales (son muy hiusicá- 
les) y odian el ruido. 1 1 , 


NOTAS (continuación) 

i i I l 

(4) Ihnen : le, a usted, es el dativo def pronombre de corteslá Sie : ustéd. 

Para la tercera persona del plural, basta con suprimir la mayúscula : 
Das paBt ihnen : Esto les conviene (a ellos / a ellas). Pero : Das paBt 
Ihnen ? : ¿ Le conviene a usted ? ! 1 *. ' 

(5) Gefallen : gustar, agradar ; ich gefalle, du gefállst... \ ' 

(6) Meinem Mann : a mi marido, es el dativo de mein Mann : mi marido. 
Compare la terminación del acusativo (-n) con la del dativo (-m) en el 
masculino singular. En alemán, el dativo. precede al acusativo : Erzeigt 
seinem Vater die Wohnung : El muestra la vivienda a' su padre. 

(7) Ich hasse Lárm : Odio el ruido ; Du llebst Blumen : Amas las florps ; $ie 
mógen Tee: Le gusta el té. Note que en alemán se ha suprimido el 
articulo porque se trata de generalizaciones con los verbos hassen, 
lieben y mógen. 


EJERCICIO : 1. Su vivienda me gusta mucho. 2. i Por favor, muéstreme 
sus fotos ! 3. Ella da su número de teléfono al hombre. 4 . El está casado y 
tiene dos hijos (niños). 5. ¿ Le agradan mis perros ? 




Geben Sie 


bitte ein Kilo Tomaten! 


Lektion 22 
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' i i 

4 No, esto no me conviene. 1 



Nein. das mcht. 

• * l 

5 Odio [el] ruido y l los] perros . 

i é i | , 

i I 

Ich Lárm und Hunde. 

i l 

************************************** 

DREIUNDZWANZIGSTE (23.) LEKT'ION 

i Schwierige Gáste (1) 

1 Tante Mathilde und ihr Mann verbringen 
eine Woche bei ihrer Nicbte Anne. (2) 

2 ! Sie sind schon etwas alt und haben ihre 

Gewohnheiten. (3) 

3 — - Anne, der Kaffee ist zu stark für mich. (4) 

1 • , ,| 

4 — Oh, das tut mir leid: Nimm vielleicht etwas 

Milch! 

5 1 — Nein, ich trinke Kaffee niemals mit Milch. 

6 Was machfen wir heute nachmittag? 

7 — Wollt ihr die Stadt ansehen? (5) 




G(£ CuB CCHoH EM'46 ALT ONU HABBN ¡HRE 

e-rE'lW^E-CTE-A, 

;v ' 1 y 

' (& \ífpy 


Aussprache 

ChVfrigue Gáste. 1 Tante ... ferbriñg’n ... Vóje ... Nighte. 2 ... etvas alt ... 
Guevóhnhait’n. 3 ... chtark ... migh. 4 ... Milgh. 5 ... nímals. 6 ... najmittak. 
7 ... Vollt ihr ... anzéh’n. 



i 
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6 Tus fotos les gustan mucho (a ellos}. , • ' 

Deine Fotos ; . . sehr gut. • , 

Complete (control) , ' ' ,1 , ' 

1 - Ihnen -. 2 - seinem - seinen 3 - mir -. 4 - paftt mir 5 - hasse - ' 6 • 
- gefallen ihnen ’ 1 ' 

************************************** 

VIGESIMO TERCERA LECCION 

Huéspedes difíciles 1 

1 La tía Mathilde y su marido pasan una semana con 
su sobrina Anne. 

2 Ellos ya son algo mayores (viejos) y tienen sus cos- 
tumbres. ' i 

3 — Anne, el café éstá demasiado fuerte para mí. 

4 — Oh, lo lamento, i Toma quizás un poco [de] leche ! 
5 — No, jamás tomo café (jamás) con leche. 

6 ¿ Qué hacemos hoy [por la] tarde ? 

7 — ¿ Queréis visitar (ver) la ciudad ? 

J - 

J NOTAS 

(1) Der Gast, die Gáste : el huésped, los huéspedes. t ' 

(2) La preposición bei, que ya conoce, se emplea taptó para el acusativo 
como para el dativo, como aquí. / 

El dativo femenino termina en-ro-er : Ich zeige der Frau das Hotel : , 
Muestro el hotel a la señora. Gefállt Ihrer Frau die neue Wohnung ? : 
i Le agrada la nueva vivienda a su esposa ? Encontrará los " trucos " 

| del dativo en el repaso. 

(3) Die Gewohnheit : la costumbre. Los nombres terminados en - heit, 

- keit y - ung son siempre femeninos. Forman su plural con - en : die 
Gewohnheiten : las costumbres ; die Krankheiten : las enfermedades ; 
die Wohnungen : las viviendas, i Una regla sin excepciones I 

(4) Für : para, preposición que exige el acusativo siempre. Das Buch ist 
für meinen Bruder : El libro es para mi hermano. Die Schokotade ist 
nicht für dich : El chocolate no es para ti. Mich : forma acusativa de 
> ich ; dir : forma acusativa de du. Mir : forma dativa de ich ; dir : forma 

I dativa de du. 

(5) i Sorpresa ! Aquí tiene la segunda persona del plural, que tanto usa- 
mos en español, pero con la que debe tener cuidado en alemán. Por lo 
general, prefieren la forma de cortesía. Tome la raíz del verbo y añada 
una - t : Kommt ihr mit ins Kino ? ¿ Venís al cine ? Ihr habt : vósotros 
tenéis ; ihr trinkt : vosotros bebéis y ... i no podía faltar la excepción ! : 
ihr seid : vosotros sois. i 


i 
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8 Ich kann euch die Altstadt zeigen. (6) 

9 — Nein, heute ist Donnerstag. Wir gehen nur 

sonntags in die Stadt. (7) 

10 — Ja, aber ihr seid in Urlaub. 

11 — r Das ándert nichts. Ich gehe mit Mathilde nur 

sonntags in die Stadt, denn sonntags sind 
die Gescháfte geschiossen. (8) 

B ... olgh. 9 ... Donnerstak ... zonntaks. 10 ... zalt ... 11 ... Guechflfte. 

Übung i 

1. Anne geht mit ihrer Schwester ins Kino. 2. Ihr Freund 
Klaus kommt auch mit. 3. Sie zeigt ihnen die Altstadt. 4. 
Gefállt euch die neue Wohnung? 5. Habt ihr nur sonntags 
Zeit? 6- Warum kommt ihr nicht Donnerstagabend? 

t I • • 

Ergánzen Sie bitte: 

1 1 Anne muestra la dudad antigua a su tía y a su tío. 

Anne íeigt Tante und Onke! die Altstadt. 

2 El café es para mi, y el té es para ti. 

Der Kaffee ist für und der Tee ist für .... 

3 El jueves voy con ellos /ellas a la ciudad. 

Am gehe ich mit in die Stadt. 

4 Diga, ¿ le gusfa (a usted) mi coche nuevo ? 

Sagen Sie, gefállt . . . i. . mein neuer Wagen? 

************************************** 

(24.) LEKTION 

Verstehen Sie das? 

1 — Wann fáhrt der náchste Zug nach MLinchen, 
bitté? \ 

i ' . . • 

* I 1 1 

, Ausspteche . 1 ... Müngh'n. 


VIERUNDZYVAN^IGSTE 

. i : + r •• 
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| | 

8 Puedo mostraros la ciudad antigüé. 

9 — No, hoy es jueves. Nosotros vamos a la ciudad 

sólo los domingos. 

10 — Si, pero estáis de vacaciones. 1 i 

11 — Eso no cambia nada. Con Mathilde sólo voy a la 

ciudad los domingos, pues los domingos las tien- - 
das están cerradas. 

NOTAS (continuación) 

(6) Euch : forma de ihr (vosotros) para el dativo y el acusativo. Ich sehe 
euch morgen : Os veré (veo) mañana. - Acusativo. 

(7) Der Sonntag : el domingo ; sonntags : los domingos ; todos los 
domingos. Sonntags gehe ich tanzen : Los domingos (todos los 
domingos) voy a bailar. La diferencia es la - s final. Más ejemplos : 
morgens : por las mañanas ; abends : por las npeties. 

(8) Das Gescháft, die Gescháfte : la tienda, las tandas ; el negocio, los 
negocios. Der Gescháftsmann, die Gescháftsmánner : el hombre /los 
hombres de negocios. 

EJERCICIO : 1. Anne va al cine con su hermano. 2. Su amigo Klaus tam- 
bién viene. 3. Ella les muestra la ciudad antigua. 4. ¿ Os agrada la nueva 

vivienda 7 5. ¿ Tenéis tiempo sólo los domingos ? 6. ¿ Por qué no venís el • 

jueves (por la) noche 7 


5 ¿ Tenéis tiempo mañana ? Puedo encontraros mañana. 

. . ihr morgen Zeit ? Ich kann . . morgen ireffen., 

6 Las tiendas están cerradas los domingos. 

I 

Die Gescháfte sind 

Complete (control) 

1 - ihrer - ihrem -. 2 - mich - dich. 3 - Donnerstag - ihnen 4 - Ihnen 
5 Habt - euch •. 6 - sonntags geschiossen. I 

I 

l 

************************************** 

VIGESIMO CUARTA LECCION 

*i Y * 


¿ Entiende usted esto ? 

* 


1 — ¿ Cuándo sale el próximo tren hacia Muhich, por 
favor ? 


Lektion 24 
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ln zehn Minuten, Gleis fünfzehn. 

D?s ist zu früh. Ich muí?, noch meinem 
Hündchen Wasser geben. (1) 

Das kónnen Sie doch im Zug machen. (2) 
Unmóglich! Das ist kein Trinkwasser! 

Dann kónnen Sie eine Stunde spáter abfah- 
ren, um 14 Uhr 27; aber da miissen Sie in 
Stuttgart umsteigen. 

Nein, ich will nicht umsteigen. Putzi vertrágt 
das nicht. , 

Geben Sie dem Hündchen doch eine Schlaf- 
table'tte 1 

Was hat Ihnen denn mein Hund getan? (3) 
Schon gut, schon gut. Dann nehmen Sie den 
Intercity... 

Der fáhrt um 15 Uhr 20 ab und komrnt um 
20 Uhr 45 in München an. (4) 

Oh nein. Das ipt zu spát. 

Wisseh Sie ‘Was, ich gehe jetzt mittag- 
essen. Kommen Sie, wenn Sie wollen, in 
einer' Stynde'wieder! (5) (6) 


MEIN Zuq fAHrt ÜM 

gecHZ&h üm Ab 


BAMNHoF 


; 2 ... Glais fünftséhn. 3 ... mainem Hüntgh’n Vasser.. 4 

... im Tsuk. 5 Unmogligh ... 6 ... um fírtséhn Ühr zíbenunttsvantsigh ... 
Chtuttgart .umchtaigu’n. 7 ... fertrákt. 9 ... guetán. 10 ... Intersity. 11 ... 
fünfts.éhn Ühr tsvantsigh ... tsvantsigh Ühr fünfuntfirtsigh. 


; 


| vierundsiebzig 74 

2 — Dentro de diez minutos, andén quince. 

3 — Es demasiado pronto. Todavía/téngo que darle 

agua a mi perrito. 

4 — Eso puede hacerlo en el tren. 

5 — i Imposible ! i No hay agua potable I 

6 — Entonces puede partir una hora más tarde, a las. 

14 h 27 ; pero ahí tiene que cambiar en Stuttgart. 

7 — No, no quiero cambiar. Putzi no soporta eso. 
jj 8 — i Déle entonces un somnífero al perrito ! 

9 — ¿ Qué le ha hecho a usted mi perrito ? 

10 — Está bien, está bien. Entonces tome el Intercity... 

11 Sale a las 15 h 20 y llega a las 20 h 45 a Munich. 

12 — Oh, no. Es demasiado tarde. 

13 — Sabe (una cosa), voy a comer ahora, i Regrese, si 

J: quiere, dentro de una hora ! 


NOTAS I' 

(1) Sigamos con el dativo. El dativo neutro tiene la misma terminación que 
el dativo masculino : - m. Die Mutier gibt ihrem Kind ein Glas Milch : 
La madre da un vaso de leche al niño. Was gibt sie ? Ein Glas\ Milch 
(acusativo). Wem gibt sie ein Glas Milch ? : Dem Kind (dativo). 

(2) Im : in dem, contracción, caso dativo. 

(3) Getan: hecho, participio pasado de tun : hacer. También machen 

tiene ese significado. ¿ Cuándo se emplea un verbo u otro 7 Sólo la 
práctica le dará la respuesta, porque la regla tiene más excepciones 
que ejemplos. • . ' 

(4) Abfahren : partir ; ankommen : llegar. Otra particularidad del alemán : 

los verbos con prefijo separable. Der Zug fáhrt nach München ab : El 
tren parte hacia Munich. Er komrnt morgen an : El llega mañana. 
Observe que el prefijo (que casi siempre es una preposición) va al final 
de la oración. , • 

(5) Was es apócope de etwas, que tiene dos significados : un poco (Ich 

habe etwas Durst . Tengo un poco de sed.) y alguna cosa (Erhat etwas 
zu essen : El tiene algo (alguna cosa) que comer.), i Cuidado I Sólo se 
emplea el apócope para la segunda acepción. , 1 

(6) Wiederkommen : regresar, volver, retomar. Es otro verbo con prefijo 
separable. Ich komme sofort wieder : Regreso enseguida. 1 

El acento prosódico recae en el prefijo de los verbos separables, ¡que 
es como se llaman en alemán. 


Lektion 24 
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14 


Das haben wir gut gemacht, was Putzi? Und 
der Schaffner weifc nicht einmal, dafc wir 
eigentlich nach Hamburg fahren! (7) 


14 ... güemajt ... Chaffner ... aiguentligh. 


Übung 


1. Mein Zug fáhrt um sechzehn Uhr ab. 2. Ich mufc in 

S h Der Zu 9 aus Frankfurt kommt um 

fáhrt n hr w eC L hSian - í Sl l sa 9 t ' daR síe n ach München 
fahrt : , 5 * ^ohin wollen Sie eigentlich fahren? 6. Um 

wieviel Uhr kommen Sie wieder? 


n : Stellén Sie bitte die Fragen : 

1 (Haga las preguntas, por favor.) 


Berlín 


Der Zug nach Berlín fáhrt um 15 Uhr 35 ab. 


2 . . Berlín . . ? 


* 

Ef kommt um 22 Uhr 15 in Berlín an. 


7 


Nein. Sie müssen nicht umsteigen. 


Ich will nach Stuttgart fahren. 




I 
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14 — La hemos hecho bien, ¿ no es cierto, Putzi ? i Y el 
revisor ni siquiera sabe que en realidad queremos 
viajar a Hamburgo ! , 

NOTAS (continuación) . 

(7) Ahora aprenderemos la primera conjunción, dad : que. Como en espa 1 
ñol, la conjunción enlaza dos oraciones, una principal y otra subordi- 
nada. Pero cuando esto ocune en alemán, el verbo de la praóión 
subordinada va al final de la frase. Er óenkt, dad er um fünf Uhr 
kommt ; El piensa que viene a las cinco horas. Nunca olvide que la 
conjunción va precedida de una coma : Sie glaubt, dad fhre hÁutter 
krank ist : Ella cree que su madre está enferma. Mientras más se com- 
plica el idioma, más interesante le resulta, nicht wahr ? , j 


EJERCICIO : 1. Mi tren parte a las 16 horas. 2. Tengó que cambiar en 
Francfort. 3. El tren de Francfort llega a las 12 h 06. 4. Ella dice que 
viaja a Munich. 5. ¿ A dónde quiere viajar usted en realidad ? 6. ¿ A 
qué hora regresa usted 7 


• i,' 

i i ^ * * 

Ich will morgen fruh fahren. . ' i 

I 

6 ? / *! 

•*' ' 

I i 

Nein , ich fahre mit meinem Sohn. . i ' 1 

I i 

7 Uhr . . l' . '. . ?■ i 

' ' ' I ,| 

* ' I ¡ I , 

Ich komme um acht Uhr zurück. • ' l • 

• i ♦ I I 

! • ‘ . , • * I , » • • 

Haga las preguntas (control) • ‘ ‘ ¡ i, ' 

1 Wann fáhrt der Zug nach - ab? 2 Wann kommt er'in - an? 3 MuB ich i 
umsteigen? 4 Wohin wollen Sie fahren? 5 Wann wollen Sié fahren? 6 
Fahren Sie allein? 7 Um wieviel - kommen Sie Zurück? , ' i 


k 


i 


************************************** 
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FÜNFUNDZWANZIQSTE (25.) LEKTION 


Ein wahrer Schatz (1) 

Gutéri Abend. Liebling! Warum bist du noch 
im Bett? , 

Bist du krank? 

Mein! Es geht mir sehr gut. Aber mein Krimi 
ist so spannend! 

Hol dir ’was zum Essenaüs dem Kühl- 
schrank, ja? (2) 

Sag mal, weiíSt du, wie spát es ist? (3) 

Nein, warum?... Hór 'mal, der Morder ist 
nicht der Gártner, sondern... (4) 

Was erzáhlst du da? 

Ja,... und stell dir vor, der Bruder ¡hres 
Mannes liebt sie auch... (5) 


V ( AWB BLEI&T f-ieu TE IM BETT 
VEHN Ste fcT KRANK , ' 


Aussprache 

... váhrer Chats. 1 ... Libliñg ! ... im Bett ? 2 ... krañgk ? 3 ... chpannent 4 
tsum ,.. kühlchrañgk. 5 Zak mal ... 6 ... MSrder ... Gflrtner. zondem .. 7 
ertsáhlst. 8 ... íhres Mannes líbt. 



***** 
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VIGESIMO QUINTA LECCION 


I 





Un verdadero tesoro 

Buenas noches, querida. ¿ Por qué estás aún en la 
cama (neutro) ? 

¿ Estás enferma ? 

No. Me va muy bien, i Pero mi (serie) policiaca es 
tan interesante I , , 

Coge (te) algo para comer del frigorífico, ¿ de i 
acuerdo ? . ' 1 

Dime, ¿ sabes lo tarde que es ? 1 

No, ¿ por qué ?... Escucha, el asesino no es el jardi- 
nero, sino... '' 

¿ Qué estás diciendo (contando) ahí ? 

Sí... e imagínate, también la ama el hermano de su 
marido... ' 



notas ' .• 

• ' ' i , 

(1) Cuando un articulo indefinido precede al nombre, la deqllnación del 

adjetivo cambia: der schóne Mapn, pero: ein schóner'Mann ;\die 
schóne Frau y : eine schóne Frau ; das nette Kind¡ pero : ein nettes 
Kind. Vea que el femenino conserva las mismas termlnadonefc (- e), 
pero como el articulo Indefinido del masculino y el neutro no Indican 
claramente el género, por eso el adjetivo toma las terminaciones de 
cada género : - r (mase.) y - s (neutro). 1 . ' 

(2) Holen : buscar, sacar, coger, según el contexto. Ich bote dchnellmeine 
Zigaretten : Busco rápido mis cigarrillos. Er holt saínen Puífover aus 
dem Schlafzimmer : Saca su pullover del dormitorio. Das Kind hott ein 
Buch aus dem Schrank : El niño coge un libro del armario. 

Aus : de, desde, indica procedencia. Se emplea siempre con dativo. 
Ich komme aus der Bundesrepublik : Vengo de la Alemania Federal. 

(3) Wie spat ist es? : ¿ Qué hora es 7, literalmente : ¿ Qué tarde es 7 Es 

más frecuente su uso que Wievíel Uhr ist es? ' 

(4) Sondem : sino. Conjunción que se emplea sólo tras una oración nega- 

tiva. No se olvide de la coma que separa la oración principal de la 
subordinada. Das ist nicht meine Mutter, sondem meine Tante : N 9 es 
mi madre, sino mi tía. 1 . • ' ' • ' 1 

(5) Aquí tiene el genitivo, que indica posesión. Es rriuy fácil reconocerlo : 
der Hund meines Bruders : el perro de mi hermano ; día Frau des 
Freundes : la mujer del amigo ; die Tür des Hauses : la puerta de la 
casa ; das Bett eines Kindes : la cama de un niño. El artículo genitivo 
toma la terminación - s o -es (por razones fonéticas), al igual que el 
nombre. Es natural que al principio se olvide de declinar también el 
nombre, pero ya se acostumbrará a hacerlo. No se preocupe. Todavía 
más fácil es el genitivo femenino : es igual que el dativo. Die Tasche 
der Tante : el bolso de la tía : die Wohnung ihrer Nichte : la vivienda de 
su sobrina. 
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* i 
t. * 


J 

1 1 
Mí! i < 1 


J ' 


10 

I 

11 

12 

13 


- Du, es ¡st halb acht, und wir erwarten 10 
Personen zum Abendesseri! 

- Was sagst du da? Um Gotteswillen, ¡st 
heute der dreizehnte? 

- Ja. Freltag, der dreizehnte Januar. (6) 

- Mein Gott, was sollen wir blofc machen?(7) 

- Das. was wir immer machen, mein Schatz. 
i Ich reserviere einen Tisch im Restaurant und 

du ziehst dich inzwischen an, nicht wahr? (8) 


Perzónen ... 10 . 
13 ... rebervíre .. 


q tséhn 

.. um Gotlesvlll'n ... draitséhnte. 11 ... Fraitak ... Yanuar. 
. tsihst digh intsvlch'n an ... 


Übung ¡ 

I 

1. Stellen Sie sich vor, mein Bruder liebt Ihre Schwester. 

2. Anne bleibt heute im Bett, denn sié ist krank. 3. Ich 

hole mir was zum Trinken aus dem Kühlschrank. 4. Heute 
ist Donnerstag, der elfte September. 5. Sie erwarten 
heute abend viele Gáste. • ' 


Ergánzen Sie bitte: 


|T 

• i*. • 


1 Hóy es domingo t 10 de octubre. 


, Heute ist der 


2 La mujer de mi hermano es mi cuñada. 


Oktober 


Die Frau Bruders ist 


Schwágerin. 


3 El marido de mi hemiana és mi cuñado. 


Der Ma'nn ...... Schwester ¡st 


. Schwager. 


4 Tu padre es un hombre hernioso. 


Vater ist ein Mann. 


5 Nosotros reservamos una mesa en el restaurante. 


Wir reservieren 


Tisch . . Restaurant 
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9 — Tú, son las siete y media, y esperamos a 10 perso- 
nas para la cena. • i * 1 

10 — ¿ Qué estás diciendo (ahí) ? Por el amor de Dios, 

¿ es hoy el trece ? ■ 

11 — Sí, viernes trece de enero. t ' . t • 

12 — Dios mío, ¿ qué vamos (debemos) a hacer ? 

13 — Lo que siempre hacemos, tesoro. . « i 

Reservo una mesa en el restaurante y tú te vistes 
entre tanto, ¿ no es ciefto ? I ‘ ; # ' 

NOTAS (continuación) , 1 

(6) Observe que en alemán se emplean los números ordinales para indi- 
car la fecha : Heute ist der fünfundzwanzigste Dezember: i Hoy es el 
veinticinco de diciembre. Heute haben wir den fünfundzwanzigsten 
Dezember : Hoy estamos (tenemos) a veinticinco de i diciembre. 

(7) Blofí : simplemente, sólo. Es otra “ muletilla " frecuente. . , 

(8) Sich anziehen : vestirse, es un verbo róflexivo y separable. Ich ziehe 
mich an : Me visto ; du ziehst dicti an : te vistes ; et/sfe/es zieht sich 
an : él/ella/ól (neutro) se viste ; wir ziehen uns an : ríos vestimos ; ihr 
zieht euch an : os vestís ; sie ziehen sich an : ellos / ellas se visten. 
Practique con el verbo contrario : sich ausziehen : desvestirse. Ich 
ziehe mich aus, etc. 


EJERCICIO : 1. Imagínese, mi hermano ama a su hermana (de usted). 2. 
Anne se queda hoy en cama, pues está enferma. 3. Cojo algo de (para) 
beber del frigorífico 4. Hoy es jueves once de septiembre. 5. Ellos esperan 
hoy [por la] noche muchos invitados. 

Tenga presente que una palabra puede tener varías acepciones. Pruebe a 
hacer distintas versiones de su traducción. 


6 Tesoro mío. vístete rtípido ; i f hace j ya una hora que espero ! 

* y'' ' 

Mein zieh .... schnell ?<v. ich warte schon 

eine ! 



Complete (control) 

1 - Sonntag - zehnte -. 2 - meines - meine -. 3 - meiner - mein 4 Dein 
- schóner 5 - einen - im 6 - Schatz - dich - Stunde. 
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SECHSUNDZWANZIGSTE (26.) LEKTION 


Der Hausmeister (1) 

Sieh mal! Dort oben sitzt eme kleine Katze 
auf dem Garagendach.(2) 

Die kann allein nicht mehr runter. (3) 

Komm, wir helfen ihr! (4) 

Hast du sie ? , ' 

Ja, sie zittert am garúen Leib und ist ganz 
mager. 

Wem kann die wohl gehóren? (5) 
Wahrscheinlich niemandem. 

WeifM du was, wir nehmen sie mit nach 
Hause ! 

Warte! Paft auf! Dort steht der Hausmeister 
vor der Tür; der mag keine Katzen. (6) 


KEtNE ' KATZEN 


Aussprache 

... Hausmaister. 1 ... zitst ... Garayendaj. 3 
Laip. 7 Váhrchainligh. 9 ... chtéht. 


helf’n. 5 ... tsittert gants’n 
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VIGESIMO SEXTA LECCION 

El portero ; »• 

1 — i Mira ! Allí arriba, en el techo del garaje, hay (está 

sentado) un gatito (fem.) 

2 No puede bajar (más) solo/ ( ' 

3 — i Ven, lo ayudaremos ! 

4 — ¿Lo tienes ? • . . • ' • , 

5 — Sí, [le] tiembla (en) todo el cuerpo y está muy (total- 

mente) delgado. ' • ' i 

6 — ¿A quién puede pertenecer ? 

7 — Probablemente a nadie. ' 

8 — Sabes una cosa, i lo llevaremos a casa ! 

9 — i Espera ! i Atiende ! Allí está parado el portero 

delante de la puerta ; no le gustan los gatos. 


NOTAS 

* 

(1) Hausmeister: literalmente, jefe de casa. En Atomania, su trabajo 
consiste más bien en labores de mantenimientó. no tanto de limpieza 
o cuidado. 

(2) Die Katze : el gato, la gata ; felino, en general. Existe un nombre mas- 
culino. que es der Kater, pero se reserva para el gato macho entero, 
con cierto tono despectivo. 

(3) Runter = herunter : hacia abajo. Muchas veces se omite el verbo de 
movimiento al que debe acompañar, por ejemplo : heruntergehen : ir 
abajo : herunterfallen : caer hacia abajo. Este último es una redundan- 
cia en español, pero en alemán hay que ser muy preciso. 

(4) Helfen : ayudar, se emplea siempre con un dativo, como ihr : Ich helfe 
ihr : La ayudo ; Sie helfen dem alten Mann : Ellos ayudan al anciano. 
Ihr es el dativo de sie (ella). 

(5) Wem ? : ¿ a quién ? ¿ Se acuerda del " truco " que le dimos para el 
dativo ? Aqui lo tiene en la práctica. El del acusativo era Wen ? : 
¿ quién ?, ¿ a quien ? SI tiene dudas, consulte más adelante el repaso. 

(6) Stehen : estar de pie. En alemán hay que precisarlo todo, como ya le 

explicábamos en el punto 2. Wo steht er?:¿ Dónde está (de pie) 7 - 
Er steht vor der Wohnung : Está (de pie) delante de la vivienda. Wo 
Hegt sie ? : ¿ Dónde está acostada 7 Wo sitzen wir ? : ¿ Dónde esta- 
mos sentados 7 La pregunta para conocer la posición es Wo ? : 
¿ Dónde 7 Como no hay movimiento, se emplea siempre el Caso 
dativo. Wo steht die Tasse ? - Auf dem Tisch (mase.) : ¿ Dónde está la 
taza ? - Sobre la mesa. ( Stehen tiene el sentido de posición vertical.) 
Wo ist das Salz ? - In der Küche ; ¿ Dónde está la sal 7 - En la cocina. 
Wo liegt der Kuli ? - Unter dem Buch : ¿ Dónde está el boli 7 - Debajo 
del libro. t . i 

, , Lektion 26 
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10 — , Ach, der sieht uns nicht. Der ist mit den 
Mülleimern bescháftigt. (7). 
it — Warte lieber! !ch gehe zu ihm und frage ihn 
etwas.und du gehst inzwischen schnell rein. 

(8) (9) 

12 — Zu spát! Er hat uns schon gesenen... 

13 — Jungens, denkt blofc nicht daíi das Vieh ins 

Haus kommt... (10) (11) 

10 ... ; bechflftikt. 11 ... intsvich'n. 13 Yuñg'ns ... defigkt blos ... Fih. 


Übung 

1. Er geht zu ihm und fragt ihn, wie er heiftt. 2. Wo ist 
dein Schlüssel? - Ich habe ihn in meiner Tasche. 3. Der 
Hausmeister mag keine Katzen. 4. Die kleine Katze sitzt 
auf dem Mülleimer. 5. Gehórt die Tasche Frau Meier? - Ja, 
sie gehórt ihr. 

Ergánzen Sie bitte: 

1 ¿A quién pertenecen estos libros ? - Pertenecen a los niños. 


1 . . . gehóreo diese Bücher? - Sie gehóren 

| I 1 

2 Allí está (parado) el portero. Le preguntaremos. 

bort ..... der Hausmeister. Wir fragen . . . 

. ' , ‘I , , 

3 Mi madre tiene nji/pbo trábalo. Nosotros la ayudamos. 

."l " ' ' - 

Meine Mutter hat Arbeit. Wir helfen . . . 

' I I- 

4 El anciano (hombre viejo) está sentado sobre el banco y duerme. 

. . I ‘ ■ : ''i , ' ' 

'■ Der alte ,Mann auf der Bank und 

I * 1 


5 ¿ Dónde están las botellas de vino 7 - En la cocina. 



... die Weihflaschen? - In ... Küche. 

• I i é 

A é ™ 

l 




I 


■ 
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10 — Bah, él no nos ve. Está ocupado con los cubos de 

basuras. 

11 — i Mejor espera ! Voy hacia él y le pregunto algo, y 

entre tanto, tú entras rápido. 

12 — i Demasiado tarde ! El nos ha visto ya... 

13 — Muchachos, ni penséis en que ese (el) animal 

(neutro) entrará en la casa... 

NOTAS ' 

( 0 

(7) Mit : con, preposición que necesita siempre dativo. Los nombres en 
dativo plural toman una - n ; mit dem Mülleimer /mit den Mülleimern 
(con el cubo de basuras / con los cubos...). Ich gebe den Kindem 
Schokolade : Doy chocolate a los niños. Recuerde que en plural hay 
un solo género : den Mánnem/den Frauen. 

(8) Ihm es el dativo del pronombre er (él), mientras que ihn es el acusa- 
tivo : Ich gebe ihm meine Telefonnummer : Le doy (a él) mi numero 
de teléfono. Sie liebt ihn : 01a le ama (a él). 

Fragen : preguntar, exige acusativo en alemán. Ich frage meinen 
Lehrer : Le pregunto a mi maestro. ¿ Por qué ? Hay movimiento en la 
acción de ir una pregunta de una persona a otra. Poco a poco com- 
prenderá este concepto de " movimiento ". 

(9) Rein - herein : hacia dentro. ¿ Se acuerda de herunter ? La partícula 
" her ' casi siempre se emplea para señalar en dirección hacia, la 
persona que habla. " Hin " sería lo contrario. Komm her ! : Ven aquí, 
pero : Geh hin ! : Ve allá. 

(10) Der Junge, die Jungen : el muchacho, los muchachos. M Jungens " 
es una forma coloquial para el plural. Como se escribe con mayús- 
cula no podrá confundir este nombre con el adjetivo luna : joven. 

(11) Das Vieh : el animal. El plural (die Viecher) no suele utilizarse mucho. 
Das Vieh solí viel fressen : El ganado (los animales) debe comer 
mucho. Fressen : comer, pero sólo para los animales. Muy pronto se 
acostumbrará tanto a la exactitud, que ya no podrá vivir sin ella. 

EJERCICIO : 1. El va hacia él y le pregunta cómo se llama. 2. ¿ Dónde* 

está tu llave (mase.) 7 - La tengo en mi bolsillo. 3. Al portero no le gustan 

los gatos. 4. El gatito está sentado sobre el cubo de basuras. 5. ¿ Perte- 
nece el bolso (a la] señora Meier 7 - Sí. le pertenece a ella. 


6 ¿ Dónde están los periódicos 9 - Sobre la mesa. 

die Zeitungen? - Auf . . . Tisch. 


Complete (control) 

1 Wem - den Kindern. 2 - steht - ihn. 3 - viel - ihr. 4 - sitzt - schláft. 5 
Wo stehen - der -. 6 Wo liegen - dem -. 
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SIEBENUNDZWANZIGSTE (27.) LEKTION 


Wer solí das bezahlen? (1) 

1 — Trink dein Glas aus! Wir müssen gehen! (2) 

2 — Du, Peter, ich habe immer noch Hunger... 

3 — Das gibt's doch nicht! Gemüsesuppe, Wie- 

ner Schnitzel mit Pommes Frites und Salat 
und, ais Nachtlsch, Eis mit Schlagsahne, und 
du bist Immer noch nicht satt? (3) 

4 Sag "mal. hast du vielleicht einen Band- 
wurm? 

5 — Rede keinen Unsinn! Bestell für mich noch 

éin Stück Apfelkuchen, ja? (4) 

6 Ich gehe inzwischen auf die Toilette. (3) 



• i 

i 


I 


7 — Fráulein. bringen Sie uns bltte noch ein 
• Stück Apfelkuchen 

8 und dié Rechnung 1 (5) 

9 — Zahlen Sie zu'sammen oder getrennt? (1) 

10 — iZusammen, bitte! 

11 — 1 Das'matht 63,10 DM. 

12 1 — 1 Hier bitte '65 DM. Stimmt so, danke! 

% 


I 



REDEA/ SÍE tfcHT 

.So\jCeL UH6ÚWÍ. 


t 


Ayssprache 


... betzáhl’n. 3 ... Guemüzesuppe. Víner Chnitsel ... Ais ... Chlakzáhne ... 
izat. 4 ... Bantvurm. 5 ... Unzinn ... Chtük Apfel - kuj’n. 9 ... Tsuzammen ... 
guetrennt. 11 ... draluntzeghsigh Mark tséhn. 
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VIGESIMO SEPTIMA LECCION 

¿ Quién debe pagar esto ? 

1 — i Termina tu vaso ! i Tenemos [que] irnos ! 

2 — Tú, Pedro, tengo hambre (siempre) todavía. 

3 — i Eso no es posible (no hay eso) ! Sopa de legum- 

bres, chuleta a la vienesa con patatas fritas y 
ensalada, y, como postre, helado con nata, ¿ y 
aún no estas (siempre) satisfecha ? 

4 Dime, ¿ quizás tienes una lombriz solitaria ? 

5 — i No digas (hables) tonterías ! Encarga para mí 

(todavía) una porción [de] tarta de manzana, ¿ sí ? 

6 Entre tanto, voy al retrete. i 

7 — Señorita, tráiganos, por favor, (todavía) una por- 

ción [de] tarta de manzana, 

8 i y la cuenta ! ' , 

9 — ¿ Pagan juntos o [por] separado ? 

10 — Juntos, por favor. 

11 — Son (Eso hace) 63,10 marcos. 

12 — Aquí [tiene] 65 marcos. Está bien (así), i gracias ! 


NOTAS 

(1) Bezahlen : pagar, se utiliza casi siempre con un complemento directo 

(acusativo) : Was bezahle ich ? - Ich bezahle das Eis : ¿ Qué pago ? - 
Pago el helado. Zahlen : pagar, tiene un sentido más general. Ich zahle 
immer: Pago siempre. Con la misma raíz, tenemos otro verbo: 
zahlen : contar, que modifica su significado según la preposición que 
lo acompañe o no. Un ejemplo : Wir zahlen auf Sie I : I Contamos con 
usted I i • I 

(2) Austrinken : vaciar el vaso. El prefijo * aus * significa fin, término : Der 

Film ist aus : La película terminó. I ' ,*i • 

(3) Die Pommes Frites : patatas fritas, una expresión tomada del francés 
como también die Toilette (n) : el retrete, el lavabo. 

(4) Mach(e) keinen Unsinn / : i No hagas tonterías I Es el imperativo de la 
2a. persona del singular, y suele suprimirse la -e final. 

(5) Uns es el dativo y el acusativo de wir (nosotros) : Sie bringt uns nach 
Hause : Ella nos lleva a casa (acusativo). Sie bringt unto die Rechnung : 
Ella nos trae la cuenta (dativo). Ihr trefft uns um 2 Uhr im Cafó : Nos 
encontráis a las dos en el café (acusativo). Practique con wem y wen 
para aprender a diferenciar los dos casos, i Animo, que lo hace muy 
bien ! 


Lektion 27 
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13 


Mein Gott, ist das teuer. Ich glaube, ich 
suche mir eine Freundin, die auf Kalorien 
achtet! (6) . 


13 ... Kaloriénn acHtét 


i l 


Übung . , , ' 1 V , , 

i. • l n i . 

1. Er bestéllt einen Apfelkuchen mit Schlagsahne. 2. 
Redet riicht soviel Unsinn ! 3. Wo sind bitte die Toiletten? 
- Die erste Tüf rechts. 4. Der Ober bringt ihnen ein 
■Schnitzel und einen Salat. 5. Achten Sie auf Ihre Aus- 
sprache? , 


* * i 


Ergánzen Sie bitte: 


1 Tráigame la cuenta, por favor. 

Bringen Sie r . . bitte die . t ! 

5 9 

2 ¿ El no tiehe coche ? i Eso no es posible f 


Er hat . . . . Auto? Das . . . 


. doch nicht! 


3 i Quisiera champán ! - Imposible. ¿ Quién lo pagará (debe... pagarlo) ? 


Ich' Champagner! 


’Wer .... denn das 


4 Son (esto hace) 18 marcos [con] 60. -i Aquí [tiene] 20 marcos. 

9 

Está bien, gracias. 


Das 


18,60 DM. Hier 20 DM so. danke 1 


5 ¿ Paga todo junto ? 


Sie alies 
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13 i Dios mió, qué caro es (es esto caro) ! i Creo que 
me buscaré una amiga que preste atención a [las] 
calorías ! 

' i 

| 

NOTAS (continuación) •’ , 

(6) Achten : prestar atención, respetar. Este verbo se emplea siempre con . ! ’ i 

la preposición auf : Er achtet auf seine Gesundheit : El presta atención 
a su salud. Du muBt auf diese Regeln achten : Debes respetar estas 
reglas. Ambos casos son acusativos. 1 t . 

EJERCICIO : 1. El pido una tarta de manzana con nata. 2. I No digáis 
(habléis) tantas tonterías ! 3. Por favor, ¿ dónde están los lavabos 7 - La 
primera puerta a la derecha. 4. El camarero les trae un bistec y una ensa- 1 
lada. 5. ¿ Presta usted atención a su pronunciación ? 


6 ¿ Puedo comerme otra porción de tarta ? 

.... ich noch ein Kuchen essen?. 


Complete (control) < •* ' , ( 

1 - mir - Rechnung. 2 - kein - gibt's 3 - móchte - Unmóglich - solí - 
bezahlén. 4 - macht - Stimmt 5 Zahlen - zusammen. 6 Darf - Stück -. 

I • • • I j | 

. i ¡ i 

, ■ 1 

***** • b • 


Con alumnos tan buenos como usted, no hacen falta los 
repasos. Por eso en la lección 28 encontrará fundamen- 
talmente resúmenes de las declinaciones y los casos gra- 
maticales. No obstante, si quiere repetir algunos, puntos, 
no estará haciendo otra cosa que seguir un buen consejo 
alemán : Doppelt (genáht) hált besser : La costura doble 
aguanta mejor o, como decimos nosotros: Lo que 
abunda, no daña. ' i , 


***** 

Lektion 27 


A 


1 i 
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• ACHTUNDZWANZIGSTE (28.) LEKTION 


Wiederholung und Erklárungen 



1 . En la lección 21 le habíamos adelantado algunas decli- 
naciones de los artículos. Ahora le damos una tabla com- 
pleta : 


CASO ’ 

i— ^ ■ ■ » 

MASCULINO 

FEMENINO 

, NEUTRO 

PLURAL 

NOMINATIVO 

DER/EIN 

DIE/EINE 

DAS/EIN 

é 

DIE 

GENITIVO 

DES/EINES 

DER/EINER 

DES/ENES 

DER 

DAJIVO 

DEM/EINEM 

DER/EINER 

DEM/EINEM 

DEN 

ACUSATIVO 

DEN/EINEN 

DIE/DIE 

DAS/EIN 

DIE 



Aquí tenemos una pequeña historia para que practique y 
se divierta : Die Reise : El viaje. 

Das Kind gibt der Mutter den Koffer. Aber die Mutter gibt 
dem Vater den Koffer. denn der Koffer ist schwer. Der 
Vater tragt aber schon die kleine Tochter. Er gibt a /so die 
kleine Tochter der Mutter. und die Mutter gibt der k/einen 

Tochter einen Kud. 

% . 

Como se ha fijado muy bien en los casos, le será fácil res- 
ponder a las preguntas siguientes : 

a) Was gibt dan Kmd der Mutter ’ Wem gibt die Mutter emen Kufí 7 


I 1 

I • 1 • 1 

Wer gibt der Mutter den Koffet ? Wem gibt die Mutter den Koffer ? 


y 

Wen gibt der Vater der Mutter ? 


. (Encontrará las soluciones al final de la lección.) 

I • I • \ 
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VIGESIMO OCTAVA LECCION 


La declinación de los artículos en plural es muy sencilla. 
Demuéstrelo : i , * 

b) Der Film (mase.) gefallt : 


La película gusta a los niños. 
Aber die Mutter 


finden ihn langweilig! 


Pero las madres de los niños la encuentran aburrida. 


Die Kinder erzáh/en 


den Film: 


Los niños cuentan a los padres la película. 


Aber die Geschichte 
..... mcht: 


interessiert 


Pero la historia de la película no interesa a los padres. , . i 

2. Como todo ha ido tan bien, ahora le damos gna tabla 
con las declinaciones de los pronombres personales : 


PRONOMBRE NOMINATIVO 

ICH 

DU 

SJE (USTED) 

ER 

SIE (ELLA) 

ES 

WIR 

IHR 

SIE (USTEDES) 

SIE (ELLOS/ELLAS) 




DBN* 
IHRER 
SEN* 
IHRER 
SEIN * 
UNSER 
EUER 
IHRER 

IUO * 
inri 


UJUCU 

nrrwtJl 


IHM 

UNS 

EUCH 

IHNEN 

IHNEN 


ACUSATIVO 

MKH 

ncH 

. St€ 

IHN 

SIE 

B 

UNS 

EUCH 

SIE 

SIE 1 


* Las formas meiner, deiner, seiner e ihrer del genitivo 
son anticuadas. Actualmente se utilizan las que se indican 
en la tabla. 

Vamos a practicar un poco, pues ya lo dice el refrán : 
Ohne FleiB kein Preis ! : Sin celo no hay premio, que equi- 
vale a nuestro “ No hay atajo sin trabajo ". Lea en voz alta 
y aporte sus magníficas variantes : 

Ich zeige dir mein Haus : 

Te muestro mi casa. 

Wir zeigen euch unser Haus : 

Os mostramos nuestra casa. 

Zeigt ihr uns euer Haus ? : / 

¿ Nos mostráis vuestra casa ? lektion 28 






I 

I 


I 


- 


. 




I 


I 
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« , i I 

Der Ober bríngt ihnen das Bier : 

El camarero les lleva la cerveza. 

Ich bringe Ihnen sofori den Wein : 

! Le traigo inmediatamente el vino. 

Sie sagt ihm “ gute Nacht " : 

, Ella le dice “ buenas noches ”. . 

Er antwortet ihr nicht : 

El no le responde. 

Mágst du mich, dann mag ich dich : 

Si te agrado, entonces tú me agradas. 

Mógt ihr uns, dann mógen wir euch : 

Si os agradamos, entonces vosotros nos agradáis, 
i Einfach, nicht wahr ? 

Fácil, ¿ no es cierto ? 

i Claro que sí ! Pero preste atención al verbo mógen, que 
tiene su “ cosilla ” cuando se traduce al español. 

3. Ya conoce muchas preposiciones. Ahora vamos a 
agruparlas asi : 

a) Preposiciones que demandan siempre dativo : 

bei : junto a, en casa de. Ich wohne bei den Müllers. 
mit: con. Sie geht mit dir. 
zu : a, hacia. Sei lieb zu ihr. 

Practique : Ich bleibe heute bei meinem Freund : Me 
quedo hoy en casa de mi amigo. - Die Lehrerin móchte 
mit den Eltem sprechen : La maestra quisiera hablar con 
los padres. - Er geht heute abendzu seinem Freund : El va 
esta noche a casa de su amigo. 

b) Préposiciones que demandan siempre acusativo : 

für : para. Ein GruB für dich. 

gegen : contra. Was habt ihr gegen uns ? 

óhne : sin. Die Eltern essen ohne die Tochter. 

Sea aplicado ; Das Buch ist für meinen Bruder : El libro es 
para mi hermano. - Er geht gegen den Wind : El camina 
contra el viento. - Ohne dich kann ich nicht leben : Sin ti 
no puedo vivir. 

c) Preposiciones que emplean dativo y acusativo : 

Cuando no hay movimiento, y la pregunta es wo ? 

(¿ dónde ?), se usa el dativo. 

Si hay movimiento, y la pregunta es wohin ? (¿ a dónde ?), 
se usa el acusativo. 
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Compare estos ejemplos : • i i J 1 l , 

Er liegt im (in dem) Bett : El está en la cama. Pero : Er geht 
ins fin das) Bett : El se va a la cama. - Wir essen in der 
Küche : Comemos en la cocina. Pero : Ich gehé in die 
Küche: Voy a la cocina. - Sie wohnen im Wald :< El os 
viven en el bosque. Pero : Sie fahren in den Wald : Via an 
al bosque. 

4. Por último, tenemos los verteos separables (trennbare 
Verben) y los inseparables ( untrennbare Verberí). Los pri- 
meros son los que llevan un prefijo en el infinitivo y el par- 
ticipio. Este prefijo se traslada al final de la oración 
cuando se conjuga. Por ejemplo : 
aufmachen : abrir ; du machst auf : tú abres ; du hast 
aufaemacht : has abierto. , 1 

ausgehen : salir ; ich gehe aus : yo salgo ; ich bin ausge- 

gangen : he salido. ■ , , ' , 

weggehen : irse ; er geht weg : él se va ; er ist weggegan- 

gen : se ha ido. * • ; 

Er geht am Morgen weg und kommt am Abend zurück : 
Se va por la mañana y regresa por la tarde. 1 

Por ahora no se tiene que afanar con el participio. .Todo 
vendrá a su debido tiempo. Se lo decimos sólo para que 
tenga una idea. 

Los verbos inseparables son los que llevan prefijos que 
no se separan, como son : bezahlen : pagar : idh 
bezahle... ; erzáhlen : contar, relatar : ich erzáhle... ; ver- 
bringen : pasar : ich verbringe... 

i Tiene un buen oído ? Entonces reconocerá que los pre- 
fijos separables son los que llevan el acentp prosódico en 
cada verbo. Compare : ausgehen - erzáhlen ; wiederkom- 
men - bezahlen ; mitlachen - verbringen. 

De todos modos, no se desilusione si tiene dificultades 
ahora. Hay que prestar atención a tantas cosas simultá- 
neamente, que no es raro cometer algún desliz. Seguro 
que no tendrá ningún error cuando verifique las solucio- 
nes correspondientes al párrafo 1 . 

Soluciones : 

1. a) - den Koffer; das Kind; - die Tochter; - der klemen 
Tochter; - dem Vater. 

b> - den Kindern; - der Kinder ; - den Vátern ; des Films - 
die Vater. 

Lektion 28 

t 
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NEUNUNDZWANZIGSTE (29.) LEKTION 


Ein Brief 

Berlín, den 23. Januar 
Sehr geehrte Damen und Herren! (1) 

1 Ihre Anzeige ín der "Berlíner Morgenpost” 
vom 18. Januar interessiert mich sehr. (2) 

2 1 Ich glaube, ich bin genau das, was Sie suchen: 

ein Zírkusprofi! 

3 Ich bin 30 Jahre alt, groft und sportlich. (3) 

4 Ich bin ledig und habe keine Kinder. 

5 Ich bin also frei und unabhángig und kann 
soviel reísen wie es nótig ist. 

6 Ich kann eme Stunde lang auf dem Kopf 
stehen und Goethes "Faust” auswendig auf- 
sagen. (4) 

7 (Man kann mich dabei sogar an den Fuftsohlen 
kitzelri.) (5) 

8 Das ist meine beste Nummer. 

9 Noch einige kleine Fragen: 

0 Was für ein Gehalt bieten Sie? (Ich verdiene 
zur Zeit 1 780 DM monatlich.) (6) 


ímue tccjítf.r Ssf 

\ mbí Jahre ,■*>. 

■ aet 


Aussprache 

Berlín, dén draiunttsvantsiphsten Yanuar. Zéhr gue'éhrte... 1 
... ¡nteressírt. 3 ... Yfihre. 5 ... unap'hánguigh. 6 ... G6tes M R 
kttseln ... 10 ... ferdíne ... tausent - zfb’nhundertajtsigh Mark 



vierundneunzig 94 

VIGESIMO NOVENA LECCION 

i 

Una carta (mase.) 

Berlín, 23 [de] enero 

Señores (Muy estimados señoras y señores) : 

1 Su anuncio en el (fem.) “ Berliner Morgenpost ” del 
18 [de] enero me interesa mucho. 

2 Creo [que] soy exactamente lo qué ustedes bus- 
can : i un profesional del circo ! 

3 Tengo treinta años (soy treinta años viejo), [soy] 
alto y deportivo. 

4 Soy soltero y no tengo hijos. 

5 También soy libre e independiente, y puedo viajar 
cuanto sea necesario. 

6 Puedo estar cabeza abajo durante una hora y reci- 
tar de memoria el “ Fausto ” de Goethe. 

7 (Mientras tanto, incluso me pueden hacer cosqui- 
llas en las plantas de los pies.) 

8 Este es mi mejor número (fem.). 

9 Todavía [tengo] algunas (pequeñas) preguntas : 

10 ¿ Qué sueldo (neutro) ofrecen ustedes ? (Yo gano 

actualmente 1 780 marcos al mes.) 1 


NOTAS 

(1) Cuando se desconoce el destinatario se emplea la fórmula de la lec- 

ción. En caso contrario, la forma de cortesía es : Sehr geehrter Herr X I 
o Sehr geehrle Frau X ! Si la persona tiene un titulo, no lo olvidé : Sehr 
geehrter Herr Prof. X ! o Sehr geehrte Frau Dr. X ! La forma familiar es : 
Liebe Tante / o Lieber Herr X i ,< 

(2) Vom : von dem. Es un caso dativo. 

(3> Aprenda este giro idiomático para decir la edad : Er ist 25 Jahre alt. 
También puede omitir el adverbio : Sie ist neunzehn. 

(4) Se suele reforzar, sobre todo en la conversación, la duración de las 
cosas. Para eso se añade la palabra lang al tiempo : eine Stunde lang ; 
fünl Jahre lang ; eine Woche lang. Es acusativo. 

(5) Die Sohle : la planta + der Fufí : el pie =,die FuBsohle : la planta del 

pie. Die Fufísohlen : las plantas de los pies, nos indica que los plurales 
de los nombres femeninos terminados en - e se forman añadiendo 
una - n : die Tasche. die Taschen ; die Dame, die Damen ; die Frage, 
die Fragen. \ \ 

(6) Der Monat : el mes ; monatlich : al mes, mensualmente. Der Tag. el 
dia : táglich': diariamente. Die Woche : la semana ; wóchentlich : por 
semana, semanalmente. Preste atención a los cambios en la raiz. 

Lektion 29 


i 


I 


I, * 

I 
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| 

11 Und ab wann ist die Stelle freí? (7) 

12 Ich hoffe auf eine baldige Antwort und ver- 
bleibe 

mit freundlichen Grii&en 

Peter Frisch 

12 ... frolntligh'n Grüss’n ... 



• Übung 

1. Sie glauben*, ich bin genau das, was sie brauchen. 2. 
Meine Tochter ist drei Jahre alt. 3. Deine Arbeit 
interessiert rnich sehr. 4. Er kann soviel reden, wie er will. 
Ich glaube ibm nicht. 5. In dieser Firma hat sie ein sehr 
gutes Gehalt. 6. Meiq Bruder kann essen und dabei 
sprechen. ‘ , 

.1 * ' • , 

Ergánzen Sie bitte; 1 

•, • '> ; r ' .14 . 

\ 1 Los anuncios en el periódico le interesan (a él/ella) mucho. 

* i» * | • 

Dié Arjzeigen in .' . . Zeitung interessieren . . . sehr. 

1 • * *| ! » • 

. 2 Ella es soltera jd independiente. 

’n : V . 

Sid ist und . 


3 El gana 1 500 marcos por mes. 

» • I i * 

•' 'Er . ! J 1 500 DM 

I 

4 i Pueden comer cuanto quieran ! 

, 1 Sie kóhnen essen . . . Sie wollen! 

! 1 I 

4 ********** ********************** 

• I * I • 



*** * * 


sechsundneunzig 96 

11 ¿Ya partir de cuándo estará libre la plaza ? 

12 En espera (espero) de una pronta respuesta, me 
despido atentamente (quedo con saludos amisto- 
sos) 

Peter Frisch 

NOTAS (continuación) 

(7) Ab : desde, a partir de. Sie arbeitet ab Montag nicht mehr : Ella no tra- 
bajará a partir del lunes. Es una preposición que se usa en verbos 
separables : abfahren : partir ; abtrennen : separar, etc. 

j 

i 

EJERCICIO : 1. Ellos creen que soy exactamente lo que [ellos] buscan. 2. 
Mi hija tiene tres años. 3. Tu trabajo me interesa mucho. 4. El puede hablar 
cuanto quiera. No le creo. 5. En esta empresa, ella tiene (un) muy buen 
sueldo. 6. Mi hermano puede comer y, mientras tanto, hablar. : 


5 Mi hermano tiene 18 años y yo tengo 14. 

i 

Mein Bruder ist 18 und ich ... 14. 

i 

I 

6 Espero que recibiré (recibo) una pronta respuesta. 

Ich * daíl ich . ' I .... 

bekomme. 


Complete (control) • •• . , 

1 - der - ihn/sie -. 2 - ledig - uñabhángig. 3 - verdient - mongtlich. 4 - 
soviel - wie -. 5 - Jahre alt - bin -. 6 - hoffe - eine schnelle Antwort 1 

* Puede omitir la conjunción da3, pero no la coma. Com- 
pruébelo : 1 , i 1 ' ‘ 

Sie glauben, dad ich genau das bin, was sie brauchen. 

Sie glauben, ich bin genau das, was sie brauchen. 

Ich glaube, ich bekomme eine schnelle Antwort. 

Ich glaube, dad ich eine schnelle Antwort bekomme. 
i Cuidado con el verbo ! Observe el cambio que se pro-, 
duce. , í'| . 

************************************** 


***** 


Léktion 29 


» 


1 
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DREISSIGSTE (30.) LEKTION 


Ein ruhiger Nachmittag im Hotel 

1 — Ich habe keine Lust, lánger im Hotel zu 

bleibeg. (1) 

2 Es gibt ,hier ’áoviel zu sehen, und wir bleiben 
nur drei Tage. 

3 Warum siehst du den ganzen Nachmittag 
■ , 1 fern ? (2) 

4, — Erstens ist es gut für mein Deutsch, und 
• zweitens bezahle ich nicht umsonst ein 
i ' 'Zimmer mit Fernsehappárat. (3) 

5 *— Wir kónnen das Zimmer wechseln. 

6 — Kommt nicht in Fragel Ich ziehe nicht alie 
, '• ' fünf Minuten um! 

7 — Lafj ’uns nur ein Stündfchen in die Stadt 

gehen 1 Wir kónnen an der Alster* 
spazierengehen. (4) (5) 

Aussprache 

1 ... Iflnguer. 4 Erstens ... tsvallens ..! umzonst. 5 ... vexeln. 8 ... tslhe ... 
üm. 7 ... .Chtüntch'n ... chpatstr’nguéh'n. 



- 3Ei LEM viJETTfctf 

Ich Nlttrr 

4Uf lÍE 


* Die Alster, un afluente del Elba, pasa por Hamburgo. 
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TRIGESIMA LECCION 
Una tarde tranquila en el hotel 

1 — No tengo ganas de permanecer más tiempo en el 

hotel. ' • ' 

2 Hay tanto que ver aquí, y sólo estaremos tres dias. 

3 ¿ Por qué ves televisión toda la tarde ? 

4 — Primero, es bueno para mi alemán, y segundo, no 

pago en balde por una habitación con televisor. 

5 — Podemos cambiar la habitación. 

6 — i Ni se discute ! i No me cambiaré c^da cincó minu- 

tos ! 

7 — i Vayamos una horita a la ciudad ! 

Podemos pasear a lo largo del Alster. 


NOTAS 

(1) Hay dos variantes para emplear el infinitivo como complemento de 

otro verbo junto con la preposición zu : Sie hat Lust zu gehen : Ella 
tiene ganas de ir. - Ich versuche. Deutsch zu sprechen : Trato de 
hablar alemán Cuando se intercalan otros complementos entre el pH- 
mer verbo y el Infinitivo, se introduce una coma. Observe otro ejemplo 
en la segunda frase. ' 

(2) Den ganzen Nachmittag es acusativo, pues los complementos de 

tiempo son acusativos en alemán : Er arbeitet den ganzen Abend f El 
trabaja toda la noche. La pregunta para determinar el caso es wann ? : 
¿ cuándo ? , ' 

(3) Cuando en una oración se coloca en primer lugar el adverbio, $é 
invierten sujeto y verbo. Erstens ist ep ... ; zweitens bezahle Ich... Cop 
las conjunciones und : y ; aber : pero ; denn : pues, no hay inversión : 
Ich gehe nicht spazieren, denn es regnet : No voy a pasear, pues 
llueve. Busque ejemplos en los textos de las lecciones. 

(4) Vamos a aprender una sutileza del idioma. Ya conoce que ól impera- 
tivo de la la. persona del plural es, por ejemplo, Gehen wir I : i Vamos ! 
Pero eso puede sonar un poco rpdo. Para suavizar el imperativo, 
podemos decir : Lañ uns gehen I o Wir wollen gehen I 

(5) Para formar los diminutivos, utilizamos las terminaciones -chen y 
-lein. Los nombres diminutivos son siempre neutros. También 
muchos de ellos adquieren un " Umlaut " o pierden alguna letra para 
facilitar la pronunciación. Die Stunde - Das Stündchen ; der Hut - das 
Hütchen ; das Haus - das Háuschen. 


Lektion 30 
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M ,8 — Bei dem Wetter? Es regnet in Strómen. 

9 — Dann laft uns in ein Café am Hafen gehen 
und die Schiffe beobachten! (6) 

10 — Schiffe kann ich zu Hause jeden Taq sehen. 

.V 1 , ' (7) ' 

11 — t Fernsehén auch! Warum hast du die Reise 
i nach Hamburg bezahlt, wenn du die ganze 
, 1 , Zeit im Hotelzimmer sitzt? (8) 

12 — ■, Das weiftt du doch genau um dir eine 
, , Freude zu machen! (9) 

’ i 1 í , 

8 ... Chitrdmen. 11 ... zitst. 12 ... Froide. 

i , 1 t • . • • 

i 

■ pbung i 

1 1' Haben Sie Lust, mit mir zu essen? 2. Er arbeitet den 
ganzen Tag und die ganze Nacht. 3. Ich móchte gern 
lángér bleiben. 4. Bei dem Wetter gehe ich nicht auf die 
Strafce.' 5. Er sitzt die ganze Zeit zu Hause in seinem 
Zimbier und sieht fern. 6. Late un? ein wenig spazieren- 
gehen! 

t 

Ergánzen Sie bitte: . 

1 • ' • 

1 ¿ Tienes ganas de viajar conmigo a Alemania ? 

| 

.... du lust, mit .... nach Deutschland . . fahren? 

, I | 

2, i Ven I El tiempo está bueno. Iremos a lo largo del Alster. 

Das '•••••- ¡st so schón. Wir gehen . . die 

I » i * 

Alster. • • , , i 

|i 

3 i Ni se discüte ! Primero, no tengo tiempo y segundo, no [tengo] ganas 
Kommt nicht in ! habe ich 

keine .... und keine . . . . ! 

| 1 4 | , 

I 



8 — ¿ Con este tiempo ? Llueve a cántaros. 1 1 

9 — Entonces, vamos a un café del puerto y observe- 

mos los barcos. 

10 — Todos los días (cada día) puedo ver barcos en 

casa. i 1 > 

11 — i También la televisión ! ¿ Por qué has pagado el 

viaje (fem.) a Hamburgo, si te quedas todo el 
tiempo en la habitación del hotel ? ■ ' ' 

12 — Eso lo sabes muy bien...; i para darte una alegríá ! 


NOTAS (continuación) ,• ‘ •• , , 

(6) Am : an dem. Tenga un poquito de paciencia con la preposición an .1 

junto a. a lo largo de. ¿ Recuerda que dijimos que tenia el sentido de 
posición vertical junto a algo ? Wir verbringen unsere Ferién am Meer : • 
Pasamos nuestras vacaciones junto al mar. Daá Bild hán^t an der 
Wand : El cuadro cuelga en la pared.' Se pregunta Wq ? : ¿ Dónde 7 
Como no hay movimiento, es dativo. i ! i 

(7) Jeder / jede / jedes : cada. Se declina como los artículos definidos. 

Jedes Kind bekommt ein Stück Schokoíade : Cada niño, recibe un 
trozo de chocolate. Un nuevo refrán : Jedem Tierchen sein Plásier- 
chen : Cada animalito, su pequeño placer. Equivale a nuestrp M Cada 
loco con su tema H . ' • • l 

(8) Sitzen : estar sentado. Aquí adquiere el sentido de quedarse. Es muy 

común en alemán. Ich sitze híer den ganzen Tag I : I LIevo aquí todo el 
día! I 

(9) Um ... zu : Para + verbo. Um aparece al comienzo de la oración subor- 
dinada y zu delante del verbo infinitivo. Funciona afe'í : ich brauche 
Geld, um zu leben : Necesito dinero para vivir. Er kommt, um mit dir zu, 
sprechen : El viene para hablar contigo. Wir tesen Assimil, um Deutsch 
zu temen : Leemos Assimil para aprender alemán. Observe que si 
intercala complementos, la preposición zuy el infinitivo Irán al final., 

I i 1 1 

EJERCICIO : 1. ¿ Tiene ganas de comer conmigo ? 2, El trabaja todo el 

día y toda la noche. 3. Me gustarla quedarme más tiempo: 4. Con este 

tiempo, no salgo (voy) a la calle. 5. Se queda (está sentado) todo el tiempo 

en casa, en su habitación, y ve la televisión. 6. i Vamos a pasedr un poco I 

• 

i I 

4 El es músico. Se muda con frecuencia. 

Er ist Musiker. Er ..... oft . . 

5 Quisiera darte una alegría. ¿ Qué puedo hacer por ti ? 


Ich móchte . . . eine 
für .... tun? 


machen. 



kann ich 
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************************************** 
EINUNDDREISSIGSTE (31.) LEKTION 

Ein Gesprách mit dem Chef 

1 — Entschuldigen Sie, Herr Direktor, darf ich Sie 

einen Augenblick stóren? 

2 ,J — Aber natürlich, mein l¡eber Schmitt, was 

' gibt's? 

3 — Also, da ist zuerst das Problem mit meinem 

Gehalt. Ich hatte seit zwei Jahren keine 
Erhóhung. (1) 

4 — Damit gehen Sie besser zum Personalchef! 

( 2 ) 

5 - 1 - Beim Personalchef war ich schon. (3) 

6 — Dann gehén Sie noch einmal zu ihm und 

sagen ihm. ich wünsche. daft man Ihren Fall 
überprüft. 

7 — Ja, und dann sind da die neuen Computer 

und die beiden Kollegen, die man entlassen 
, Will! 

8 — ’ Mit diesen Fragen wenden Sie sich an den 
' Betriebsrat. (4) 


Aussprache 

... Guechprágh. 1 ... chtor’n. 3 ... tsuerst ... Guehalt ... Erhóhuñg. 6 ... über- 
prüft. 7 ... Compüter ... 8 ... Betrlpsrát. 








i 


i 
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Complete (control) ' 

* » ( i , 

1 Hast - mir - zu -. 2 Komm - Wetter - an 3 - Frage - Erstens - Zeit - 
zweitens - Lust. 4 - zieht - um. 5,- dir r Freude - \A/as - dich A . 6 - viel - 
um - zu ; ’ I 


TRIGESIMO PRIMERA LECCION 

I t |* | é 

Una conversación con el Jefe 1 • 

1 — Disculpe, señor director, ¿ puedo molestarle un 

momento ? i . 

2 — Por supuesto, mi querido Schmitt, ¿ qué pasa ? 

3 — Bueno, está primero el problema, de (con) mi 

sueldo. No he tenido ningún aumento desde [hace] 
dos años. , 1 ,, . • 1 :• i 

4 — i Para eso (Con eso) vaya mejor [a ver] al jefe de 

Personal ! ‘ 

5 — Ya estuve [a ver] al jefe de Personal. , 

6 — Entonces vaya otra vez (a él) y dígale que deseo 

que revisen su caso. 

7 — Sí, y entonces están (ahí) los nuevos ordenadores y 

los dos colegas que quieren despedir... 

8 — Para (Con) esas cuestiones, diríjase al comité de 

empresa. 

| notas 1 

. 0 

(1) Seit : desde. Demanda siempre dativo. Er arbeitel seit einem Jahr bei ' 
uns : El trabaja desde hace un año con nosotros. - Seit vielen Jahren 
kennen sie sich : Ellos se conocen desde hace muchos años. Er ist seit 
gestem krank : El está enfermo desde ayer. I No se olvide de la - n del 
dativo plural ! 

(2) Ich gehe zum Chef : Voy [a ver) al jefe. Ich bln beim Chef : Estoy (en la 
oficina) del jefe. Zum = zu dem, hay movimiento, pero zu demanda 
siempre dativo ; beim = bei dem, no hay movimiento y también exige 
dativo. ¿ Se da cuenta del poder de síntesis del alemán en estas dos 
oraciones ? 

(3) Ich war : pretérito imperfecto de ich bin ; ich hatte : imperfecto de ich 

i habe. Volveremos a este tiempo verbal. 

(4) Sich wenden an : dirigirse a (persona), ir dirigido a (cosa). Wenden Sie 

sich an mich, wenn Sie Hilfe brauchen : Diríjase a mí cuando necesite i 

ayuda. Der Brief wendet sich an alie : La carta va dirigida a todoá. Es 
siempre acusativo. 
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9' — Mmm, und dann war ich krank und solí eine 
' Kur machen... (5) 

10 — Für diese Fragen ist Fráulein Dickmann zu- 

stándig. Noch etwas? (6) 

11 — Ja, und aufterdem móchte ich einen Baum 

vor meinem Fenster. An wen solí ich mich 
damit wenden? Haben Sie vielleicht eine 
' Idee? 

10 ... tsu'chtendigh 

Übung 

1. Er will, daft man seinen Fall überprüft. 2. Für die Fragen 
der Sicherheit ist Flerr Dünne zustándig. 3. Er solí sichen 
den Betriebsrat wenden. 4. Darf ich Sie einen Augenblick 
stoten, Frau Kroger? 5. Sie war drei Jahre lang in 
Deutschland und hatte dort eine gute Stelle. 6. Aufterdem 
ist sie mit einem Deutschen Verheiratet. 

Beantworten Sie bitte die folgenden Fragen: 

1 Warum hat Herr Schmitt Probleme mit seinem GehatP 

Er hatte .... zwei . keine 

2 Zu wem ¿olí er gehen? 


3 War er schon beim PersonakheP 

Ja. er wai* bei . . . 

4 Wre vieíe Ko/legen wilJ man ent/asserP 



5 Wer ist für diese Frage zustándig ? 

Der | .1. . . I 
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r 

| | 

9 — Mmm, y después estuve enfermo y debo hacer 
una cura... >, 1 1 

10 — De (para) esas cuestiones es responsable [la] 

señorita Dickmann. ¿ Algo más ? ' 

11 — Sí, y además quisiera un árbol delante de mi ven- 

tana. ¿ a quién tengo que dirigirme para (con), 
eso 2 ¿ Tiene usted quizás una idea ? 

• I 

NOTAS (continuación) 

(5) Note que con el adverbio dann al principio de oración subordinada 
debe hacer inversión de sujeto y verbo. Compare con el uso de la 
conjunción dafí (en la oración 6). donde el verbo va al final. Ahora 
puedo parecerle muy difícil la construcción de las oraciones alema- 
nas. pero acepte este reto con alegría : muy pronto se reirá de esta 
preocupación. 

(0) Zustándig : responsable, competente. Herr Schmitt ist zustándig für 
Fragen der Sicherheit : El señor Schmitt es responsable de [las] cues- 
tiones de seguridad. - Wer ist dafür zustándig ? : ¿ Quién es responsa- 
ble de ellas ? - Herr Schmitt ist dafür zustándig : El señor Schmitt es 
responsable de ellas. Cuando ya se cononce el,dbjeto f puede reem- 
plazarse añadiendo la partícula da a la preposición. Ej. : dafür, damit, 
davon, etc. Vea un ejemplo en la oración 4, además de otros en el pá- 
rrafo 4 de la lección 35. 

EJERCICIO : 1. El quiere que se revise su caso. 2. De las cuestiones de 
seguridad es responsable el señor Dünne. 3. El debe dirigirse al comité de 
empresa. 4. ¿ Puedo molestarla un momento, señora Króger ? 5. Ella 
estuvo tres años en Alemania y tuvo allí un buen puesto. 0. Además, ella 
está casada con un alemán. 
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6 An wpn so// stch Hprr Srhm/tt tur sane Kur wenden? 


ZWEIUNDDREISSIGSTE (32.) LEKTION 


Ein Interview 

Guten Tag! Wir machen eine Umfrage für 
das Instituí "Zivilisation ". 

Die Umfrage steht unter dem Motto: ”ln 
Zukunft besser und intensiver leben ". (1) 
Wiirden Sie mir bitte dazu einige Fragen 
beantworten? (2) 

Ja. gern, wenn es nicht zu lange dauert...(3) 
Nein, nur ein paar Minuten! Gut, die erste 
Frage ist: (4) 

Leben Sie lieber in der Stadt in einer 
Etagenwohnung oder auf dem Land in 
einém Haus mit Garten? (5) 


, fW LAJTEH^lEU/ 

Ms)l ] y áStiki É 


Aussprache 

... Interviú. 1 ... Tsivilisatsion. 2 
vóhnuñg: 


intenziver. 4 ... dauert. 6 
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Responda (control) 

1 - seit - Jahren - Erhóhung. 2 Zum Personalchef. 3 - schon - ihm. 4 
Zwei 5 - Betriebsrat. 6 An - Dickmann. 

♦ * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *** * * ♦ * * * * * * 

TRIGESIMO SEGUNDA LECCION 

Una entrevista (neutro) 

Buenos días. Hacemos una encuesta para el insti- 
tuto “ Civilización *. 

El sondeo tiene como (está bajo el) tema : “ En el 
futuro (fem.), vivir mejor y más intensivamente 
¿ Me respondería, por favor, algunas preguntas al 
respecto ? 

Si, [con] gusto, si no dura demasiado... 

No, sólo unos (un par de) minutos. Bueno, ia pri- 
mera pregunta es : 

¿ Prefiere vivir en la ciudad en un edificio o en el 
campo en una casa con jardín ? 


| 

NOTAS » ’ ( • 

(1) Para formar los comparativos de adjetivos y adverbios basta con aña- j ' * 
dirles la terminación - er : schnell - schneller (más rápido) ; intensiv - 
intensiver (más intensivo) ; schon - schóner (más bello). Corono en 
español, hay superlativos irregulares : gut - besser (bueno - mejor) ; 

viel - mehr (mucho - más). • ' . 

(2) Dazu : al respecto, sobre el particular. Hace referencia a algo dicho 

con anterioridad. Würden es el subjuntivo de werden, que Indica 
futuro. En alemán es una forma de cortesía, sobre la que volveremos a 
hablar. • . ■ 

(3) Porque está la conjunción wenn, el verbo va al final, 

(4) Ein paar (minúscula) : algunos, un par de, se refiere al número ; ein • 
paar Bücher : algunos libros. Ein Paar (mayúscula) : una pareja, se 
refiere a lo que va siempre junto. Ein Paar Schuhe : un pardó zapatos. , 

(5) Lieber es el superlativo de gern : gustoso. Suele traducirse como 

“ preferir n : Ich trinke lieber Bier : Prefiero (bebo preferentemente) cer- , ' 
veza. Er geht gern ins Kino, aber er geht lieber ins Konzert : El va gus- 
toso al cine, pero prefiere ir al concierto. 


* 1 1 
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1 — 

2 

3 — 

4 — 

5 — 

6 




i 
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í 




7 Natürlich lieber auf dem Land, aber... (6) 

8 — Gut, "auf dem Land''. Die zweite Frage 

Essen Sie lieber Schweinefleisch oder Rind- 
fleisch? (7) 

9 — Natürlich lieber Rindfleisch, aber... 

10 Gut, "Rindfleisch". Die dritte Frage: Arbei 
ten Sie schneller ais Ihré Kollegen? (8) 

11 — Ah... ich glaube, genauso schnell wie sie' (9) 

12 ~ d 3 s lst kei.ne Antwort, dafür gibt es kei 

Kástchen. Schneller oder langsamer? 

13 — Ich weifc nidht! Ich muG jetzt übrigens nach 

i Hausé. .Meiríe fünf Kinder warten in der 

sechsten Etage auf ihre Schweinekote- 
1 letté... Í10) 14 

1 * I • 

„ ■ 8 ■ phvaineflaich ... Rintflaich. 10 ... chnoller, 12 ... 

Koptgljien langzammer. 13 ... übriguens ... cot’lets. 

•i • » 1 . i 

Utyung • i » * , 1 

• * • , i 

1. Lése^ Sie lieber Krimis oder Liebesromane? 2. Ich esse 

Ueber Salzkartoffeln ais Pommes Frites. Und Sie? 3. Mein 

Freund wohnt in der dritten Etage. 4. Würden Sie mir 

b.tte sagen, wo der Bahnhof ist? 5. Meine Freundin 

sphcht so gut Deutsch wie du. 6. Aber sie spricht besser 
ais ich. 1 ; ’.i . . • i * 


Ergánzen Sié bitte: 

f 

1 Puedp ver la película si no dura demasiado (tiempo). 


lqh kann den Film ansehen, . , . . e r nicht zu lange 


¿ Es su padre más viejo que mi padre ? 


lst Ihr Vater . . . , 


. . meiri Vater? 


3 Creo que es tan viejo como yo. 


Ich glaube. er ist . . ... .... j c h 


u. 
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7 — Naturalmente [que] mejor en el campo, pero... 

8 — Bien, “ en el campo ”. La segunda pregunta : 

¿ Prefiere comer carne de cerdo o carne de vaca ? 

9 — Naturalmente [que] carne de vaca, pero... 1 

10 — Bien, “ carne de vaca La tercera pregunta : 

¿ Trabaja más rápido que sus colegas ? | 

11 — Eh... creo que tan rápido como ellos. 

12 — Eso no es una respuesta, para ella no hay ningún 

cuadrito. ¿ Más rápido o más despacio ? ' 

13 — i No lo sé ! Por lo demás, ahora tengo que irme a 

casa. Mis cinco hijos esperan en la sexta planta 
por sus chuletas (neutro) de cerdo... . • ' 


NOTAS (continuación) 

(6) Das Land : el campo, el país. Spanien ist mein Land : España es mi 
país. Ich wohne auf dem Land : Habito en el fcampo. Wir fahren auf 
das Land: Viajamos al campo. Observe que cuando hay moví- 1 
miento, el caso dativo se convierte eh acusativo. 

(7) Das Fleisch : la carne ; das Schwein : el cerdo ; das Rind : la vaca, el 
buey ; das Kalb : el novillo, la ternera ; das Kalbflelsch r'la carne de 

• ternera. Un " truco " : todos son neutros. , 

(8) Los comparativos de superioridad se forman con ais i Er ist gró6er 
ais mein Bruder : El es más grande que mí hermano. - Du bist dicker 
ais ich : Eres más gruesa que yo. - Ihr seid álter ais wir : Sois más Vie - 1 
jos que nosotros. Observe que grófíer y álter llevan " Umlaut 

(9) Los comparativos de igualdad se forman con so y wie : Er ist so groft , 
wie ich : El es tan alto como yó. - Du bist so dick wie mein Bruder : 

Eres tan gruesa como mi hermano. t . ' i 

(10) Warten auf (acusativo) : esperar por. Ich warte auf rheinen Bruder : 
Espero por mi hermano. - Warten Sie bitte auf mich : Por favor, espé- 
reme. Conviene aprenderse los verbos con la preposición y el caso 
que llevan siempre, pues asi automatizará el giro idiomático. 

1 i 

, i I L 

I | 

EJERCICIO : 1. ¿ Prefiere leer novelas policiacas o hoveilas de ampr ? 2. 

Prefiero comer patatas cocidas a patatas fritas. ¿ V usted í 5., Mi amigo •. 

vive en la tercera planta. 4. Por favor, ¿ me diría dóndp está la estación de ¡ 

trenes ? 5. Mi amiga habla alemán tan bien como tú. 6. Pero ella habla 

mejor que yo. • 

• I * 

| i 

4 ¿ Prefiere salchichitas o chuletas de cerdo ? 

' /'i i 

i # 

Mogen Sie Wurstchen oder Schweinekoteletts 7 ¡ ' 

¡ • Lektión 32 
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5 Mi coche nuevo rueda más lento que el (mi) viejo ; pero frena exacta- 

, I '| t'* i 

I J • ' 'I* ' t ' 

j . mente tan bien corho el (mi) viejo. 

•i' i i ( i i 

'* ' % v 

i Me|n nenes Auto fahrt , . . me.n altes; 

' ' • ' ' ' . i 'i 

I 1 * | I i 

I ;i , i aber es K'i^Vst cieñan mein altes. 

I ». 1 ' ’ , ‘ . 

H ’ I 

' 6 i¿ Prefiere habitar en el campo o en la planta veintiuno en el centro de 

i'. 1 la ciudad? 

, 1 /I » ' 1 , , 

1 4 I f • ? • 

, ' WoHnen Sie „ auf . Land oder in . . . 

t « { | • 

•l r • 

, • ■ • Etage ¡m Stadtzentrum^ 

j ' ****** ******************************** 

DREÍUNDDREISSIGSTE (33:) LEKTION 

1 I, • ‘ 1 

\ Ein sympathischer Besuch 

i. 

« 1 ‘ /i 11 — Es klirtgelt. Das sind bestimmt schon die Fi- 

ischers. (1) 

1 1 2 , Die sind ímmer úberpünktlich. (2) 

' 3 ~ Geh bitte an die Tür, Werner! Ich bin noch 

i ' nicht ganz fertig. 

4 — Ah, guten Tag! Wir freuen uns sehr, daft Sie 

gekommen sind! (3) 

5 — Wir auch! Vielen Dank für Ihre Einladung! 

® • Aber ich bitte Sie... Kommen Sie doch bitte 

herein! ( 4 ) . 

I , i 

Auásprache N 

... zümpaticher Bezuj. 1 ... kllnguelt. 2 ... überpünktllgh. 4 ... froi’n. 5 ... Ain- 
laoung. , 


★ * * * * 
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I' 

Complete (control) 1 i 

1 - wenn datiert. 2 álter ais 3 so alt wie -. 4 - lieber 5 - 
langsamer ais so gnt wie . 6 lieher dem der achtundzwanzigsten 


***** ! 

Hemos cumplido un mes de trabajo laborioso y paciente, 
que ha dado muy buenos frutos. Por entonces, el alemán 
era para usted una lengua de sonidos " duros "y palabras 
larguísimas. Además, si le hubiéramos pedido que leyqra 
esta lección, se habría desmayado. Hoy ha sido cómo un 
paseo, y cada vez encontrará mayor placer en el dominio 
del alemán. Mit Geduld und Spucke fángt man eine 
Mucke : Con paciencia y saliva se atrapa un mosquito, 
que es como decir : Poco a poco hila la vieja el copo. 
************************************** 

I 

TRIGESIMO TERCERA LECCIQN 

I* J| 

Una visita simpática , , ( 

1 — Suena [el timbre]. Esos son seguramente (ya) 1 los i 

Fischers. i . i'i , 

2 Siempre son muy puntuales. ■ 

3 — i Por favor, ve a abrir (a lá puerta), Wejrner ! ( ' 1 

Todavía no estoy lista del todo. h | 

4 — i Ah, buenos días ! i Nos alegramos mucho, de que 

hayan venido ! , 1 

5 — i Nosotros también ! i Muchas gracias por Ip invita- 

ción ! 

6 — i Pero les ruego... entren, por favor ! i 

notas ¡ ! 

I 1 

(1) Klingeln : sonar. Es klingelt es la for'ma Impersonal para decir que lla- 
man a la puerta o que suena el timbre. 1 

(2) Pünktlich : puntual ; über : sobre, encima. Cuando iiber precede a un 
adverbio o un adjetivo señala exceso, gran cantidad. |Er Ist t/bemer- ' 
vos : El es muy nervioso / excesivamente nervioso. 

(3) Sich freuen : alegrarse. Ich freue mich t cflch zu sehen : Me alegro de 

verte. - Er freut sich t jetzt mehr Geld zu verdlenen ; El se alegra dé 
ganar más dinero ahora. ¿ Dónde está el verbo de la oración subordi- 
nada ? i Al final ! • 

(4) Toe, toe. - Herein I Así indican los , alemanes que se puede pasar. 
Viene de! verbo hereinkommen : entrar. Es un verbo separable como 
eintreten : entrar, penetrar. Treten Sie bitte ein I : I Entre, por favor ! Er 
kommt herein : El entra. Du tríttst in den Saal ein : Penetras en el salón. 
Eintreten es irregular : ich trete ein, du trittst ein, er trítt ein, etc. 

Lektion 33 
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Oh/ was für eme schóné, helle Wohnung! 

Ja, es ist die hellste Wohnung, die ich 
kenne! (5) 

Oh, und was für eine .herrliche Aussicht 
uber die Stadt und die Wálder! (6) 

Ja, es ist die schónste Aussicht, die wir 
jemals hatteh. (7) < 

Wollen wir jetzt vielleicht Kaffee trinken? 
Mejne Frau macht übrigens den besten 
Kaffee, den ich jemals getrunken habe. (7) 


9 ... Aus'zi<?ht. 10 ... yemals 


&N 5 YHPATHfáH&t Bfeuc.H 


Übung i 

Sie freuen sich sehr, uns zu sehen. 2. Bist du mit deiner 
Arbeit fertig? 3. Das ist die schónste Stadt, die ich kenne. 
4. Wer macht die besten Kuchen in der Stadt? 5. Mein 
Bruder ist der stárkSte Mann, den es gibt. 6. Freust du 
dich, nach Deutschland zu fahren? 7. Fischers haben die 
teuerste Wohnung von alien. 


Ergánzen Sie bitte 


1 El hombre más hermoso que conozco es mi padre 


ich kenne, ist 


Vater 
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7 — i Oh, qué vivienda hermosa [y] clara ! , , 

8 — Sí, es la vivienda más clara que conozco: 

9 — i Oh, y qué vista soberbia de (sobre) ,1a ciudad y los 

bosques ! : i ■' ' 

10 — Sí, es la vista más hermosa que jamás hemos 

tenido. i' . . , 

11 ¿ Quizás tomamos ahora café ? , ' , 

12 Mi mujer hace, por lo demás, el mejor café que 

jamás he tomado. ' ' ' , i 1 , 


NOTAS (continuación) I \ ( 

(5) Para formar el superlativo, añada la terminación - ste at adjetivo í Der 
Tisch ist teuer - Das ist der teuerste Tisch : Esta es la mesa más cara. 
Preste atención al lugar del adjetivo. , ( 

(0) Der Wald : el bosque ; die Wálder ; los bosques. Note la preposición 
que se usa : Aussicht über. ’ ' ' ' 

(7) Los pronombres relativos toman el género del nombre a que se refie- 

ren. Sie ist die beste Freundin, die ich habe : Ella es la rtiejor amiga que 
tengo. Wir gehen in den Wald, den er kdnnt : Vamos al bosque que él 
conoce. Por lo general, también llevan el mismo caso del objeto al que 
complementan. •! 

(8) El superlativo de gut es Irregular : der beste Kaffee : el mejor cafó. No 

se olvide de declinarlo. I * ' : . 1 •' 


EJERCICIO : 1. Ellos se alegran mucho de vemos. 2. ¿ Has terminado tu 
trabajo ? 3. Es la ciudad más hermosa que conozco. 4 . ¿ Quién hace los 
mejores pasteles en la ciudad ? 5. Mi hermano es el hombre más fuerte 
que existe (hay). 6. ¿ Te alegras de viajar a Alemania ? 7. Los Fischers tie- 
nen la vivienda más cara de todas. 


2 Los pasteles en casa de los Müller son los mejores. 

Die bei Müllers sind die 

t 

# 

. # 

• 

3 l a mujer más inteligente de la ciudad es mi arptga. 

Die Frau in der Stadt ist 

Freundin. 
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| • I 

4 • Me alegro mucho de verle, i Entre , por favor I ' 

Ich sehr. Sie zu sehen. Kommen Sie doch bitte 

! . . 

5 ¿ Cuál es su recuerdo más hermoso ? 

4 

9 

Was ist Ihr . * \ Souvenir 7 


************************************** 

VIERUNDDREISSIGSTE (34.) LEKTION 

| | 

i' Beim ''Fondue "-Essen (1) 

i • 1 • 

1 — Mm, am besten schmeckt die Soíie mit dem 

grünen Pfeffer! (2) 

2 — Die PaprikasoRe schmeckt auch ausge- 

zeichnet! Probier sie mal! 

3 — Oh, ja, wirklich gut! Die ist noch schárfer ais 

die Pfeffersofee! (3) 

4 — 1 Ich esse am liebsten die Senfso&e. Die ist 

etwas ganz Besonderes! (4) 

5 — Und wie schmeckt euch der Wein? 



Aussprache 

Baim ... 1 ... chmekt ... ; Zosse. 2 ... aus'guetsaighnet. 3 ... chárfer. 4 
íTpsten ... Zenf'zosse. 

I A • 
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| f | 

6 ¿Es usted siempre puntual o llega a menudo demasiado tarde ? 

i i 

Sind Sie immer oder kommen Sie oft 


? 

Ij 

Complete (control) » i » « 

I | 

1 - schonste - den mein . 2 Kuchen - besten. 3 - Intelligenteste - 
meine -. 4 - freue mich herem. 5 - schónstes 6 - punktlich - spat. 

TRIGESIMO CUARTA LECCION 

• I 

Comiendo " fondue ” 

1 — Mm, i la salsa de (con la) pimienta verde (es la que] 

sabe mejor ! 

2 — i La salsa de paprika sabe también excelente ! 

i Pruébela ! 

3 — i Oh, si, es realmente buena ! Es más picante que la 

salsa de pimienta. 

4 — Prefiero comer la salsa de mostaza, i Ella es algo 

muy particular ! ' • 

5 — ¿ V qué os parece (cómo os gusta) el vino ? 


NOTAS 

(1) Beim = bei dem ; beim Essen : al comer, durante ia comida, comiendo. 

Los verbos se pueden sustantivar con el articulo neutro y escribiéndo- 
los con mayúscula : essen - das Essen : la comida ; leben - das 
beben : la vida ; tesen - das Lesen : la lectura. Téngalo presente, por- 
que se usan muchísimo. , 

(2) El superfetivo se forma con am y la terminación - sten : am schónsten, 
am kleinsten, am besten, etc. Mein Auto fáhrt am schnellsten Mi 
coche es el más rápido. - Am besten ist zu fahren : Lo mejor es viajar. 

(3) Scharf : picante, agudo. Como comparativo o superlativo torha un 
- Umlaut m : schárfer, am schárfsten. 

(4) á/n liebsten : superlativo de gem. Ich esse gem Brot : Como gustosa 
pan. - Ich esse lieber Brot mit Butter : Prefiero comer pan con mante- 
quilla • Am liebsten esse ich Brot mit Wurst und Káse : Lo que más me 
gusta es comer pan con embutido y queso. No traduzca literalmente. 
Capte el sentido, y use la forma más usual en español. 

Lektion 34 
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6 Auch ausgezeichnet! Das ist der beste 

Wein, den ¡ch seit zwei Tagen getrunken 
habe.(5) 

• 7 Was willst du denn damit sagen? 

" 8 ~ Ach ' das war ein Scherz! Das ist wirklich ein 
sehr guter Wein und er paGt prima zum 
Fondue (neutre). (6) 

9 Achtung, es riecht angebrannt! Paftt auf 
euer Fleisch auf! (7) 

10 — Wessen Gabel ist das denn? Was? Das wiSt 

1 ihr nicht mehr? (8) 

11 Ich glaube. ihr seid schon alie leicht betrun- 

ken! * • 

12 — Das macht nichts! Kinder, was für ein herr- 

l'ches Essen! Reicht mir noch mal die Sofcen 
und schenkt mir etwas Wein nach, und ich 
bin der glücklichste Mensch auf der Erde! (9) 

® gu e ,ru ñgVn. 8 ... cherts. 9 ... ríght ... oler. 12 ... raight ... cheñg'kt. 
cneng Kt» 

Obung 

1. Dieser Rotwein schmeckt mir am besten. 2. Er trinkt 
am hebsten Whisky mit Eis. 3. Das ist der grófcte Mann 
den ich |emals gesehen habe. 4. Wessen Mantel ist das? 
5. Reichen S.e mir bitte den Zucker! 6. Es riecht nicht nut 
hier! Ist vielleicht etwas angebrannt? 

Ergánzen Sie bitte: 



» • f 


* 
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6 — i También excelente ! Es el mejor vino que he 

tomado desde hace dos días. 

7 — ¿ Qué quieres decir con eso ? 

8 — i Ah, fue una broma ! Es realmente un vino muy 

bueno, y le va muy bien a la fondue (neutro). 

9 — i Atención, huele a quemado ! i Prestad atención a 

vuestra carne ! 

10 — ¿De quién es este tenedor ? ¿ Qué ? ¿ Ya no lo 

sabéis más ? 

11 i Creo que todos estáis ligeramente bebidos ! 

12 — i No importa ! i Chicos, qué comida maravillosa ! 

Alcánzame las salsas y sírveme algo más de vino, 
i y soy el hombre más feliz de (sojjré) la tierra ! 


NOTAS (continuación) 

(5) ¿ Por qué no concuerda el pronombre relativo con el objeto a que se 
refiere 7 Muy pronto lo sabrá. 

(6) Zum = zu dem. Zum Losen brauche ¡ch eine Bnlíe : Para leer necesito 
gafas. Zum lesen : para la lectura, pero solemos decir " para leer Es 
un verbo sustantivado. ¿ Se acuerda de que la preposición zu deman- 
daba dativo 7 

(7) Riochen : oler, tener olor. Es riecht gut hier : Huele bien aquí. - Ich rio - 
che diese Blume : Huelo esta flor. 

(8) Wessen : de quién. Es la pregunta para el genitivo. Wessen Buch ist 
das ? : ¿ De quién es este libro 7 

(9) i Ahora, mucha atención ! Einschenken : servir, llenar el vaso ; nach- 
schenken : volver a servir o llenar ; schenken : regalar. Ich schenke dir 
etwas Wein ein : Te sirvo un poco de vino. - Dariich Ihnen noch etwas 
Wein nachschenken ? ; ¿ Puedo (volver a] servirle otro poco de vino 7 
•Was schenkst du mir zum Geburtstag ? : ¿ Qué me regalas por mi 
cumpleaños 7 


EJERCICIO : 1. Este vino tinto es el que mejor me sabe. 2. Lo que él más 
prefiere es beber whisky con hielo. 3. Este es el hombre más alto que 
jamás he visto. 4. ¿ De quién es este abrigo 7 5. i Por favor, alcánceme el 
azúcar ! 6. i Aquí no huele bien ! ¿ Quizás se ha quemado algo ^ j 


3 Durante la comida no se debe hablar. 

. . . Essen solí . . . nicht ' 

Lektion 34 


i 
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4 ¿ Necesita galas para leer ? 

Br anchen Sic eme Brille? ... . ' ? 

5 ¿ Cuáles libros prefieres leer ? 

V i 

• • . ..... Imst (lu . . . ? 

FÜNFUNDDREISSIGSTE (35.) LEKTION 


Wiederholung und Erklárungen 

1. Es probable que tenga algunas dudas en cuanto a la 
declinación de los adjetivos. Al principio, no es fácil 
1 entendérselas con tres declinaciones diferentes para los 
adjetivos precedidos por articulo. Lea detenidamente 
estas listas, y compare unas declinaciones con otras : 

a) Declinación del adjetivo precedido por artículo 

definido : ■ i 

*i ' 1 1 4íJ, 

, masculino femenino 

N* ■ 1 der grüne Tisch 1 die kleineTasse 

1 G , des grünen Ti ischs der kleinen Tasse 

, ‘ D ■ aem grünen Tisch der kleinen Tasse 

A den grünen Tisch die kleineTasse 

‘ \ neutro plural 

• N i das liebe Kind die alten Freunde 

G des lieben Kinds der alten Freunde 

• D dem lieben Kind den alten Freunden 

. A 1 das liebe Kind die alten Freunde 

b) Declinación del adjetivo precedido de articulo 
indefinido : 

' masculino femenino 

j -N einneuerHut eine blaueTasche 

G ' eines neuen Huts einer blauenTasche 

, ,D einem neuen Hut einer blauen Tasche 

A elnen neuen Hut eine blaueTasche 

* N = nominativo ; G = genitivo ; D =± dativo ; 

" 1 A'l= acusativo. 
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8 / Sírvame . por favor, algo más [de¡ vino ! 


Sin mir bitte . 


etwas Wein .... * 


Completo (control) 

t - liebston. 2 am besten am interessantesten. 3 Beim - man 
sprechen. 4 zum I osen. 5 Was fíir Bücher - am liebsten. 6 Schenken 
noch - nach. 


************************************** 

TRIGESIMO QUINTA LECCION 

neutro 

N ein groBes Haus i 

G eines groBen Hauses 
D einem groBen Haus 
A ein groBes Haus 

c) Declinación del adjetivo sin artículo : 


masculino 
guter Wein 
guten Weins 
gutem Wein 
guten Wein 

neutro 

kaltes Wasser 
kalten Wassers 
kaltem Wasser 
kaltes Wasser 


femenino 
deutsche Küche 
deutscher Küche 
deutscher Küche 
deutsche Küche 

plural 
schóne Ferien 
schóner Ferien 
schónen Ferien 
schone Ferien 


r I 


Esta lista es para que consulte sus posibles dudas. No 
crea que memorizarla le ayudará, sino que será la práctica 
repetida su mejor recurso. Ahora, algunas indicaciones : 

1) La declinación de los adjetivos masculinos y femeni- 

nos después de articulo es igual, independientemente de 
que éste sea definido o indefinido. Sólo cambia la primera 
persona del masculino. . . 

2) No existe artículo indefinido plural. , ' 

3) Después de pronombre posesivo o de la negación 

kein, el adjetivo toma la misma terminación qüe despuéfe 
del artículo indefinido. ' 1 ; • 

íektion 35 


I ’ l 


I 
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1 4) En plural, el adjetivo después de articulo siempre ter- 

mina en - en. No olvide tampoco la - n del nombre plural 
dativo. 

5) El genitivo del adjetivo sin artículo termina en - en, 

' pues es el nombre quien toma la - s propia de este caso. 

• i Mucha atención ! 

’ 2. El adjetivo comparativo y superlativo 

Tdnto en alemán como en español, existen varios grados 
para expresar la^ cualidades a través del adjetivo. El pri- 
■i ' rnerb es el pqsitivo t j schón : bello; alt : viejo; groíl : 
• \ , ' ; grande : klein : péqueñp ; etc. El segundo es el compara- 

1 ■. i , tivo, que se divide asi : 

1 . ’ , a) de Igualdad : Das Kind ist so grofí wie seine Schwester. 
i¡[ i 1 i (El niño efe tari alto como su hermana.) 

1 | i i b) de supeHbrídad : Das Kind ist grótler ais seine 
¡j i/:' 'm ‘ Schwpster. ( 

i !, , ' (El hiño es más alto que su hermana.) 

, c) de inferioridad : Das Kind ist kleiner ais seine Schwes- 
‘ ter. 

\ ■. ' (El hiño es más pequeño que su hermana.) 

■ Observe que el de superioridad y el de inferioridad se 

■ construyen de igual forma, cambiando sólo el adjetivo, 

' aunque existen otras variantes que conocerá dentro de 
. ' i j . muy poco tiempo. . , 

I » 

■ t 

. Por último, tenemos el superlativo con dos grados : 

1 a) Absoluto. Se añade la terminación - ste al adjetivo : 

Ich gehe mit meinem schónsten Kleid ins Theater. 

, . 1 (Voy con mi vestido más hermoso al teatro.) 
b) Relativo. Am + adjetivo con la terminación - ste : 
Mein Kleid vyar am schónsten von alien im Theater. 
(Mi vestido era el más hermoso de todos en el teatro.) 
Am besten gehen wir ins Theater. 

,(Lo mejor [es que] vayamos (vamos) al teatro.) 

3. Vámos a divertirnos un rato con los nombres de los 
meses y los días de la semana : 

Januar, Februar, Márz, April, Mai, Junl, Juli, August, Sep- 
tember, Oktober, November, Dezember. 

Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag, Sams- 
i tag, Sonntag. 

************************************** 
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Heute ist Montag, der dritte Márz : Hoy es lunes, tres de 
marzo. Welches Datum haben wir morgen ? * 

Para los curiosos, la respuesta está al final de la lección. 

4. En otro momento, le hemos recomendado que se 
aprenda los verbos con las preposiciones que exigen. 

Son como fórmulas fijas que se repiten. Repasemos algu- 
nos de ellos. , 

Er interessiert sich fürSpod ; El se interesa por el deporte. 

Sie denkt an ihre Ferien : Ella piensa en sus vacaciones. 

Sie sprechen über ihre Arbeit : Ellos hablan sobre su tra- 
bajo. 

Er bescháftigt sich mit seinen Briefmarken : El se o.cupa 
en sus sellos. 1 ' 

Sin embargo, a veces resulta muy pesado repetir cons- 
tantemente una frase a lo largo de la conversación. Para 
eso hay remedio en alemán con el pronombre adverbial, 
que se forma con da 4- la preposición que exige el 
verbo. Cuando la preposición comienza por vocal, se ' 
Intercala una r entre da y la preposición para facilitar la 
pronunciación. Vea cómo hemos sustituido el comple- 
mento directo o indirecto de las oraciones anteriores ; 

Er interessiert sich dafür : El se interesa por él (el deporte). 

Sie denkt daran : Ella piensa en ellas (las vacaciones). . 
Sie sprechen darüber : Ellos hablan sobre él (el trabajo): 

Er bescháftigt sich damit : El se ocupa en ellos (los sellos). 
Was machst du mit deinem Assimil-Buch ? : ¿ Qué haces 
con tu libro Assimil ? - Was solí ich damit rr\achen ? Ich 
tese es natürlich ! : ¿ Qué voy a hacer (debo hacer) con . 
él ? i Naturalmente [que] leerlo ! Sehrgut ! Machen Sie so 
weiter ! : i Muy bien ! i Siga así ! • 


* Solución de la pregunta del párrafo 3 : 1 

Morgen haben wir Dienstag, den vierten Márz': Mañana 
es (tenemos) martes, (el) 4 [de]’ marzo. /' 1 i 

Und morgen erwartet uns eine neue Lektion : Y mañana 
nos espera una nueva lección. Quizás le convenga seguir 
el refrán alemán Morgenstunde hat Gold im Munde : La 
hora matutina tiene oro en la boca, que es nuestro “ A 
quien madruga, Dios le ayuda 
************************************** 

Lektion 35 
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SECHSUNDDREISSIGSTE (36.) LEKTION 

1 Das liebe Geld! 

1 — Der Wievielte ist heute?(1) 

2 — Der fünfzehnte. 

5 — Was? Erst der fünfzehnte und schon wieder 
kein Geld mehr auf dem Konto! (2) 

4 * — Das ist nicht meine Schuld! Ich habe nichts 

Besonderes gekauft. (3) 

5 — Ich auch nicht! Die haben sicher bei der Bank 

einén Fehler gemacht! 

6 — Das glaube ich auch! Lal3> uns 'mal nach- 

rethnen: . i 

7 Also da war die Telefonrechnung; die war 
ziemlich hoch, weil wir so oft mit Mutti in 

! Hamburg telefoniert haben. (4) (5) 

1 8 — Ja. und dann die Stromrechnung; die war 
i, auch ziemlich hoch, weil es in den letzten 
Monaten so kalt war. (5) 


» 



Aussprache 

i 

1 VTfTIte ... 4 ... Chult ... guekauft. 5 ... Féhler. 6 ... najreghnen. 7 ... tsfmlich 
hoj. 8 ... letst’n. 




• y 
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TRIGESIMO SEXTA LECCION 

I I * I 


i Él querido dinero ! 

‘ ’ I * 

1 — ¿A cuánto estamos hoy ? 1 ' 

2 — A quince (quinceavo). 1 ¡ ■ 

3 — ¿ Qué ? i Sólo el quince y ya de nuevo sin dinero en 

la cuenta ! < 1 !’.l ■ , 

4 — i Eso no es mi culpa ! No he comprado nada en 

especial. , ' 

5 — i Yo tampoco ! Seguramente [que] los del banco 

han cometido un error. ' ‘|i 

6 — i También lo creo I Vamos a calcular : ( 

7 Bueno, estaba la cuenta del teléfono ; fue bastante 

alta, porque hablamos por teléfono muy a menudo 
con mamá en Hamburgo. i • 1 ■' i 

8 — Sí, y después la cuenta de la electricidad ; también 

fue bastante alta, porque en los últimos meses hizo 
tanto frío. 


NOTAS 

(1) Wieviel : ¿ cuánto ?, ¿ qué ? Este adverbio puede convertirse en sus- 
tantivo : der Wievielte Tag, die Wievielte Stunde, das Wievielte Glas : 
¿ qué día ?, ¿ qué hora 7, ¿ cuántos vasos ? / 

(2) Erst: sólo, apenas, si tiene carácter tempgráí. Er arbeltet erst dréi 
Stunden : El trabaja sólo (apenas) tres horas. Pero si nos referimos a la 
cantidad, empleamos nur : Er arbeltet nur drei Stunden : El trabaja 
sólo tres horas. Es un pequeño matiz. 

(3) Gekauft : comprado, participio pasado de kaufen : comprar. En ver- 
bos regulares se forma así : ge - 4- raíz del verbo + - f. Machen - 
gemacht (hecho) ; suchen - gesucht (buscado) ; tanzen - getanzt (bai- 
lado). 

(4) Le habíamos hablado de la abundancia de palabras de origen francés, 
que tienen sus particularidades. Por ejemplo, los verbos terminados 
en - ieren no toman el prefijo ge - ni la - 1 final para formar el partici- 
pio. Wir haben diskutiert : Hemos discutido ; er hat mír telefoniert : El 
me ha telefoneado. 

(5) Weil : porque. Una conjunción muy importante. Con ella, el verbo de la 

oración subordinada va al final : Ich bin traurig, weil ich einen Fehler 
gemacht habe : Estoy triste, porque he cometido una falta. Das macht 
nichts ! : i No importa ! Wir üben nochmals, weil wir fleiBig sind : Prac- 
ticamos otra vez, porque somos aplicados. i 


Lektion 36 
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9 — Und dann haben wir dreimal in Restaurants 
gegessen, die nicht gerade billig waren. 
Erinnerst du dich daran? (6) (7) 

10 — Ja, ich erinnere mich an die Essen. Die 
waren wirklich ausgezeichnet. Etwas 
m teuér... aber trotzdem gut! 
i 11 Wir haben immer mit Scheck gezahlt, nicht 
, i' wahr? 

12 — Ja, das ist richtig... vielleicht hat die Bank 

• . 1 doch recht, und wir haben uns geirrt. (8) 

| 

9 ... Er'lnnerst. 

Übung 

1. Wir si'nd erst eine halbe Stunde hier und du móchtest 
schon wieder gehen? 2. Laíi uns doch noch etwas 
hierbleibenl 3. Ich habe heute noch nichts gegessen. Ich 
i habe den ganzen Tag gearbeitet. 4. Er hat gestern ein 
neues Auto gekauft. 5. Müssen Sie denn immer recht 
haben? 


Ergánzen Sie bitte: 

1 Ella ha comprado mantequilla, pan y queso. 

Sie ... Bütter. Brot und Káse 

2 ¿ Recuerda usted los buenos tiempos en Berlín 7 

i t l 

| 

Sie sich , , . die schóne Zeit in Berlín? 


3 En Alemania hemos papado siempre con cheques de viajero. 

i 

voy age. ' ‘ ' + j 

, .• , i i i 

Wir in \ immer mit Reiseschecks 
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9 — V después hemos comido tres veces en restau- 
rantes. que no eran precisamente económicos. 
¿Te acuerdas de eso ? ' 

10 — Sí, me acuerdo de las comidas. Realmente fueron 

excelentes. Algo caras..., i pero no obstante bue- 
nas ! • ■ 

11 — Hemos pagado siempre con cheques, ¿ no es 

cierto ? 

12 — Sí, así es (correcto) ... quizás el banco tenga 

razón, y nosotros nos hemos equivocado. 

NOTAS (continuación) , 

(6) Essen - gegessen (comido). Es un verbo irregular. En estos casos, el 

participio se forma de una manera especial, que iremos aprendiendo 
poco a poco. , ' * 

(7) Sich erinriem an : acordarse de. recordar. Ich erinnepé mich an meine 
Ferien : Me acuerdo de mis vacaciones. - Erinriem Sie sich auch 
daran ? ¿ Se acuerda usted también de ellas ? Es caso acusativo. Die 
Erinnerung : el recuerdo. 

(8) Recht haben : tener razón. Er hat recht : El tiene razón ; unrecht 
haben : no tener razón ; du hast unrecht : no tienes razón. Este giro se 
escribe con minúscula, pero das Recht : razón, derecho, justicia es 
con mayúscula. 

EJERCICIO : 1. ¿ Llevamos sólo media hora aquí y ya quisieras irte ? 2. 

i Vamos a quedarnos un poco más ! 3. Todavía no he comido nada hoy. 

He trabajado todo el día. 4. El ha comprado ayer un coche nuevo. 

5. ¿ Tiene usted que tener razón siempre ? 


4 La cuenta del teléfono ha sido muy alta este mes. 

Die Telefoniechnung ... m diesem Monat sehr . . . . 

5 ¿ Qué has hecho el fin de semana ? i 

Was .... du arn Wochenenda ? 

‘ i 1 

6 He hablado por teléfono con mi amiga. ' i 

■ i I 

Ich .... mit moiner Freundin 


Complete (control) 

1 hat - gekauft. 2 Erinnern • an v 3 haben - Deutschland - gezahlt. 4 
war - hoch. 5 hast qemacht. 6 habe - telefoníert. 


Lektion 36 
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. SIEBENUNDDREISSIGSTE (37.) LEKTION 

• 1 Ein guter Tip 

| » 

• 1 — Mensch, Sie sehen ja toll aus... so braunge- 

, brannt! Wo kommen Sie denn her? (1) (2) 

2 — Direkt von den Kanarischen Inseln. Dort ist 
das schónste Wetter, das man sich denken 
kann! (3) 

3 — Herrlich! Ich beneide Sie wirklich! Waren Sie 
schon oft dort? 

4 — Ja, schon fünfmal. Seit fünf Jahren verbrin- 
gen wir dort unseren "Winterurlaub". 

5 — Meine Frau und ich, wir wollen auch schc 
seit langem dorthin; aber irnmer kommt 
irgend etwas dazwischen. (4) 

6 — Wenn Sie eines Tages doch fahren, kann ich 
Ihnen einige gute Tips geben. (5) 

7 — Diesen Sommer leider nicht, aber vielleicht 
klappt’ s im náchsten Frühling. (6) 

8 — Sie miisseri dann unbedingt ins Hotel 
, 'Meeresstránd’’ gehen. 



I I 

Aussprache 


i ,3 ... benalde. 4 ... ferbriñg'n. 5 ... datsvich'n. 




» 
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TRIGESIMO SEPTIMA LECCION 


Una buena sugerencia (mase,) 

I é 

1 — Hombre, tiene una apariencia formidable... i tan 

bronceado ! ¿ De dónde viene ? 

2 — Directamente de las Islas Canarias, i Allí hay el 

mejor clima que uno pueda imaginarse I 

3 — i Maravilloso ! i Realmente le envidio ! ¿ Ha estado 

(estuvo) a menudo allí ? 

4 — Si, ya cinco veces. Desde hace cinco años pasa- 

mos allí nuestras “ vacaciones de invierno 

5 — Mi esposa y yo (nosotros) queremos ir también a allí 

desde hace mucho ; pero siempre ocurre algo (se 
mete algo en medio). 

6 — Si algún día viaja, puedo quizás darle algunas bue- 

nas sugerencias. 

7 — Este verano lamentablemente no, pero quizás cuaja 

(suena) la próxima primavera. 

8 — Entonces tiene que ir de todos modos al hotel 

11 Playa del Mar ”. 


NOTAS , 

( 1 ) Toll : loco, increíble. Popularmente, tiene el sentido de algo fuera de lo 
común, asombroso, estupendo. Según la situación, debe buscar un 
adjetivo o adverbio apropiado en español. 

(2) Hin : indica alejamiento ; her : indica acercamiento. Estas partículas 
de verbos o adverbios suelen usarse como si fuesen prefijos de ver- 
bos separables. Woher kommst du ? - Wo kommst du her ? : ¿ De 
dónde vienes ? Wohin gehsl du ? - Wo gehst du hin ? : ¿ A dónde 
vas ? Komm hierher ! : I Ven aquí ! - Geh dorthin ! : i Ve allá ! 

(3) Das es aquí un pronombre relativo, que no debe confundir con la 

conjunción daO. , ' 

(4) Dorthin : hacia allí ; dorther : desde allí. Wir fahren dorthin : Viajamos 

(hacia) allí ; w/r kommen dorther : venimos desde allí. SI se empleé un 
verbo de movimiento, puede omitirse, pues se sobreentiende : Ich 
mu8 dorthin : Tengo (que Ir) allí. . ■ 

(5) Eines Tages : algún día. Es genitivo este giro, que es corriente para 

indicar un tiempo indefinido. Ich werde dieser Tage vorbeikommen : 
Pasaré en estos dias. . • 

(6) Es klappt : va bien, cuaja, funciona. Die Sache klappt nicht recht : Hay 

algo que no funciona. Recuerde que el apóstrofo sustituye Ja e de es : 
klappt ’s ? : ¿ Va bien ? Nein, es klappt nicht : No, no cuaja. i 


Lektion 37 
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9 Der Besitzer ist ein guter Freund von mir. Sie 
fragen nur nach Wolfgang Hansen. Uncí im 
Strandrestaurant fragen Sie nach Peter 
1 Schmitt und im Casino nach Werner... (7) 

10 — Sind dort denn so viele Deutsche? 

11 — Oh ja, das ist eines ihrer beliebtesten 

Ferienziele. (8) 

| I é 

11 .4. belfptestén Ferientsíle. 

J 

Übung i ‘I i‘ ( , 

1. Sie sieht áehr gut aus. 2. Das ist das beste Essen. das 
man sich denken kann. 3. Wir fahren jedes Jahr dorthin. 
4. Deine Schwester hat nach dir gefragt. 5. Sie hat erst 
ein Kind und móchte gern ein zweites. 6. Sein Bruder ist 
ein guter Freund von mir. 


Ergánzen Sie bitte: 

1 ¿ A dónde viaja (en) este verano ? - Viajamos a Mallorca. 

V * 

fahren Sie in diesem Sommer 3 4 * * 7 - 

• r t 

I I 

Wir fahren .... Mallorca 

| * 

• 

2 Nosotros viajamos también a allí. 

I , , •* 

, Wir fahren auch 

3 ¿De dónde viene su esposa ? - De Munich. • 

■ ® 

..... kommt .... Frau 7 - . . .* München. 

, i • 

4 Yo vengo también de allí. \ 

I 

I 

Ich komme auch 


9 El propietario es un buen amigo mió. Pregunte 
sólo por Wolfgang Hansen. V en el restaurante de 
la playa pregunte por Peter Schmitt y en el casino 
por Werner... 

10 — ¿ Hay allí tantos alemanes ? i 

11 — Oh, sí, ese es uno de sus lugares (objetivos) de 

vacaciones favoritos. 

NOTAS (continuación) « , ' • 

(7) Fragen : preguntar (verbo regular). Fragen nach : preguntar por: Ich 
frage nach dem Weg : Pregunto por el camino. Er fragt npch Herm 
Schmitt : El pregunta por el señor Schmitt. Es dativo. 

(8) Das Ziel, die Ziele : el fin, los fines ; el ob|etivo, los objetivos. 


EJERCICIO : 1. Ella tiene buena apariencia. 2. Esta es la mejor comida 
que uno pueda imaginarse (pensar). 3. Viajamos cada año a allí. 4. Tu her- 
mana ha preguntado por ti. 5. Ella tiene sólo un niño y quisiera un 
segundo. 6. Su hermano es un buen amigo mío (de mi). 


5 Usted tiene que (debe) ver de todos modos esta película. 

Es maravillosa. , 

Sie müssen diesen Film sehen. Er ist 

i 

• ••••••• i •) 

6 Pregunte por el señor Hansen. El es un buen amigo mío. 

Fragen Sie .... Herrn Hansen. Er ist • • , , 

Freund ... mir. 

• • • n* i 

• i » 

* . S ' ’ • I 

*. ¡ 

I 


Complete (control) 

1 Wohin - nach 2 - dorthin. 3 Woher - Ihre - Aus -. 4 - dorther. 5 - 
unbedingt - herrlich. 6 - nach - ein guter I- von -. 


I 


Lektion 37 
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ACHTUNDDREISSIGSTE (38.) LEKTION 

i * 1 A f • 

« I | V • • 

•• Ein Ausweg? 

1 — Warum háltst du an? Was ist los? 

2 — Ich! weifc nicht mehr, wo wir sind. Ich 

’ ( glaube, wir haben uns verirrt. (1) 

3 — Du kennst doch den Weg! Das hast du rnir 

jedenfalls gesagt! 

4 — Ja, das habe ich auch gedacht. (2) 

i 5 Abqr in dieser Schneelandschaft sieht alies 
ganz anders aus. (3) 

6 — Gibt es denn keine Wegweiser? 

7 — Nein, nicht einen einzigen! 

, 8 — ’ — • Und weit und breit kein Mensch, den wir 
. fragen kónnen! 

9 — r Sollen wir vielleicht besser umkehren? 

10 — *■ Es wird schon dunkel. (4) 

,11 — Dort kommt ein Auto! Fahren wir doch 
i einfach hinterher! 

12 Es vvird úns schon irgendwohin führen. (4) 

, , ' (Fortsetzung folgt) 


f 'i 









Aussprache 

... Ausvék. 1 ... hálst. 4 ... guedajt. 5 ... chnélantchaft. 6 ... Vékvaiser. 7 ... 
aintsiguen. 11... hinterher. 
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TRIGESIMO OCTAVA LECCION 




f 

i 


¿ Una salida (mase.) ? 

1 — ¿ Por qué paras ?.¿ Qué pasa ? 

2 — No sé (más) dónde estamos. Creo [que] nos 

hemos perdido. 

3 — i Tú sí conoces el camino I i En todo caso, [siem- 

pre] me lo has dicho ! 

4 — Si, eso es lo que he pensado (también), i l ' 

5 Pero en este paisaje nevado todo parece comple- 
tamente diferente. 

6 — ¿No hay indicadores ? 

7 — i No, ni uno solo I 

8 — i Y a la redonda (a lo ancho y amplio) nadie á quien 

podamos preguntar ! 

9 — ¿No sería mejor que diéramos la vuelta (debemos 

quizás mejor retornar) ? 

11 — i Allí viene un coche! Vayamos simplemente 

detrás de él. i i ¡ 

12 Ya nos conducirá a alguna parte. 

' '(continúa) 

I I I 


NOTAS 

(1) Sich verirren ; perderse. Es verbo con partícula inseparable. Su parti- 

cipio pasado no lleva el prefijo ge -. Er verírrl sich : El se pierde ; erhat 
sich verirrt : él se ha perdido. 1 i 

(2) Denken : pensar ; su participio pasado : gedacht. 1 • 

(3) Aussehen : parecer, tener la apariencia. Sie sehen müde aus I Was ist 

los mit Ihnen ? : i Tiene una apariencia cansada I ¿ Qué le pasé 7 '' 

(4) Werden + infinitivo se usa para formar el futuro y el conjuntivo : Ich 
schlafe : duermo ; ich werde schlafert : dormiré ; Ich wQrde schlafen : 
dormiría. Werden + adjetivo significa el prodeso de cambio de un 
estado : es wird warm : comienza a hacer calor ; es wird hell : está 
aclarando ; es wird spát : se hace tarde. 

¿ Le parece que todo se complica demasiado 7 Pero, ¿ se ha puesto a 
pensar en la impresión que causará cuando le escuchen hablar per- 
fectamente un idioma tan difícil 7 i Animo, que ya queda menos que al 
principio ! ; . 


Lektion 38 
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Übung , 

1. Kónnen Sie mir den Weg zum Bahnhof sagen? 2. Sie 
sehed heute so müde aus! 3. Es wir;d endlich Sommer. 4. 
Icbséhe vyeit und breit keinen Wegweiser. 5. Die Land- 
schaft sieht heute ganz anders aus. 6. Das haben wir alie 

gedacht; aber es war nicht-sp. 

,• | 1 ♦ 

l 

Ergánzen Sie bitte: 

1 Tenemos que parar aquí. No sé (más) dónde estamos. 

1 t * . I 

• ‘ ( 1 I 

Wir müssen hier . . , Ich .... nicht mehr. . . 

i • 

, wir sind. 

2 No veo ningún indicador. Debemos preguntar por el camino. 

(le) chemiri. . • 

# i 

Ich sehe keinen Wir müssen nach 

I 

I » i 

fragen. < ' . * t . 

I 

3 ¿ Qué pasa ? ¿ Por qué oscurece . tanto ? 

| 

Was ist , ? Warum .... es so dunkel? 

************************************** 

NEUNUNDDREISSIGSTE (39.) LEKTION 

Ein Ausweg? (Fortsetzung) 

1 — Du, der fáhrt immer schneller! Ich kann ihm 

' kaum noch folgen. (1) (2) 

2 — Er scheint den Weg gut zu kennen. (3) 

Aussprache 

2 ... chaint. 




; 
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l 

4 i Usted conoce, no obstante, esta ciudad I Eso es lo que me ha dicho 


en todo caso I 


Sie doch diese Stadt! Das haben Sie mir 


gesagt» 


5 Hoy parece todo completamente diferente. 


Heute alies ganz anders 


8 El cree [ que } se ha perdido. 


sich 


EJERCICIO : 1. ¿ Puede indicarme (decirme) el camino a la estación ? 2. 
I Hoy luce tan cansado ! 3. Por fin (se hace) llega el verano. 4 . No veo a la 
redonda ningún indicador. 5. El paisaje parece hoy completamente dife- 
rente. 6. Eso lo hemos pensado todos ; pero no fue aál. 


Complete (control) *' , 

1 - anhalten - weiíl - wo -. 2 - Wegweiser - dem Weg -. 3 - los - wtrd 
4 - kennen - jedenfalls -. 5 - sieht - aus. 6 - glaubt - ( hat - verirrt. 

************************************** 

TRIGESIMO NOVENA LECCION 


¿ Una salida ? (continuación) 

i Mira (tú), va cada vez más rápido ! Apenas puedo 
seguirlo todavía. 

Parece conocer bien el camino. 


NOTAS 


(1) Immer schneller: cada vez más rápido. Immer: siempre, utilizado 
delante de adjetivo tiene este significado. Sie wird immer schóner : ella 
se hace cada vez más bella. Er spricht immer lauter : El habla cada vez 
más alto. 

(2) Folgen : seguir. Wem folgen Sie ? : ¿ A quién siguen ustedes ? Wir fol- 
gen dem anderen Auto : Seguimos al otro coche. Aunque es de movi- 
miento. este verbo exige siempre dativo, i Oh. las excepciones alema- 
nas ! 


Lektion 39 
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3 — Wo ist er denn jetzt? Keine Lichter mehr! 
, i Das ist doch nicht móglich! (4) 

4 — Ja, das ist unheim|ich. Da stimmt etwas 

nicht! (5) : , 

I 

5 — Vorsicht, ich glaube, da ist jemand! Mein 

Gott, bin ich erschrocken! (6) 

6 • i — Guten Tag, Hándé hoch! Warum verfolgen 

i Sie mich ? (7) 

7 — Warten Sie, machen Sie bitte keinen 

Quatsch 1 Wir sind keine Verbrecher! (8) 

8 Wir haben uns nur verirrt und gedacht... 

9 — Ha, ha, haben Sie keine Angst! Das ist nur 

eine Schreckschüftpistole... 

10 , Sehen Sie, wir fahren seit zehn Minuten im 

Kreis auf meinem Privatgrundstiick, 

11 und heutzutage kann man nie wissen... 

3 ... Lighter. 4 ... unhaimligh. 5 ... erchrokk'n. 7 ... kvatch ... 
ferbregher. 9 ... chrekkchusspistdle. 11 ... fiolttsutague. 



Übung 

1. Zeigen Sie uns bitte den Weg 1 Wir folgen Ihnen! 2. Es 
wird ¡mmer dunkler. Ich kann kaum noch die StraRe 

sehen. 3. Er fáhrt seit einer Stunde im Kreis. 4. Sie haben 

| 

' sich verirrt,' und sie wissen nicht mehr, wo sie sind. 5. Sie 
scheint diese Person.gut zu kennen. 
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3 — ¿ Pero dónde está ahora ? i No hay más luces ! 

i Eso no es posible ! 1 

4 — Sí, es inquietante, i Hay algo que nó cuadra ! , 

5 — i Cuidado, creo [que] ahí hay alguien ! i Dios mío, 

qué susto tengo (estoy asustada), 

6 — i Buenos días, arriba [las] manos ! ¿ Por qué me 

siguen? i¡ 

7 — i Espere, no hable sin ton ni son ! i Nosotros no 

somos criminales ! I* , 1 

8 Sólo nos perdimos y pensamos... 

9 — i Ja, ja, no tengan miedo ! (Esta) es sólo una pistola 

detonadora... 

10 Miren, desde hace diez minutos damos vueltas 
alrededor de mi parcela privada, 

11 y hoy día nunca se puede saber... 1 


NOTAS (continuación) 

(3) Scheinen : parecer, tener la apariencia. Es scheint zu regnen : Parece 

que está lloviendo. Er scheint viel Geldzu haben : Parece que él tiene 
mucho dinero. Observe la diferencia de construcción entre ambos 
idiomas. , * . . ' • 

(4) Das Licht, die Lichter: la luz, las luces. 

(5) Es stimmt : Está bien, eso es. Es stimmt nicht/ no hay tal, no es asi. 

(6) Erschrecken : asustar, tiene dos participios pasados. Der Hund hat 
mich erschreckt: El perro me ha asustado (transitivo). Ich bin 
erschrocken : Estoy asustado (intransitivo). 

(7) Verfolgen : perseguir. Die Polizei verfolgt den Verbrecher : La policía 
persigue al criminal. Die Polizei folgt dem Verbrecher : La policía sigue 
al criminal. ¿ Dónde está la diferencia ? En el significado y en los casos 
gramaticales : uno acusativo y el otro dativo. 

(8) Der Quatsch : la necedad, el hablar a tontas y a locas, el cotilleo. Se 
usa exclusivamente en lenguaje familiar. Ich werde morgen kommen : 
Vendré mañana. Quatsch ! Das glaube ich nicht : i Bobadas ! Eso no lo 
creo. 


EJERCICIO : 1. i Por favor, muéstrenos el camino ! i Le seguimos I 2. 
Oscurece cada vez más. Apenas puedo ver todavía la calle. 3. Desdé hace 
una hora él da vueltas (viaja en círculo). 4. Ellos se han perdido, y no saben 
dónde están. 5. Parece (que) ella conoce bien a esta persona; 

Lek^ion 39 
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Ergánzen Sie bitte: 


1 Lqs muestro el camino, i Síganme, por favor ! 


Ich 


Ihnen den Weg. Folgen Sie ... bitte! 


2 El camina cada vez más despacio. El parece estar cansado. 


Er geht ..... langsamer. Er 


mude 


sem. 


3 Ella está asustada, pero él no ha tenido miedo. 


Sie ist ; aber er hat 


gehabt. 


************************* tl 1t¡itl m ilt mm 

VIERZIGSTE (40.) LEKTION 

Endstation , 

** Epndstation! Alies aussteigen bitte! (1) 

1 2 Alie Leute steigen aus - bis auf einen 
kleinen, alten Mann, (2) 

3 der eingeschlafen zu sein scheint. (3) 

' ' ! ' • i f 

Aussprache • i / 

Entchtatsion. 1 .L. aud*chi$¡guen. 3 ainguechlaf’n. 


\ 


, i 


***** 
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4 Ellos se han perdido. Han dado vueltas en redondo (viajan en círculo). 

. ' 1 

Sie sich Sie sind ¡m Kreis 


6 i No hagas tonterías ! No te entiendo. , 

I 

Mach bitte Quatsch! Ich dich nicht. 

6 Ahi no cuadra algo. No veo más luces. 

Da etwas nicht. Ich sehe 

....... mehr. 

Complete (control) 

1 - zeige mir -. 2 - immer - scheint - zu -. 3 erschrocken - keine 
Angst -. 4 - haben verirrt gefahren. 5 - keinen - verstehe -. 6 - 
stimmt - keine l.ichter 


********** a*************************** 

CUADRAGESIMA LECCION 

| 

Estación terminal 

1 — i Estación terminal ! i Bajen todos (todo a bajar) I 

2 Toda la gente baja - menos un pequeño anciano, 

3 que parece haberse quedado dormido. , 1 


NOTAS 

I 

(1) A partir de steigen: trepar, formamos muchos verbos con prefijos 
separables. Aussteigen : descender ; einsteigen : ascender : umstei- 
gen : cambiar de vehículo. I Alégrese, que habrá más I i * 

(2) Bis : hasta ; bis auf : excepto 1 . Du darfst alies essen bis auf die Schoko- 
iade : Puedes comer todo excepto el chocolate. 

(3) Schlafen : dormir ; einschlafen : dormirse. Ich schlafe ein : Me duermo. 
Ich bin eingeschlafen : Me he dormido. ¿ Se da cuenta de cómo los 
prefijos matizan los significados ? En cuanto a la construcción de la 
frase, pronto tendrá una explicación. 

Lektion 40 
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l 

4 Der Busfahrer qeht zu ¡hm und spricht ¡hn 
• an: (4) 

5 — Hóren Sie, Sie müssen aussteigen 1 

6 — Warum? Fahren Sie nicht weiter? (5) 

7 — Doch, ich fahre weiter. 

1 8 — Das ist gut. Ich will auch weiterfahren. 

9 — Das geht nicht. Hier ist Endstation. 

10 — Ja, aber Sie haben gerade gesagt, daft Sie 

weiterfahren. (6) (7) 

11 — Ja... nein... gut! Ich fahre nicht weiter; ich 

. . fahre zurück. 

12 — Oh, das machí nichts. Dann werde ich mit 

Ihnen zurückfahren... 

4 Busfáhrer. 6 ... vaiter. 10 ... guerade. 


' 



t 


• • 

•Ubung 

1. Steigen Sie bitte alie aus! 2. Du mulit schnell ein- 
steigen' Der Zug fáhrt sofort ab. 3. Ich bin gestern 
angekommen und werde morgen zurückfahren. 4. Wir 
bleiben heute nacht in diesem Hotel und fahren morgen 
1 früh weiter. 5. Ich bin heute nachmittag im Buró einge- 
schlafen.' • 

w 

, Ergánzen Sie bitte: 

I 

» w ’ 

% 

1 ¿ Dónde tenemos que bajar ? 

. ' i ' i . 

Wo musseri wir .... ... . ? 


f • r ^ p • • • * i a 


4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 
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El conductor del autobús va hacia él y le dice : 
i Oiga usted, tiene que bajarse ! 

¿ Por qué ? ¿ No sigue viaje ? 

Sí, sigo viaje. 

Está bien. Yo también quiero seguir viaje. 

No es posible. Aquí es [la] estación terminal. 

Sí, pero usted acaba de decir que sigue viaje. 
Si... no... i bueno ! No sigo viaje ; retorno. 

Oh, eso no importa. Entonces retornaré con usted. 


NOTAS (continuación) 

(4) Jemanden ansprechen : dirigir la palabra a alguien. Er hat mich ohne 
zu zógern angesprochen : Me dirigió la palabra sin titubear. 

(5) Weiter + verbo indican que la acción continúa. Sprechen Sie f ; 

i Hable ! Sprechen Sie weiter ! : i Siga hablando I Iqh esse nicht : No 
como. Ich esse nicht weiter : No sigo comiendo. En este caso, el verbo 
es sustituido por un nombre, i No traduzca literalmente ! , 

(6) Gerade + verbo significan " acabar de... " Sie ist eingeschlafen : Ella 
se ha dormido. Sie ist gerade eingeschlafen : Acaba de dormirse. Die 
Leute sind ausgestiegen : La gente ha descendido. Die Leute sind 
gerade ausgestiegen : La gente acaba de descender. En español cam- 
bia la conjugación, mientras que en alemán sólo se añade la palabra 
gerade. Muy fácil. ¿ no es cierto ? 

(7) En una oración subordinada que comienza con dafí, el verbo con pre- 
fijo separable va al final, como es natural, pero sin separar el prefijo. Er 
hat gesagt, dafí er heute z,urückfáhrt : Ha dicho' que hoy viaja de 
vuelta. 


EJERCICIO : 1. i Por favor, bajen todos ! 2. i Tienes que subir de prisa I El 
tren sale inmediatamente. 3. Llegué ayer y retomaré mañana. 4. Nos que- 
damos esta noche en este hotel y mañana temprano continuamos. 5. Hoy 
por la tarde me quedé dormido en la oficina. 


2 ¿ Por qué se detiene usted ? i Continúe (viaje), por favor f 


halten Sie an- 


S k» doch bit té 1 


3 El retoma mañana a casa. 


morgen 


nach Hat/se. 


Lektion 40 
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4 Eso no importa. Tenemos todavía mucho tiempo 

Das machi Wir haben noch viel 

5 ¿ Dónde subió usted ? 

i 

) 

Wo sind Sié 


i * / 

*******+*+**+****+++*++++ 
EINUNDVIERZIGSTE (41.) LEKTION 

• * * • I 

, , !' • Beim Arzt 

i ' ’ , I . , 

1 j-y Sie sehen aber schlecht aus, Frau Meier! 

2 — Deshalb bin ich zu Ihnen gekommen. Herr 

Doktor. (1) 

3, — , Was fehlt Ihnen denn? (2) 

4 — Mir war gestern abend sehr schlecht. (3) 

5 , Ich habe mich den ganzen Abend überge- 

• bén. 

6 — Und heute, wie geht es Ihnen heute? 

7 — i Besser; aber ich fühle mich noch etwas 

schwach auf den Béinen. (4) 

8 — Haben Sie noch Magenschmerzen? 




iCH HARE MACtÉNS CH ZEA1 UNT> 
MÍk. tST SCHWt’Nblfy 


Aussprache 

2 Deshalp. 5 ... gants’n ... über’gueb'n. 7 ... fühle 
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6 Te has comido todo menos este pedacito de queso. • 

Du .... alies . . . . dieses kleine Stuck Káse 

? 


Complete (control) .t 

1 - aussteigen. 2 Warum Fahren weiter. 3 fáhrt - zurück -. 4 - 
nichts - Zeit. 5 - eingestiegen. 6 - hast - bis auf gegessen. 

♦♦♦♦♦♦♦♦i***************************** 

CUADRAGESIMO PRIMERA LEQCION 

En el médico , 

i Pero se le ve mal, señora Meier ! 

Por eso he venido (a usted), señor doctor. 

¿ Qué le pasa (falta) ? i 1 

Me sentí mal ayer por la noche. 

He vomitado toda la noche. 

¿ Y hoy, cómo le va hoy ? 

Mejor, pero todavía me siento débil sobre (las) mis 
piernas. 

¿ Tiene todavía dolores de estómago ?'' 


NOTAS 

• * , 1 I 

(1) Como en español, hay participios que tienen como verbo auxiliar sein 

(ser o estar). La práctica le ayudará a recordar cuáles son. Lea con cui- 
dado los textos y el repaso. , , • ' 

(2) Fehlen : faltar. Si traduce fielmente, .le sonará muy raro. Peto trate de 
captar el sentido. Vea estas frases tan Similares : Was fehft Ihnen ¡ 
denn ? : ¿ Qué le pasa 7 Was haben Sie ? : ¿ Qué tiene usted 7 Es 
fehlt mir nichts : No me pasa nada. Ich habe nichts : No tengo nada. 

(3) Es ist mir schlecht - Mir ist schlecht : Me siento mal. Es ist mirkalt - Mir 
ist kalt : Tengo frío. Es ist mir besser - Mir ist besser : Mé siento mejor. 
Observe que en español cambian. los verbos empleddos. En alemán, 
se suprime el pronombre impersonal " es " con la segunda variante. 

(4) Auf den Beinen : en pie. Según el verbo que se añada y el contexto, • ' 

cambia el matiz. Pero eso ya lo aprenderá en las próximas lecciones. 
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7 — 

8 — 
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9 

10 


12 


13 
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— Nein.i mir ist nur etwas schwindlig. 

r— Tja, yielleicht haben Sie gestern etwas 
Komisches gegessen? (5) 

- 1 - Nein, ich habe das gegessen, was alie 
gegessen haben. 

— Mm. so. Wann ist Ihnen denn schlecht 
• geworden? (6) 

— Ich habe ferngesehen... Wissen Sie, die 
Sendung über "Chemie in Lebensmitteln” 
und dann plótzlich... (7) 


9 ... chvlndligh. 13 ... chemf ... plóttsligh. 


• • i 

Ubung 

1. Du siehst schlecht aus! Was hast du? 2. Ich habe 
Magenschmerzen und mir ist schwindlig. 3. Wir haben 
den ganzen Samstagabend ferngesehen. 4. Ich fühle 
mich plótzlich ganz schwach. 5. Ich will das essen, was 
du ifct. 6. Wann sind Sie denn krank geworden? 

Ergánzen Sie bitte: , . 

1 ¿ Quizás has comido algo malo ? 

f # 

Hajit du vielleicht ..... . . * gegessen? 

| 

2 ¿ Qué le pasa (falta) ? , * • ' 

• Was ..... Ihnen denn? • 

• | 9 

3 ¿Ha visto ayer la emisión sobre [las] universidades alemanas ? 

Haben Sie gestern • über deutsche 


Universitáten 


4 ¿ Cuándo comenzó a tener mareos ? 


Wann 


Ihnen schwindlig 


I 
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9 — No, sólo tengo un poco de mareo, i 

10 — Mm, ¿ quizás ha comido ayer algo raro ? 

11 — No, he comido lo que todos han comido. 

12 — Mm, bueno. Entonces, ¿ cuándo comenzó a sen- 

tirse mal ? 

13 — He visto la televisión... Sabe usted, la emisión 

sobre “ La química en los alimentos ”, y entonces, 
de repente... 


NOTAS (continuación) 

(5) Etwas Komisches: algo raro, i Cuidado! Esta palabra casi siempre 

significa extraño, raro, ridículo. Es un adjetivo sustantivado. Etwas , 
Schones : algo bonito ; etwas Schlechtes : algo malo. Tres caracterís- 
ticas : mayúscula, terminación - es y género neutro. 1 i • j 

(6) Geworden : participio pasado de werden. , 

(7) Das Mittel, die Mittel : el medio, los medios. Los sustantivos termina- 
dos en - el o - er no cambian en el plural. Aquí el nombre toma una -*n 
del dativo. Lebensmittel seria “ medios de vida ", pero el equivalente 
español es " alimento ". 


EJERCICIO : 1. i Tienes mala apariencia I ¿ Qué tienes ? Z Tengo dolor 
de estómago y siento mareos. 3. Hemos visto televisión toda la noche del 
sábado. 4. De repente, me siento totalmente débil. 5. Quiero córner lo que 
tú comes. 6. ¿ Cuándo se ha puesto enfermo ? 


5 ¿Se siente usted muy débil ? 

i 

| 

i 

Sie sich sehr ? 1 

6 El no puede trabajar hoy. El se siente muy mal. 

Er .... heute nicht ........ Ihm ist sehr 


Complete (control) 

1 - etwas Schlechtes -. 2 - fehlt 3 - die Sendung - gesehen. 4 - ist - 
geworden. 5 Fühlen - schwach. 6 - kann - arbeiten - schlecht. 

• Lektion 41 
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ZWEIUNDVIERZIGSTE (42.) LEKTION 

• Wiederholung und Erklárungen 

, 1-' a) Los tiempos pretéritos compuestos se forman 
,,coh un verbo auxiliar, que puede ser haben o sein, y el 
participio pasado del verbo principal. En los verbos regu- 
lares, este participio se construye así : ge - + raíz del 
• verbo + - 1. 

machen - gemacht (hecho) 

siichen gesucht (buscado) 

fragen - gefragt (preguntado) 

b) Todos los verbos emplean el auxiliar haben, excepto 
los llamados verbos de movimiento, que utilizan sein. 
Compare : 

Er hat hier gearbeitet : El ha trabajado aquí, 
i Er ist hierher gekommen : El ha venido a aquí. 

Ich habe heute viel gelernt : Hoy he aprendido mucho. 
Ich bin letzte Woche nach Berlín gefahren : He viajado la 
semana pasada a Berlín. 

Du hast ganz wenig geschlafen : Has dormido muy poco. 
Du bist ganz schnell eingeschlafen : Te has dormido muy 
rápido. 

¿ Qué sucede con los verbos irregulares? Tiene dos 
opciones : los irá aprendiendo poco a poco con las lec- 
ciones o consulta la lista que hay al final del libro. Quizás 
le ayude repetir el infinitivo, pasado y compuesto cada 
vez que aprénda un verbo irregular nuevo. Por ejemplo : 
trinken, trank, getrunken ; denken, dachte, gedacht, etc. 

c) El participio de los verbos con prefijo separable se 
forma como sigue : prefijo + participio del verbo 
“ madre 

Passeh - gepaBt : ajustar, adaptar, convenir. - 
Aufpassen - aufgepaBt : atender, prestar atención. 

Er hht nicht aufgepaBt : El no ha prestado atención. 
Fahren - gefahren .- viajar. 

Zurückfahren - zurückgefahren : regresar, viajar de vuelta. 
Wir sind sofort zurückgefahren : Hemos regresado ense- 
guida. 

, Sehen - gesehen : ver. 

Fernsehen - ferngesehen : ver televisión. 

Hast du gestern abend ferngesehen ? ; ¿ Has visto televi- 
sión ayer noche ? ’ 
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CUADRAGESIMO SEGUNDA LECCION 


Por el contrario, los verbos con prefijo inseparable 

suprimen la partícula ge - del participio : 

Zahlen - gezahlt ; pero bezahlen - bezahlt. 

Sie haben ihre Rechnung noch nicht bezahlt^ : Ellos no han 
pagado aún su cuenta. •• ¡ 

Bringen - gebracht ; pero verbhngen - verbracht. 

Wir haben eine Woche in Marbella verbracht : Hemos 
pasado una semana en Marlpella. • ,, ' 

Finden - gefunden ; pero erfmden - erfunden. 

Der Mann hat etwas Komisches erfunden : El hombre ha 
inventado algo extraño. I 1 • , , 

Una sorpresa : el verbo sein lleva como verbo auxiliar del 
participio pasado a... i sein ! Ich bin geweáen : he estado 
(sido) ; du bist gewesen : has estado (sido) ; er ist gewe- 
sen, etc. ■ 1 


2. El futuro se forma con el verbo auxiliar yverden y el 

Infinitivo del verbo principal. Mientras que werden ocupa 
el segundo lugar en la oración, el infinitivo se encuentra al 
final : ■, 

Ich werde im Garten arbeiten : Trabajaré en el jardín. 

Du wirst nach Hause gehen : Irás a casa. 

Er, sie, es wird um 1 Uhr zu Mittag essen : Comerá a la 
una. 

Was werden wir heute machen ? : ¿ Qué haremos hoy ? 
Warum werdet ihr nicht fahren ? : ¿ Por qué no viajaréis ? 
Wo werden sie sein ? : ¿ Dónde estarán ? 

3. i Un pequeño recordatorio I Las Conjunciones que 
obligan a llevar el verbo al final de la oración subordinada 
son : daB, weil ; las que no producen inversión ni cambio 
son : aber, und, oder, denn. 

Tante Ursula hat uns erzáhlt, daB sie gestem ins Theater 
ging : Tía Ursula nos contó que ayer fue al teatro. 

Karl kommt nicht, weil er krank ist : Karl no viene, porque 
está enfermo. 

Ich wollte spazierengehen, aber es ist zu spát : Quería ir a 
pasear, pero es demasiado tarde. 
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Klaus malt ein Bild, und Anni liest ein Buch : Klaus pinta 
un cuadro, y Anni lee un libro. 

Wir fahren nach Rom, oder wir bleiben zu Hause : Viaja- 
mos a Roma, o nos quedamos en casa. 

Wir gingen herein, denn es war sehr kalt : Entramos, pues 
hacia mucho frío. 

En las próximas lecciones... i más conjunciones ! 

Jetzt sind Sie dran ! Übersetzen Sie bitte ! : i Ahora le toca 
a usted ! i Por favor, traduzca ! 

El señor Schmitt irá (en coche) mañana a las nueve a la 
oficina. Pero volverá ya a las once, puesto [que] estará 
demasiado cansado para trabajar. Tomará con su esposa 
1 una segunda taza de café, y media hora más tarde irá (en 
coche) de nuevo a la oficina. (Consulte el control al final 
de la lección.) 

4. Hin y her son muy importantes en alemán. Pueden 
cumplir la función de prefijos o de adverbios. En el primer 
caso, acompañarán a un verbo de movimiento ; en el 
segundo, irán solos o unidos a otro adverbio de lugar : 
dahin, dórther. Por ejemplo : 

Woher kommt Ihre Mutter ? - Aus Frankreich ? Mein Vater 
kommt auch dorther. 

¿ De dónde viene su madre ? - ¿ De Francia ? Mi padre 
viene también de allí. 

Wohin fahren Sie in Ferien ? - Nach Italien ? Wir fahren 
auch dorthin. 

¿ A dónde viajará en las vacaciones ? - ¿ A Italia ? Noso- 
tros viajaremos (viajamos) también a allí. 

************************************** 
DREIUNDVIERZIGSTE (43.) LEKTION 

I 

Die guten, alten Zeiten 

1 Gegen sieben Uhr ist Herr Kleinemann von 

, der Arbeit nach Hause gekommen. 

2 Er hat seiner Frau, die an der Tür auf ihn 
gewartet hat, (1) (2) 

•Aussprache 
\i. Tsaiten. 1 * 1 


i 
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5. Si piensa que jamás aprenderá alemán porque tiene 
mala memoria, se equivoca. Es la automatización, adqui- 
rida con la práctica constante, la que hará que usted 
domine este idioma. Por eso, le damos unas sugeren- 
cias : . >' 

a) Debe aprender cada nombre con su artículo. 

b) Es importante leer mucho en voz alta, para que sus 

órganos de fonación y audición se acostumbren a una 
nueva manera de hablar y oír. • • ; ' • 

c) Ha de intentar comprender y aceptar el alemán tal 
como es, sin andar buscando similitudes Imposibles. 

d) No se desespere. Los alemanes dicen : “ Aller Anfang 
ist schwer ”, y nosotros decimos : “ Todos los principios 
son penosos ”. ¿ Qué sucede con el final ? Continúe 
como hasta ahora, y lo sabrá. 

Control de la traducción (párrafo 3) 

Herr Schmitt wird morgen um neun Uhr ins Buró fahren. 
Aber er wird schon um elf Uhr zurückfahren, denn er wird 
zum Arbeiten zu múde sein. Er wird mit seiner Frau eine 
zweite Tasse Kaffee trinken und eine ha/be Stunde spáter 
wieder ins Buró fahren. ' 

************************************** 

CUADRAGESIMO TERCERA LECCION 

Los buenos tiempos de antes 

1 Hacia las siete (horas), el señor Kleinemann regresa 
del trabajo a casa. 

2 Le ha dado a su mujer, que lo ha esperado en la 
puerta, 


NOTAS 

(1) Warten auf : esperar a ; gewartet : esperado. Las raíces tei minadas en 
- t añaden - et para formar el participio, tch habe auf meinen Freund 
gewartet : He esperado a mi amigo. Ich habe geantwortet : He contes- 
tado. Wir haben gearbeitet : Hemos trabajado. 

(2) El pronombre relativo de la oración subordinada es nominativo,, por- 
que aqui se pregunta Wer hat gewartet ? : ¿ Quién ha esperado ? Sie 
hat gewartet : Ella ha esperado. 
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'3 seinen Mantel und seine Aktentasche gege- 
ben und gefragt; 

4 — Ist das Abendessen fertig? 

5 — In fünf Minuten! Ich bin gerade beim Tisch- 

decken. 1 

6 Wohin hast du das Fernsehproqramm qe- 
; , legt? (3) 

7 — Es liegt auf dem Tisch neben dem Fenster. 

• Ich hole es dir sofort. (4) 

8 Dann hat sich Herr Kleinemann in den Sessel 
vor den Fernsehapparat gesetzt, (5) 

9 seine Beine von sich gestreckt und qerufen- 
??? 


10 Na? Was hat Herr Kleinemann gerufen? 

1 1 Falls Ihnen die richtige Antwort nicht auf der 
Zunge liegt, (6) 

12 drehen Sie das Buch herum und Sie finden 
die Lósung: 

13 — ¿i||OiseB u|9jjcnued auiaiu np jseq uiqo/\/\ 

(7) • 

3 ... guegueben. . 7 ... ligt ... hále. 8 ... guezetst. 9 ... guechtrekt. 

4 

11 ... Tsuñgue. 


12 


13 


NOTAS 

(3) Legen : poner, colocar. Se entiende que es un objeto alargado, que se 
“ aduesta Se 1 usa coh la. preposición auf : sobre. Vea ahora cómo 
inflüyen el movimiento o el estado sobre los casos : Wohin legst du 
das Messer ? : ¿ Dónde pones el cuchillo ? 

Ich lego es auf den TiSch . Lo coloco sobre la mesa. 

Wo liegt das Messer ? :.¿ Dónde está (yace) el cuchillo ? 

Es liegt auf dem Tisch .- Está (yace) sobre la mesa. 


ÜbUng ’ 

1. Wann bist du nach Hause gekommen? - Gegen Mitter- 
nacht. 2. Er hat eine Stunde auf seine Frau gewartet. 3. 
Ich kann jetzt nicht kommen. Ich bin gerade beim Kochen. 
4'. Falls Sie dié richtige Antwort nicht finden, rufen Sie 
mich: 5. Ich werde Ihnen helfen. 


i 


: 


< 


l 
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i 

su abrigo y su portafolio, y [le ha] preguntado : 

¿ Está lista la cena ? 

i Dentro de cinco minutos ! Precisamente estoy 
poniendo la mesa. 

¿ Dónde has puesto el programa de televisión ? 
Está sobre la mesa, junto a la ventana. Te lo traigo 
enseguida. 

Entonces el señor Kleinemann se ba sentado en la 
poltrona ante el televisor, 

[ha] estirado sus piernas (ante sí) y [ha] gritado : 

999 

£ • • 

Bueno, ¿ qué ha gritado el señor Kleinemann ? 
En caso de que no tenga la respuesta correcta en 
la [punta de la] lengua, 
dé vuelta al libro y encontrará la solución : 

¿ se|)n;ued s|ui oisend seq epuoa ? 


notas i 

(4) Holen : traer, ir por, buscar. Si agregamos un prefijo, tenemos abho- 

len : recoger. Ich hole dir das Paket : Te traigo el paquete. Ich hole ein 
Paket von der Post ab : Recojo un paquete en Correos. Erhat den Arzt 
geholt : Ha buscado al médico. Er hat seine Frau vom Bahnhof ábge- 
holt : Ha recogido a su mujer en la estación. • 

(5) Setzen : estar sentado ; sich setzen : sentarse. Wo sitzt du ? : ¿ Dóhde 

estás sentado? Du sitzt auf dem Stuhl : Estás sentado en la silla. 
Wohin setzt er sich ? : ¿ Dónde se sienta él ? Er setzt sich auf den 
Stuhl : Se sienta en la silla. Cada vez más claro, ¿ verdad ? 1 

(6) Auf der Zunge liegen : tener en la punta de la lengua. Preste atención 

al verbo, al caso y a la preposición. Conviene aprenderse estos modis- 
mos que tanto animan el lenguaje. 1 • 1 

(7) Stellen : poner, colocar, pero cuando son objetos altos, que no que- 
dan " recostados ", sino " de pie Ich stelle die Blumenvase auf den 
Tisch : Coloco el florero sobre la mesa. Die Blumenvase steht jetzt auf 
dem Tisch : El florero está (de pie) ahora sobre la mesa. Compare los 
verbos empleados en cada caso. 

1 I * *. | 

EJERCICIO : 1. ¿ Cuándo has regresado a casa ? - Hacia medianoche. 2. > 

El ha esperado una hora por su mujer. 3. Ahora no puede venir. Precisa- 
mente estoy cocinando. 4. En caso de que no encuentre la respuesta co- | 
rrecta, llámeme. 5. Le ayudaré. 
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4 — 

5 — 

6 — 

7 — 

8 
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10 — 
11 

12 

13 — 
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Ergánzen Sie bitte mit den Verben : setzen, stellen, 
legen : 

Por favor, complete con los verbos : poner, colocar, 
meter (situar, montar, sentar (se), etc.). 


1 ¿ Dónde ha metido su bipi el señor Huber ? - En el sótano. 


Wohin 


Herr Huber sein Fahrrad 


I n . 


Keller. 


2 ¿ Dónde ha puesto el periódico ? - Sobre la mesa. 


Wohin 


Sio (\w Zeitunq 


Auf 


T isch. 


• [ • » 

¿ pónde has cqlocado gatíto ? - En su cesta. 


Wohm 


In 


dddie klemé Kat/e 


Kr \t\ 


******** ^********************^ + #t#j|c¡4tj|t 

VIÉRÜNDVIERZtGSTE (44.) LEKTION 

i 1 • ' '\ • ' | • 

I ) I *1 | I 

1 , Lieber Christian! 

1 Sei.il fast einem Monat hast Du nichts mehr 

, vón mir gehórt. (1) , 1 

2 Inzwischen ist viel geschehen. Ich war sehr be- 

scháftigt. (2) , , , , 


A^jss^rache , ' 

Líber Kristián. 2 .., intsvich'n. 


* * * * * 
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4 ¿ Dónde debo situanne ? - A la derecha, junto a mí. 

Wohin solí ich mich 7 - Rechts neben . . 

Ergánzen Sie bitte mit den Verben : sitzen , stehen, lie- 
gen : 

Por favor, complete con los verbos : sentarse, pararse o 
yacer. 

5 ¿ Dónde está tu coche ? - Delante del garaje (fem.). ! < 

Wo dein Waqen? - Vor . . . Garage. ¡ 

6 ¿ Dónde están mis cartas ? - Sobre tu escritorio. 

I 

Wo . . meine Rriefe? Auf Schreibttéch. 

| 

7 ¿ Dónde estás sentado/a ? - En la quinta fila. 

• i 

Wo .... du 7 - In ... funften Reihe. ( ' 

l f 

Complete (control) ! I 

1 - hat - qestell? den 2 - haben gelegt - den 3 - hast • gesetzt - 
ihren 4 - setzen mich. 5 - steht - der 6 - liegen - deinem ;. 7 - 
s«tzt - der 


CUADRAGESIMO CUARTA LECCION 
i Querido Christian 1 

1 Desde hace casi un mes no has tenido noticias de 

mí. ; \ 1 1 

2 Entre tanto, han pasado muchas cosas. 1 

Estuve muy ocupado. t" 

NOTAS . I ¡ I ' 

(1) Otro modismo : Hast du etwas \ ton ihm géhórt ? : ¿ Has sabido algo 

de él ? Ich habe noch nichts von ihm gehórt : Aún no he ‘teñido noticias • 
de él. Dos variantes para traducir, que nada tienen que ver con el ale'r 
mán : etwas vom ihm gehórt :,o(do afgo de él. . 1 1 ' ' 

(2) Geschehen : pasar, suceder. Was geschieht hier ? : ¿ Qué pasa aquí ? 

Was ist geschehen ? : ¿ Qué ha sucedido ? Es un verbo irregular, cüyo 
participio no adquiere el prefijo ge - Passieren (verbo regular, de ori- 
gen francés) es un sinónimo. ( 4 
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| , * 

, 3 Vór gut zwei Wochen habe ich mich bei einem 

' ' , • Zirkus beworben. (3) (4) 

i ■ 4 Ich habe die Stefle bekbmmen und sofort 
( begonnen zu arbeitén. (5) 

• 5 'Was war ich froh! . , 

, ¡!6 Meine beste Nummer (du weiftt schon: "der 

i 1 ' ,.| 1 Kopfstand") hat den Zuschauern sehr gut 
Wr,'. , gefallen. 

7, Sie haben viel geklatscht, und ich bin schnell 
: beruhmt geworden. • i 

; ' ,8 Aber vor drei Tagen ist etwas Schreckliches 

[H passiert. ' ' 

. . . 9' Ich bin mit dem Kopf in einen rostigen Nagel 

gefallen, (6) 1 

10 und die Wunde hat sich so stark entzündet, 

11 daft ich mindestens ei.ne Woche nicht arbeiten 

I 1 : i kann. ' , 1 ; 

12 Man hat mich fristlos entlassen. (7) 

13 Kann ich ein Weilchen zu Dir kommen? (8) 

Bis bald! Viele liebe Grüfte 

„ i Dein Peter 

6 ... Tsu chauern. 10 ... ent’tsündet. ■ 



Übung 

I | 

1. Haben Sie schon etwas von Ihrem Mann gehórt? 2. 
Seit ein paar Wochen ist nichts Besonderes geschehen. 
3. Der Abend gestern hat alien sehr gut gefallen. 4. 
Dieses Haus kostet mindestens dreihunderttausend 
Mark. 5. Ich habe mich vor drei Wochen um diese Stelle 
beworben, und ich habe immer noch keine Antwort. 
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i 


8 
9 
10 
11 
12 
13 


Hace dos semanas, me he presentado como aspi- 
rante en un circo. 1 v ' 

He recibido el puesto y [he] comenzado inmedia- 
tamente a trabajar. ,! 1 

i Qué contento estaba I < ' 

Mi mejor número (ya sabes : “ el f^rol ”) ha gus- . 
tado mucho a los espectadores. > 1 ' 1 , 

Han aplaudido mucho, y rápidamente me he 

hecho famoso. r • 1, 1 1 

• | 

Pero hace tres días ha ocurrido algq terrible. 

Me he caído de cabeza sobre un clavo oxidado, 
y la herida se ha infectado tanto 1 , 

que no podré trabajar por lo menos upá semana. 
Me han despedido sin aviso. • ; 

¿ Puedo ir un ratito a tu casa ? 
i Hasta pronto ! Muchos cariños (Muchos saludos 
cariñosos), I ' ' . ' • 

1 1 . tu Beter 


NOTAS (continuación) i , • ' •' I 

(3) Usted ya lo sabe : el complemento dé tiempo es dativo. Vor einem 
Jahr : hace un año ; vor zehn Minuten : hace diez minutos. 

(4) Sich bewerben um : solicitar, pedir (algo, un puesto). Er bewirbt sich 
um diese Stelle : Solicitó este ptiesto, Er hat um dieses Mádchen 
beworben : Pidió en matrimonio a esta chica. 

(5) Beginnen + zu + infinitivo : comenzar a ... Es beginnt hell zu werden : 
Comienza a aclarar. Er hat vor drei Wochen begonnen, Deutéch zu ler- 
nen : Ha comenzado a estudiar alemán hace tres semanas. 

(0) Fallen : caer, caerse. Das Kind Ist ins Wasser gefallen : El niño se ha 
caído al agua, i Cuidado con las preposiciones I Gefallen i güstar. Der 
Film hat mir gut gefallen : La película me ha gustado. 

(7) Entlassen : despedir. El prefijo es inseparable, por tanto el participio 
carece de ge -. Der Direktor hat fünfArbeiter auf einmal entlassen : El 
director ha despedido cinco obreros de un golpe. 

(8) Eine Welle ; momento, rato. Ein Weilchen : un ratito. Eine guíe Weile : 
un buen rato, pero die Langeweile : el aburrimiento'. 

X 


EJERCICIO : 1. ¿ Ha sabido ya algo de su marido ? 2. Desde hace un par 
de semanas no ha ocurrido nada de particular. 3. La velada de ayer ha 
gustado mucho a todos. 4. Esta casa cuesta por lo menos tres mil marcos. 
5. Hace tres semanas me presenté (he presentado) para este puesto, y 
aún no he tenido una respuesta. 


Lektion 44 




153 , hundertdreiundfünfzig 

I , » I 

Ergánzen Sie bitte: 

1 He recibido ayer su carta y he respondido enseguida. 

I 

•ch ..... Ihren Brief gestern . ; un d 

i 

i 

'sofort 

2 La obra de teatro ha gustado mucho á los espectadores. 

Ellos han aplaudido largo (rato). 1 • 

. Das Jheaterstück . . . den Zuschauern gut 

I i • 

Sle i. . . . . la'nge 

3 • La firma hq caído en bancarrota. Han despedido a todos los emplea- 

dos . ' 

Die Firma Bankrott Man . . . alie 

Angestellten 

'*********************** + + + ** + + + + + **** 

FÜNFUNDVIERZIGSTE (45.) LEKTION 

Neues Leben 

(nach Kurt Tucholsky)(1) 

Berlin, den 31. Dezember 1920 
Berlín, den 31. Dezember 1921 
Berlin, den 31. Dezember 1922 

(abends im Bett) 

1 Von morgen ab fángt ein neues Leben an. (2) 

2 Gestern habe ich zufállig Doktor Bergmann auf 
der StraBe getroffen. 

Aussprache ( ' i 

*7 * urt Tu Í° ,skí - Berlín, ... alnuntdralsighsten Detsember nointséhnhun- 
derttsvantsigh. 2 ... tsufálligh ... guetroff’n. 

'tli • 

| * f • 1 

, ' i 

. . ‘ n \i ... ' 



1 I 

4 . * i 
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4 Ellos viven desde hace un año en Francfort. 

é 

• i i 

* •' i i 

Sie wohnen ..i .... in Frankfurt. 

I 

5 El ha viajado a Francia hace dos meses/ ' 

i I • 

Er nach Frankreich gefahren. 


0 La última semana estuvimos muy ocupados. 


Die letzte Woche waren wir sehr 


Complete (control) 

1 - habe - bekommen - habe - geantwortet. 2 - hat - gefallen - haben - 
geklatscht. 3 - hat - gemacht - hat - entlassen. 4 - seit einem Jahr 5 
- ist vor zwei Monaten 6 - bescháftigt. 


♦*****♦**♦*****♦*♦♦*♦**♦*♦ *£* ¿******** 

CUADRAGESIMO QUINTA LECCION 

Vida nueva 

(tomado de Kurt Tucholsky) 

Berlin, 31 - diciembre - 1920 
Berlin, 31 - diciembre - 1921 
Berlin, 31 - diciembre - 1922 

(a la noche, en la cama) 

1 A partir de mañana comenzará una vida nueva. 

2 Ayer me encontré casualmente [al] doctor Berg- 
mann en la calle. 

NOTAS , 

(1) Nach : según, conforme, son otros significados de esta preposición. 
Es dativo. Nach dem Gedáchtnis : de memoria ; nach MaB : a medida. 
Nachgeahmt von : tomar por modelo a ; nach Kurt Tucholsky. 

(2) Anfangen : comenzar ; angefangen : comenzado. Er hat um neun Uhr 
angefangen zu arbeiten : Ha comenzado a trabajar a las nueve. 
Retenga la construcción de participio + zu + infinitivo. 

Lektion 4¡5 
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3 Er hat einen ordentlichen Schreck bekommen 
1 1 ünd leise gefragt:(3) 

, 4 1 '' Was machen Sie denn, lieber Freund? Haben 

ii Sie etwas mit der Leber?'" 

5 Ich poli in den náchsten Tagen zu ihm 

t kommen. (4) 

6 Natürlich gehe ich hin. 

7 lch weift schon, was er mir sagen will, und er 
hat auch gan¿ recht. 

, i B So geht das nicht mehr weiter. 

9 ‘ . Also von morgen ab hórt mir das mit dem Bier 
bei Tisch auf. (5) 

10 'Emmy darf nicht mehr so fett kochen. 

11 Ich stehe früh um sechs auf und fange wieder 
an, regelmáftig zu turnen. (6) 

12 ("Wieder" - denke ich deshalb, weil ich es mir 

i schon so oft vorgenommen habe.)(7) (8) 

11 ... reguQlmássigh. 12 ... forguenommen. 
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3 El se ha llevado (recibido) un susto tremendo y [ha] 
preguntado eh voz baja : 

4 “ ¿ Qué le pasa (qué hace), querido amigo ? 
¿ Tiene algo en (con) e l hígado ? ” 

5 En los próximos días debo ir a verlo (a él). 

6 Naturalmente que iré (voy). 1 

7 Ya sé lo que me quiere decir, y él tiene (también) 
razón del todo. 

8 Así no sigue esto más. 

9 Bueno, a partir de mañana se me termina lo de la 

cerveza en la mesa. - y -- ( 

10 Emmy no debe cocinar más [con] tanta grasa. 

11 Me levantaré (levanto) a las seis y comenzaré de 
nuevo a hacer gimnasia regularmente. 

12 (" De nuevo " - pienso así, porque ya me lo he pro- 
puesto tantas veces). 


NOTAS 

(3) Ordentlich: en orden, regular, esmerado. Er ist ein ordentücher 

Mensch : El es una persona metódica. Pero en este caso equivale a 
" tremendo ”, " verdadero ". ’ , 

(4) Rememore la distinción entre müssen, sollen y dürlen. Wir müssen 
atinen um zu leben : Tenemos que respirar para vivir (obligación ¡delu- 
dióle). Wir sollen i mmer hóflich sein : Debemos ser siempre amables 
(deber moral u obligación alternativa). Er darf kein Feti essen : El no 
debe comer con grasa (permiso). 

(5) Aufhóren : cesar, terminar. Es hat aufgehórt zu regnen : Ha cesado de 

llover. * , i 1 

(6) Aufstehen : levantarse ; aulwachen : despertarse. No son reflexivos. El 

pretérito perfecto lleva el auxiliar sein, porque son verbos de movi- 
miento : Ich bin um sechs Uhr aufgewacht, aber ich bin erst um zehn 
Uhr aufgestanden : Me he despertado a las seis, pero me he levantado 
sólo a las diez. T 

(7) Sich etwas vomehmen : proponerse algo. Ich nehme mir vor, ab mor- 
gón mehr zu arbeiten : Me propongo trabajar más a partir de mañana. 

(8) Deshalb : por eso, por tanto. ¿ Un poco rara la colocación de este 
adverbio, antes de la conjunción ? Es cierto para los hispanoparlantes, 
pero para los alemanes es muy natural, i Y usted ya se codea con 
famosos escritores alemanes I 
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13 In drei Monaten bin ich ein anderer Kerl. 
Schlank, elegant, gesund: (9) 

(Fortsetzung folgt) 

13 and'rer ... chlañg’k, elegant, guesunt. 

Übung 

1. Wir haben gestern zufállig unseren Lehrer auf der 
Strafte getroffen. 2. Von morgen ab werde ¡ch nicht mehr 
rauchen. 3. Sie steht morgens um sieben Uhr auf und 
geht abends um elf Uhr ins Bett. 4. Er hat sich vorge- 
nommen, morgen früh aufzustehen. 5. Hast du wieder 
angefangen, regelmálSig zu turnen? 

Ergánzen Sie bitte: 

| ' | 

1 La película foitien^a a . las ocho horas y termina a las diez y media. 

■ i. *i 

. Der Film . . • . .• urb acht Uhr und er . um ha Ib 


* ; 2 A partir de mañana me levantaré más temprano. 

i i • • * 

• * » 

. . . . morgen ' . . werde ich früher 

3 El ha preguntado en voz baja : ’ ¿ Qué le pasa (hace) pues ? ’ 

\ 1 •• i 

Er .... leise : "Was 


t 
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Dentro de tres meses seré otro tipo, i Delgado, 
elegante, sano ! 

(continuará) 


NOTAS (continuación) 

(9) Cuando hay un complemento que indica futuro, no es necesario que el 
verbo esté también en futuro. Er geht in zwei Jahren nach Amerika 
zurück : Regresará a los Estados Unidos dentro de dos años. En lec- 
ciones anteriores dábamos las dos variantes en la traducción. A partir 
de ahora, no hará falta, pues ya sabe algo más. Y nosotros nos alegra- 
mos con usted, pues " Geteilte Freude ist doppelte Freude " : La ale- 
gría compartida es doble. 

EJERCICIO : 1. Ayer hemos encontrado por casualidad a nuestro maes- 
tro en la calle. 2. A partir de mañana no fumaré más. 3. Ella se levanta por 
las mañanas a las siete y se va a la cama por las noches a las once. 4. El se 
ha propuesto levantarse temprano mañana. 5. ¿ Has comenzado de 
nuevo a practicar gimnasia regularmente ? 


4 Ya sé lo que usted me quiere decir. 

Ich .... schon. . . . Sie mir sagen 



5 Nos hemos propuesto no fumar hoy. 
Wir uns 


# i I 

heute nicht zu 


6 Ellos no deben ir allí. 

Sie nicht dorthin gehen. 


Complete (control) , > 

1 - fángt - an - hórt - auf. 2 Von - ab - aufstehen. 3 - hat f gefragt : 
machen Sie denn. 4 - weiíi - was - wollen. 5 - haben - vorgenommen - 
rauchen. 6 - dürfen -. 


i 

I 


***************?**************** * 
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SECHSUNDVIERZIGSTE (46.) LEKTION 

• Nenes Leben (Fortsetzung) 

1 Von übermorgeri ab wird alies ganz anders. (1) 
2, Also erst mal werde ich die Bibliothek auf- 
ráumen. ’ 

, 3 Dann rfiadhe' ioh nicht mehr überall diese 
kleinen ScKuldeg, (2) 

4 und die alten bezahle ich alie ab. 

5 Ichl will wieder jeden Sonntag ins Museum 
gehen, M ' 

1 !' 6 das kann mir ja nichts schaden. 

7 ,Oder lieber jeden zweiterr Sonntag - den 
anderen Sonntag werden wir Ausflüge ma- 
chen. (3) 

8 Man kennt ja sein eigenes Land nicht mehr. 

9 Man kommt eben zu nichts. Das hórt jetzt auf. 
10 Denn die Hauptsache ist bei alledem: (4) 

, 11 Man muft sich den Tag richtig einteilen. 

12 Energiel Hopla! Das wird ein Leben! 

13 Anmerkung einer Fledermaus: "Wir werden ja 
, , sehen> Ich werde náchstes Jahr wieder vorbei- 

' fliegen!" (5) i 

Agssprache 

2 .., aufroimen. 5 ... Muzeum. 7 ... Ausflügue. 8 ... aiguenes. 10 ... 
,Haupt'záje. 12 ... EnerguL 13 ... forbalfllgu’n. 

I 9 A 
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CUADRAGESIMO SEXTA LECCION 
Vida nueva (continuación) 

1 A partir de pasado mañana todo será completa- 
mente diferente. i 

2 (Bueno), primero ordenaré la biblioteca. 

3 Después no haré más esas pequeñas deudas por 
todas partes, 

4 y saldaré todas las viejas. i 

5 Quiero ir de nuevo cada domingo al museo, 

6 eso no puede perjudicarme en nada. 

7 O mejor, un domingo de cada dos (cada segundo 
domingo) - el otro domingo haremos excursiones. 

8 Ya no se conoce (más) al propio país. 

9 No se llega a nada. Eso terminará ahora. , 

10 Pues lo principal de todo esto (es que] : 

11 hay que distribuir bien el día. 1 ■ 

12 i Energía ! i Hala ! i Eso (si) será una vida ! 

13 Observación de un murciélago (fem.) : " I Ya vere- 
mos ! El próximo año volveré a pasar (volando). n 


notas , 

' J 

(1) Anders : diferente, de otro modo. Der, die, dasAndere : el otro, la otra, 

el otro (neutro). Verschieden es un sinónimo. , , 

(2) Die Schuld : la culpa, pero die Schulden : las deudas. , 

(3) Ich fahre ¡ edes Wochonende auf das Land : Viajo cada fin de semana , 
al campo. Si se intercala un ordinal, cambia el sentido :iSte besuchen 
¡edes vierte Wochenende ihre Eltem : Visitan a sus padres un fin de 
semana de cada cuatro. Jeder zweited uno de cada dos ; ¡ede drítte : 
una de cada tres ; ¡edes zehnte Kind : un niño de cada diez. 

(4) Das Haupt : cabeza, jefe, líder. Das Haupt dieser Bewegung ist Herr 
X : El señor X es el líder de este movimiento. Si forma parte, de una 
palabra compuesta, significa " principal, central " : Der Hauptbahn- 
hof: la estación central ; der Haupteingang : la entrada principal. 

(5) Vorbei : por delante de, pasar por. Ya conoce este adverbio. Siga 

practicando. Den ganzen Tag f abren Züge an meinem Fenster vorbei : 
Todo el día pasan trenes por delante tíe mi ventana. Ich tfin gestem bei 
d : r vorbeigekommen : Ayer he pasado por tu casa. Er isi an mir vorbei - 
gegangen und hat mich nicht gesehen : Ha pasado por delante de mi, 
y no me ha visto. Fíjese en las preposiciones. i 
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Übung , , j 

, 1. Ir» einem Jaht wird alies ganz anders. 2. Wir werden 

", keine Sfch'ulden mehr haben und jeden Sonntag einen 
Ausflug machen. 3. Die Hauptsache ist, date wir gesund 
sind. 4. Kommen Sie doch morgen nachmittag bei mir 
vorbeil 5. Wir kónnen ins Museum gehen oder einen 
Spáziergang machen. 6. Habt ihr endlich euer Zimmer 
aufgeráumt 7 7. Ihr kónnt ja eure eigenen Sachen mcht 

1 mehr finden! 

I • • 

i • Ergánzen Sie bitte: • < 

1 ' t ’ • • 

Ir l| 

, i 1 Iré de nuevo cada lunes a la piscina. 

w j e d er . ins Schwimmbad 

, gehen.' , , 

| , 1 | | 

2 Hoy por la mañana hemos pasado por su casa, pero no le hemos 

I I 

1 visto. ' ' 

, I ' 

' Wir .... heute morgen an Ihrem Haus 

§ 

.... aber wir Sie mcht 


************************************** 

SIEBENUNDVIERZIGSTE (47.) LEKTION 

Drei Szenen einer Ehe (1) 

1 — Jetzt sind wir erst eine Woche verheiratet, 

, und du kommst schon so spát nach Hausel 

| • 

, Aussprache 
... S’tsenen. t . 


***** 

• » • 
i 
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EJERCICIO : 1. Dentro de un año todo será completamente diferente. 2. 
No tendremos más deudas y cada domingo haremos una excursión. 3. Lo 
principal es que estemos sanos. 4. i Pase mañana por la tarde por mí 
casa ! 5. Podemos ir al museo o hacer un paseo. 6. ¿ Habéis ordenado por 
fin vuestra habitación ? 7. i No podéis encontrar ya vuestras propias 
cosas I 

3 / Eso no puede perjudicar en nada ! . 

Das kann mchts * 1 , 

' .'i 1 

i 

4 El tiene que viajar a Kassel un mes de cada dos. 


Er muft 


m 

nach Kassel fahren. 


¿ Distribuye bien su dia ? 


Sie sich Ihren Tag nchtig 


El próximo mes saldaré todas mis pequeñas deudas. 


Nachsten Monat 


rch alie meine kleinen 


Complete (control) 1 

1 - werde - jeden Montag 2 - sind - vorbeigegangen - 
gesehen. 3 schaden 4 - jeden zweiten Monat 5 teilen 
bezahle - Schulden - ab. .. 

A 


haben 
- ein. 6 


♦ * 


CUADRAGESIMO SEPTIMA LECCION 


Tres escenas conyugales 

. I 

1 — i (Ahora) llevamos sólo una semana de casados, y 
ya vuelves tan tarde a casa ! 

NOTAS 

(1) Die Ehe : el matrimonio, se refiere sólo al vínculo. Die Hochzeit ; la 
boda, el casamiento, es la celebración de este vínculo. Ich lade dich 
zu meiner Hochzeit ein : Te invito a mi boda. Sie sind eine gute Ehe : 
Ellos son un buen matrimonio. Sich verheiraten : casarse, verbo regu- 
lar. Das Ehepaar : el matrimonio (la pareja) ; die Ehefrau : la esposa ; 
der Ehemann : el esposo. 
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• *l. . • , . ’ # 

2 — ’ Sei nicht bóse! Ich habe nur den Leuten in der 

| • I 

i ' Kneipe erzáhlt, wie glücklich ¡ch mit dir bin. 
" ' ,'l ’ (2) (3) 

■ 3 ~f— Ich halte das nicht mehr lánger aus! Ich gehe 
zu meiner Muttei zurück! (4) 

4 — Zu spát! Deíne Mutter hat eben angerufen. 

Sie hat sich mit deinem Vater gezankt und ist 
zu deiner Gro&mutter zurückgegangen. (5) 

5 — Warum erzáhlst du überall, daft du mich 

geheiratet hast, weil ich so güt koche? Ich 
, weift doch nicht mal, wie man Spiegeleier 

brát! (6) (7) 

6 — Wei&t du was Besseres? Irgendeinen Grund 

muR> ich doch angeben! (8) 


V 

mm UND KA TZEN ZANKBM 'MlT WRQflfaEN 



2 Zai ... bóse. 4 ... guetsañg'kt. 5 ... Chpíguel'aier brál 6 ... 

Irguent'ainen. 
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i No te enojes ! He contado solamente a la gente de 
la taberna lo feliz que soy contigo. , 1 ¡ i 1 

i No lo soporto más ! i Regreso a casa de mi madre ! 
i Demasiado tarde ! Tu madre acaba de llamar. Ella 
se ha peleado con tu padre y ha regresado a casa 
de tu abuela. '• ¡ 


¿ Por qué cuentas en todas partes que te has 
casado conmigo porque cocino tan bien ? i Ni 
siquiera sé cómo se fríen los huevos I 
¿ Conoces algo mejor ? i 'Tengo que dar alguna 
razón ! ' , 


NOTAS , I 

I , I ' ‘I 

(2) Bóse : malo, fiero, enojado, tiene siempre un sentido negativo. Eln i 
bóser Mann : un hombre perverso ; dle bósen Zungon : las malas len- 
guas. El comparativo es schllmmer : más malo que ; el superlativo es 

am schlimmsten : el más malo. , 

(3) Wie : cómo ; siendo cohjunción equivale a los relativos que, lo, cuanto, 
etc. Con ella, el verbo va al final de la subordinada. 

(4) Aushalten : soportar, aguantar. Es verbo Irregular. Sie háft das nicht 
aus : Ella no lo soporta. Sie hat ihn nicht mehr ausgehaiten : Ella no lo 
ha soportado más. 

(5) Eben : precisamente. Cumple igual función que gerade : acabar de. 

Was hast du eben gesagt ? : ¿ Qué acabas de decir ? 

(6) Heiraten : casarse. Sinónimo de verheiraten. Sie haben sich vor zwei 
Wochen verheiratet : Se han casado hace dos semanas. Es igual : Sie 
haben vor zwei Wochen geheiratet. 

(7) Braten : asar, freír, tostar, según el caso. Participio pasado : gebraten. 

Der Braten : el asado. ./ ' 

é 

Kochen : cocinar, hervir, guisar. Al principio, e^On poco difícil saber 
cuándo se emplea un término u otro, pero el úso le ayudará. 

Das Wasser kocht : El agua hierve. Er kocht gem : Le gusta guisar. ' 
Kochst du uns einen Kaffee ? : ¿ Nos haces un café ? ich brete pom~ 
mes frites und sie brát eine Gans : Yo frió patatas y ella asa un ganso. 

Tres palabras con k : der Kuchen : el pastel, die Küche : la cocina y... 
die Kirche : la iglesia. 

(8) Irgend + articulo, pronombre o adverbio tiene siempre un carácter de 
Indefinición. Irgendwer: cualquiera ; irgendein : algún ; kgendwo : en 
alguna parte ; irgendwas : alguna cosa. Wann und wohin wirst du 
faiv en ? : ¿ Cuándo y a dónde viajarás ? Ich werde irgendwann und 
irgendwohln fahren : Viajaré en cualquier momento y a cualquier sitio. 
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Übung 1 ' 

1-. Sie sind erst einen Tag hier und kennen schon fast die 
ganze Stadt. 2. Warum kommst du immer so spát? 3. 
Seien Sie bitte nicht bóse, aber ich habe in der Kneipe 
erzáhlt, daí$ Sie viele Schulden haben. 4. Hunde und 
Katzen zanken sich mit Vergnügen. 5. Er ist seit zwanzig 
Jahren mit ihr verheiratet. 6. Sie ist seit zwanzig Jahren 
mit ihm verheiratet. 

Ergánzen Sie bitte: 

1 ¿ Cuánto tiempo lleva usted (ya) casado 7 - Sólo tres meses. 


Wie la neje smd Sie schon 


. . drei 


Monate. 


2 i Por favor, ponga la radio más baja I No la puedo soportar más. 


I 1 


. Sie bitte das Radio leiser' Ich .... es nicht mehr 


3 Hemos acabado de comer. Llegas demasiado tarde. 


W» hahen 


cjegessen Du kommst 


ACHTUNDVIERZIGSTE (48.) LEKTION 


Wer ist schuld daran? (1) 

• I | 

Anne und Ralf überlegen lange, 


was sie 


Aussprache 
... chult. 


''+\ 






i 
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EJERCICIO : 1. Usted lleva aquí sólo un día y ya conoóé casi toda la ciu- 
dad. 2. ¿ Por qué llegas siempre tan tarde ? 3. Por favor, no se enoje, pero 
he contado en la taberna que usted tiene muchas deudas. 4. [Los] perros y 
(los] gatos se pelean con placer. 5. El está casado desde hace veinte años 
con ella. 6. Ella está casada desde hace veinte años con él. 


4 ¿ Por qué cuenta usted por todas partes que su mujer cocina bien ? 


Warum Sie 


. dad Ihre Frau gut 


5 ¿ Tiene usted alguna razón o es siempre asi ? 


Haben Sie . . 


. . . Grund oder sind Sie immer so 7 


6 Su marido acaba de llamar y preguntar cómoda fríen los huevos. 


Mann ha t eben 


und 


man 


hrát. 


Complete (control) 

1 verheiratet erst - 2 Stellen knnn aushalten 3 - eben - zu spát. 
4 - erzáhlen uberall kocht. 5 «rgendeinen -. 6 Ihr - angerufen - 
gefragt wie - Spiegeleier 


************************************** 

CUADRAGESIMO OCTAVA LECCION 


¿ Quién tiene la culpa (de eso) ? i 
1 Anne y Ralf meditan largo [tiempo] qué pueden 
notas ' 

(1) An etwas schuld sein : tener la culpa de algo. Das ist meine Schuld o 
Ich bin schuld daran : Es mi culpa. 1 1 

Lektion 48 
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ihrem Onkel Arthur zum Geburtstag schen- 
ken kónnen. (2) 

2 Er lebt seit dem Tod seiner Frau allein und 
zurückgezogen (3) 

3 und sieht keinen Menschen mehr. 

4 , Schlieftlich kaufen sie ¡hm einen Papagei 
1 ' und lassen ihn an seine Adresse schicken. 

(4) 

5 Das Wochenende darauf fahren sie zu 
Besuch zu ¡hm. (5) 

6 Der Vogel ¡st nirgends zu sehen. (6) 

7 "Zuerst wagen sie nicht zu fragen; aber nach 
einiger Zeit kónnen sie ihre Frage nicht mehr 
zurückhalten: (7) 

8 — Wo ist der Papagei, den wir dir geschickt 

haben? (8) ' 

9 — Welcher Papagei? Ach, der dicke. giüne 

' Vogel? Den habe ich zum Mittagessen ge- 
braten. 

10 — Gebraten? Bist du verrückt? Das war ein 

Vogpl, der sprechen konnte! 

11 — So? 1 Warum hat er dann nichts gesagt? 



i 


1 Gueburtsták ... cheñg'k’n. 2 ... tsurtik’guetsógn. 4 ... Chfiss- 
ligh. 6 ... nlrguents. 7 ... Tsuerst. 10 ... ferrükt. 


I. t 
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regalar a su tío Arthur por su cumpleaños. 

2 El vive solo y retirado desde la muerte (mase.) de 
su esposa 

3 y no ve más a ninguna persona (ser humano). 

4 Finalmente, le compran un papagayo y se lo hacen 

enviar a su dirección. / 

5 El fin de semana siguiente, viajan a visitarlo. 

6 El pájaro no se ve (es visible) por ninguna parte. 

7 Primero no se atreven a preguntar ; pero después 
de un rato no pueden evitar (retener) la pregunta : 

8 — ¿ Dónde está el papagayo que te hemos enviado ? 

9 — ¿Qué papagayo ? Ah, ¿ el pájaro gordo y verde ? 

A ese lo he asado para la comida. 

10 — ¿ Asado ? ¿ Estás loco ? i Era un pájaro que podía 

hablar ! 

11 — ¿ Ah sí ? Entonces. ¿ por qué no dijo nada ? 


NOTAS (continuación) 

(2) Überlegen : reflexionar, meditar. Verbo regular con prefijo inseparable. 

Er hat tange úberlegt, wohin er ¡n Ferien fáhri : Ha meditado mucho a 
dónde viajará en las vacaciones. En cambio, su sinónimo nachdenken 
es irregular con prefijo inseparable, pero además lleva la preposición 
über. Er hat tange über dieses Problem nachgedacht : Ha reflexionado 
largo tiempo sobre este problema. , • 1 

(3) Ziehen : tirar de. Die Pierde ziehen den Wagón : Los caballos tiran el 

carro. Zuruckziehen : retirarse, tirar hacia atrás. Participio pasado : 
zurückgezogen. ' , i 

(4) Otro uso de lassen : ordenar, hacer realizar . Er táOt den Arzt kommen : 

Hace venir al médico. Lassen Sie bitte die Tür offen : i Por favor, deje 
abierta la puerta ! i . » 

(5) Der Besuch : la visita ; besuchen : visitar ; zu Besuch gehen / kom- 
men : ir / venir de visita. 

(6) Nirgends /nirgendwo : en ninguna parte ; anderswo : en otra parte. 

(7) Halten : sostener ; gehalten : sostenido ; zurückhatien : retener. 

(8) l Vas haben wir dir geschickt 7 - Einen Papagei (acusativo) : ¿ Qué es 
lo que te hemos enviado ? - Un papagayo. Así se determina el caso 
del pronombre relativo que inicia la oración subordinada. Se modifica 
según el género del nombre del cual se habla. Wo ist die Katze, die ich 
dir geschenkt habe ? : ¿ Dónde está el gato que te he regalado ? Wo 
ist das Buch. das ich dir getiehen habe ? : ¿ Dónde está el libro que te 
he prestado ? Habrá más explicaciones. 
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1 Ubung 

1. Die Karte. die Sie uns geschickt haben, ist sehr schón. 

2. Wo ist das Bier, das ¡ch mir gerade geholt habe 7 3. Der 
Brief, den ¡ch heute bekommen habe, ist von meinem 
Vater. 4. Warum überlegen Sie so lange? Das ist doch 
gagz einfach! 5. Die Kinder sind nirgends zu sehen; und 
sie waren vor zwei Minuten noch ¡m Garten. 6. Welchen 
Vogel móchtest du 7 Den grünen oder den gelbblauen? 

I • 

‘ 1 ErgánzenSie bitte: 

1 Primero' ha ^enviado' él veinte rosas a ella y después ha venido él 

i 1 mismo, . . . , 

, 1 • • »' • • • hat er ihr zwanzig Rosen und 

- i ' ..'i 

' , . . . . ist ¡er,, • . . I . •. . 

i-, r |. 1 , , ' 

¡'ful... 

i 2 ¿ Ha meditado usted realmente bien ? 

' * 1 , i ■ ' i ' ¡ ■ • 

i i ,i i |> 

' ' Sie wirklich qut ? 

i ' i;» . * ' • ¡ V , ‘ 

* • * 1 i 

" ' 3 L 0\ié me regalarás por mi cumpleaños ? 

I * . |* 

, . i Was du mir zum ? 

I ' * I 

I i I t« • 

I M 

i i ±*****,+,************ + 4,* + + mt ********** 

NEUNUNDVIERZIGSTE (49.) LEKTION 

‘ | ' 1 ; . 

J ' i Wiederholung und Erklárungen 

f i 

•' . , 1- Los vérbos y su conjugación. Con toda seguridad 

' habrá notado que hay verbos que modifican la vocal de la 

2a. y la 3a. personas del singular. Son los verbos irregula- 
„ i 1 ’ res, que podemos agrupar así : 

a) e t— i 

■ i nehmen (tomar) i ich nehme, du nimmst, er nimmt... 

, 'i geben (dar) : ich gebe, du gibst, er gibt... 
essen (comer) : ich esse, du ifít, er ifíi... 

b) e ie (ver) 

sehen (ver) : ich sehe, du siehst, er sieht... 

lesen (leer) : ich tese, du liest, er liest... 

befehlen (ordenar) : ich befehle, du befiehlst, er befiehlt... 

. 

I . ? ft 

V | i 

m* i 
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EJERCICIO: 1. La tarjeta que usted nos ha enviado es muy bonita. 
2. ¿ Dónde está la cerveza que acabo de traerme ? 3. La carta que yo he 
recibido hoy es de mi padre. 4. ¿ Por qué medita usted tanto tiempo ? 
i Eso es muy sencillo ! 5. Los niños no se ven por ninguna parte, y hace 
dos minutos estaban todavia en el jardín. 6. ¿ Cuál pájaro quisieras tú ? 
¿ El verde o el amarillo azulado ? 


4 Desde la muerte de sus padres, él vive en el extranjero. 


Seit seiner Eltern .... er im Ausland. 


5 ¿ Cuál abrigo pertenece a usted ? i Hágalo traer /, 


Mantel gehórt Ihnon 7 


Sie ihn brlngep’ 


6 ¿ Por qué no me ha preguntado usted ? No me he atrevido, i 


Warum haben Sie .... nicht ? Ich . i. . . 


es nicht 


Complete (control) 

1 Zuerst - geschickt - dann - selbst gekommen. 2 Haben - überlegt. 3 - 
wirst - Geburtstag schenken. 4 - dem Tod - lebt 5 Welchér - Lassen 
6 - mich - gefragt - habe - gewagt. 


CUADRAGESIMO NOVENA LECCION 


c) a — á , '• . I ' 

halten (sostener) : ich halte, du hálst, er hált... , , 

gefallen (gustar) : ¡ch gefalle, du gefállst, er gefállt... 
anfangen (comenzar) : ich fange an, du fángst an, er fangt 
an... i i 1 '| ( 

d) au — áu ' 

laufen (correr) : ich laufe, du láufst, er lauft...' , 

t « 1 , I I 

i • I 

Estos verbos irregulares tienen también párticipios pasa- 
dos especiales : genommen (tomado), gegeben (dado), 
befohlen (ordenado), etc. Observe que llevan el prefijo 

ge -■ 

» al | 
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Algunos verbos irregulares tienen una " trampa ” En el 
presente no tienen alteraciones en la raíz, sin embargo los 
pretéritos sí. Denken - dachte - gedacht (pensar) ; gehen - 
giqg- gegangén (ir) ; bringen - brachte - gebracht (traer) • 
bleiben - blieb ■+• geblieben (quedarse), etc. 

Also noch eine klelne Geschichte (die spannendste 
kommt wie immer am SchluB) : Bueno, otra pequeña his- 
toria (la mas Cautivante viene siempre al final). ¿ Se 
aquerda de que le dijimos que el alemán era muy exacto y 
que con los préfijos que ddicionábamos a las raíces se 
cambiaba el significado ? Es rñuy divertido, porque 
parece Una sopa de letras o un crucigrama. Veamos qué 
puede ocurrir con nehmen (tomar) y con halten (soste- 
An halten : detenerse ; zurückhalten ; retener ; aushalten : 
soportar ; behalten : guardar ; erhalten : recibir, etc. 
Annehmen : suponer ; zurücknehmen : recoger, retomar ; 

mitnehmen ; llevar consigo ; vemehmen : percibir interro- 
gar, etc. 1 i 

¿ Le gusta ? Ahora viene lo mejor: Si el participio pasado 
de ha/ten es gehalten, ¿ cuáles son los participios de 
ahha/tén, zurückhalten y demás ? Como siempre, la solu- 
ción al final. Bueno, le damos una pista : an, zurück y aus 
Son prefijos separables ; be - y er~ son inseparables. 

2. Las preposiciones y los complementos de lugar. 

La pregunta para el dativo es wo ? (¿ dónde ?) y la del 
acusativo es wohin ? (¿ a dónde ?). Al principio, en tanto 
no automatice sus expresiones, tendrá que recurrir a 
estos adverbios para saber si se requiere un caso u otro. 

a) Vamos a practicar un poco el complemento dativo de 
lugar : , 

Die Wolke hángt über dem Haus : La nube está suspen- 
dida (cuelga) sobre lá casa (neutro). Wo hángt die Wolke ? 
Uber, ídem Haus, . 

Die Katze sitzt auf dem Dach : El gato está sentado sobre 
el techo (neutro). Wo sitzt die Katze ? Auf dem Dach. 

Das Mádchen steht am (an dem) Fenster : La muchacha 
esta (de pie) junto a la ventana (neutro). Wo steht das 
Madchen ? Am Fenster. 

Das Auto steht, hinter dem Haus : El coche está detrás de 
la casa. Wo steht das Auto ? Hinter dem Haus. 


V 

I ( 
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b) Y ahora le toca al complemento acusativo de lugar : 

Der Junge geht ins (in das) Bett : El chico va a la cama. 
Wohin geht der Junge ? Ins Bett. , ' 

Die Maus láuft unter das Bett : El ratón corre (hacia) 
debajo de la cama. Wohin láuft die Maus ? Unter das Bett. 
Ersetzt sich auf die Bank : El se sienta en el banco. Wohin 
setzt er sich ? Auf die Bank. 

Más preposiciones : hinter (detrás), vor (delante)', zwi- 
schen (entre), neben (junto a). 

3. El infinitivo con " zu Se trata de una construcción 
muy sencilla : verbo principal + zu + verbo infinitivo. 

Wir versuchen, pünktlich zu kommen : Procuramos Venir 
a tiempo /Er beginnt um acht Uhr zu arbeiten : El 
comienza a trabajar a las ocho /Es scheint zu régnen : 
Parece [que va] a llover /Sie hat aufgehórt zu arbeiten : 
Ella ha terminado de trabajar/ Ich hoffe, dich bald wie- 
derzusehen : Espero verte pronto de nuevo /En el último 
ejemplo, vemos que si el infinitivo tiene un prefijo separq^- 
ble, hay que intercalar la preposición zu entre el prefijo y 
la raíz. Más adelante, dedicaremos un rato a conversar 
sobre el empleo de la coma en alemán. , , 

| j i 

Lósung zur “ kleinen Geschichte” (Solución a la 
" pequeña historia ”) : angehalten, zurückgehlálten, aus- 1 
gehalten, behalten, erhalten. . ' 

La segunda ola - Die zweite Welle 1 

Así llegamos al final de lo que hemos dado en llamar la 
fase “ pasiva ”. Hemos sentado las bases gramaticales 
para que ahora ya esté familiarizado cort el alemán. 
Conoce muchísimas preposiciones, distingue los verbos 
regulares de los irregulares, los que llevan prefijos separa- 
bles de los que tienen inseparables. Domina las principa- 
les preposiciones y construcóiones sintácticas... i En fin, 
que ya podemos pasar a la fase “ activa ”1 
Hasta ahora, escuchaba y lela, traducía dpi alemán al 
español y hacia unos pequeños ejercicios. A partir de la 
próxima lección, además de aprender la nueva máteria, 
comenzará a traducir del español al alemán desde la lec- 
ción 1 en adelante, i En voz alta ! 
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Esos die¿ minutos de ejercicio " activo ” obrarán mila- 
' gros. Tendrá la sensación de que ya domina perfecta- 
mente el alemán, de que puede conversar sin temores y 
perfeccionará lá pronunciación. Además, algún día hay 
. i que lanzarse al agua. Recuerde que en la bañera no se 
aprende a nadar. Y si comete errores, mejor. Corríjalos 
con la seguridad de que nunca más volverá a tropezar 
< 1 con esas piedras. 

***********************************¿<** 

! FÜNFZIGSTE (50.) LEKTION 

, ' Verkáufer sein ist nicht leicht (1) 

1 i — Was wünschen Sie? Kann ich Ihnen viel- 

' leicht helfen? , 

2 — Ja, ich hátte gern ein Taschentuch.(2) 

3 — Ein einziges Taschentuch? Sie meinen wohl 

e¡ne Geschenkpackung Taschentücher? (3) 

1 4 ,tt— Nein, nein, ich móchte ein schónes, groftes 

. Taschentuch für meine Mutter. 

5 — Na. gut, wenn Sie wollenJ. An welche Farbe 

haben Sie denn gedacht? (4) 

6 — Mm, an nichts Bestimmtes. Kónnen Sie 

mich nicht beraten? (5) 

7 — Sie beraten? Selbstverstándlich! Hier habe 

ich zum Beispiel ein rotes aus reiner Seide 
und hier... (6) • ‘ 

8 — Rot? Ja rot, das ist hübsch. Rot steht 

, , meiner Mutter sehr gut. (7) 

9 — Steht ihr gut?? Na denn, um so besser! 

Nehmen Sie es? 

1 Ausspráche 

j Ferkolfér laight. 2 ... fifltte. 3 ... aintsigues. Guecheñg'kpakuñg. 6 ... 
Bechtlmmtes. 7 ... Zelpstferchtentligh. . 


i 


***** 
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Con la satisfacción de haber alcanzado la cima de la pri- 
mera cuesta, podemos tomarnos un pequeño déscanso. 

Nach getaner Arbeit ist gut ruhn (Una vez hecho el tra- 
bajo, es bueno descansar) : Quien bien trabajó, mejor 
descansó, i Y mañana, con nuevas fuerzas, todo será más 
fácil ! . , : , ' " ' : i . \ 

i 1 i . 

' . . '1 

**************************************, 

I 4 • 

QUINCUAGESIMA LECCION 

No es fácil ser vendedor i ' 

1 — ¿ Qué desea ? ¿ Puedo quizás ayudarle ? 

2 — Si, desearía (tendría coh gusto) un pañuelo. 

3 — ¿Un solo pañuelo ? ¿ Quiere usted dpcir, una caja • , 

de pañuelos para regalar ? 

4 — No, no, yo quisiera un pañuelo bonito y grande para 

mi madre. l¡ 

5 — SI, bueno, si lo desea... ¿ En qué color ha pensado 

entonces ? ' ' • • 

6 — Hum, en ninguno en especial. ¿ No puede aseso- 

rarme ? < ' . • ' ' ■' 1 

7 — ¿ Asesorarle ? i Por supuesto I Aquí, por ejemplo, 1 

tengo uno rojo de pura seda y aquí... 

8 — ¿ Rojo ? Si, rojo, eso es bonito. El rojo le sienta muy 

bien a mi madré. 

9 — ¿Le sienta bien ? i Bueno, entonces tanto mejor I 

¿ Se lo lleva ? 

NOTAS 

(1) Der Verkáufer : el vendedor ; de Verkáuferin : la vendedora ; verkau- 

fen : vender. Por el contrario, der Káufer : el comprador ; kaufen : 
comprar. Prefijo y diéresis alteran el significado. , 

(2) Das Taschentuch : el pañuelo (de bolsillo). Das Kopftuch : el pañuelo 
(de cabeza). Das Tuch : el paño ; die Tücher: los paños. 

(3) Meinen : creer, opinar, querer decir ; die Me¡nunp< la opinión. 

(4) Denken : pensar, va acompañado siempre de la preposición an + acu- 
sativo : Ich denke nur an dich : Pienso sólo en ti. 

(5) Ra:en o beraten : aconsejar. Ich rate Ihnen, früh loszufahren : Le acon- 
sejo partir temprano. - tVas suchen Sie 7 Ich berate Sie gem : ¿ Qué 
busca ? Le aconsejaré gustosamente. 

(6) Aus indica aquí materia original y emplea siempre el dativo. Como 
Seide es femenino, el adjetivo toma la terminación - er. 

(7) Das Kleid steht Ihnen gut : El vestido le sienta bien. Otra acepción del 
verbo stehen. Habrá más a su tiempo. 
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10 - 1 — Ich denke ja. Welches Waschmittel kónnen 
Sie mir dafür empfehlen? 

11 — . Das Waschmittel ist egal; aber Sie dürfen es 
nur in lauwarmem oder kaltem Wasser wa- 

schen. (8) (9) 

12 — Ach so* Man kann es nicht in der Waschma- 
'schine waschen? Das ist zu unpraktisch. 
Vielen Dank. aber ich nehme es doch nicht! 
Auf Wiedersehen! (10) 

■ 13, So. endlich mal Deutsch gesprochen, und 

ich habe mich verstándlich gemacht! 

' 10 ... empféhlen. 13 ... tsufrfden. 

I ^ l I I ' f 

I» • 

| t 

• t 

• ' ' Ubung 

1. Kónnen Sie mir bitte helfen? - Selbstverstándlich. 2. 
. Solí ich den blauen oder den roten Pullover nehmen? Was 
raten Sie mir? 3. Das ist ganz egal. Beide sind sehr schón. 
4. Wer hat Ihnen diesen Arzt empfohlen? 5. Haben Sie 
daran gedacht. die erste.Lektion zu wiederholen? 6. Ich 
. . hátte gern ein gro&es Stück Kuchén und eine Tasse 

' Kaffee. 


Ergánzen Sie bitte: 

1 ¿ Busca usted algo determinado ? ¿ Puedo ayudarte 7 

Suchen Sie elwas 7 Kann ich . . hel- 

fen 7 

2 ¿Ha pensado en su cepillo de dientes ? 

Haben Sie . . . Zahnburste 7 

3 Te puedo recomendar realmente este restaurante. 

Ich kann . . / dieses R^staurant wirklich 


i 
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10 — Pienso [que] sí. ¿ Qué detergente me puede reco- 

mendar para él ? 

11 — El detergente es igual, pero sólo debe lavarlo en 

agua tibia o tria. ‘ 

12 — ¿ Ah, sí ? ¿ No se puede lavar en la lavadora ? Eso 

no es práctico. Muchas gracias, i pero no lo llevo 
(tomo) ! i Hasta la vista ! • , 1 

13 i Bueno, al fin [he] hablado [en] alemán y me he 
hecho entender (comprensible) ! 


NOTAS (continuación) 

(8) Egal : igual. Das ist mir egal : Me da igual. ' 

(9) In exige dativo en este caso, al no haber movimiento. Ningún articulo 

precede a los adjetivos, que por eso toman la terminación -em 
(dativo neutro). ' l 

(10) Praktisch: práctico; unpraktisch: poco práctico. El prefijo ur)- 
denota negación en adjetivos y sustantivos. Glücklich : feliz, unglück - 
lich : infeliz : zufrieden : contento, unzufríeden : descontento ; die 
Ordnung : el orden, die Unordnung : el desorden ; das Recht : la jus- 
ticia. das Unrecht : la injusticia. 





faHf.'F.U H'R-. 
B’tie iIelttn y 




I 


EJERCICIO : 1. Por favor. ¿ puede ayudarme ? - Por supuesto. 2. ¿ Debo 
llevar el pullover azul o el rojo ? ¿ Qué me aconseja ? 3. Da Igual (Eso es 
completamente igual). Los dos son muy hermosos. 4. ¿ Quién le ha reco- 
mendado este médico ? 5. ¿ Ha pensado en repetir la primera lección ? 6. 
Me gustarla una porción grande de pastel y una taza de café. 1 

Lektion 50 




i 


177 hundertsiebenundsiebzig 


4 [El] verde le sienta muy bien a mi hermano . Yo prefiero llevar [el] azul. 

Grün Bruder sehr gut. Ich trage 

blau. 

5. El quisiera un pequeño pañuelo blanco. 

| , 

Er.mochtooin 1 .. Taschentuch. 


EINUNDFÜNFZIGSTE (51.) LEKTION 

Erinnern Sie sich auch daran? 

1 — Erinnerst du dich an die FuGballweltmeister- 
schaft? 

3 — Und ob ich micli daran erinnere! (1) 

3 — Algerien hat uns geschlagen, und ich hab' 

'nen Kasten Bier verloren. (2) (3) 

4 — Mit ,wem hast du denn gewettet? (4) 



I • 

Aussprache 

Er'innem ... 1 ... Fussballveltmaisterchaft. 2 ... Alguerien 

* i i 

I i i j 


I 
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6 Usted ha hablado hoy mucho alemán y se ha hecho entender bien. 

Sie heute viel Deutsch und Sie 

haben sich gut gemacht. 

Complete (control) i 

1 - Bestimmtes - Ihnen -. 2 - an Ihre - gedacht. 3 - di ir. * 1 empfehlen. 4 - 
steht meinem - lieber 5 - kleines weiRes - . 6 - haben - gesprochen - 
verstándlich -. ■ ' 

Segunda ola : Erste Lektion 

************************************** 

QUINCUAGESIMO PRIMERA LECCION 

¿ Se acuerda usted también (de ello) ? 

¿ Te acuerdas del campeonato mundial de fútbol ? 
i Claro que (Y si) me acuerdo de él! 

Argelia nos derrotó, y yo perdí (he perdido) una caja 
de cerveza. , 

¿ Con quién habías (has) apostado ? 


NOTAS 

(1) Ob: s¡. es una conjunción que suele emplearse en las oraciones 
subordinadas interrogativas condicionales: Ich fraga mich, ob er 
krank ist : Me pregunto si está enfermo. Wir wissen nicht, ob sie kom- 
men : No sabemos si vienen. La exclamación * und ob " en una res- 
puesta es para dar énfasis : Regnet es? - Und ob es regnet t : 

¿ Llueve ? - i Vaya si llueve ! Como traducción busque el equivalente 
idóneo según el incidente. 

(2) Schlagen : batir, derrotar ; vertieren : perder. , , , 

(3) Los alemanes suprimen algunas terminaciones en el habla cotidiana, 
v g. la e de es, el diptongo ei del artículo indefinido y la e final de la la 
persona del singular. Ich hab 9 'nen (habe einen) Kasten Bier verloren : 

He perdido una caja de cerveza. i 

(4) Mit : con, demanda dativo ; wem ? es el dativo del pronombre interro- • 

gativo wer 7. Wem ?: ¿a quién ? ; bei wem ? : ¿ en casa de quién ? ; 
von wem ? : ¿ de quién ? ; mit wem ? : ¿ con quién ? ' . , , 

Lektion 51 
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5 — • Mit einem Franzosen. Am Anfang war er 
, ganz zufrieden, und dann hat er sich 

fürchterlich über das Spiel Frankreich-BRD 
aufgeregt. (5) 

. 6 — Ich kann's verstehen. Ich habe mich auch 
darüber geárgert. (6) 

7 — Weiftt du noch, wie sie mit dem Torwart ge- 

schimpft haben: 

8 — "Sie 1 sind kein Monsieur..." . Das war trotz 

1 , allem komisch! 

9 — Er hat sich offiziell entschuldigen müssen. 

(7) 

; 10 — Was hat er eigentlich gemacht? Ich hab's 

( ' vergessen. 

11 — Ich weift es auch nicht mehr. Auf alie Falle 
war's ein Skahdal 1 

12i Beim Endspiél war ich schon klüger. Ich 

habe um zwéi Kásten Bier gewettet, daft wir 
verlieken: (8)ij 

1 ¡ 13 und so nab' iqh dann hinterher wenigstens 
. in Ruhe trinken kónnenl (7) (9) 

i ■ , i 

• : 1 1 5 Frantsdzen ... fürghterligh. 6 ... 

gue’árguert..9 ... ofitsiell. 10 ... aiguentligh. 11 ... Skandfll 12 ... Entchpl!. 

i i ' . • . M i t , 

i t 

■ i 

i 

Ubung 

' 1. Ich bin sicher. date wir gewinnen werden. Wir kónnen ja 

wetten. 2. Ich habe gestern mein Portemonnaie verloren 
3. Kannst du dich noch an die letzten Ausflüge im 
,i Schwarzwald erinnern? 4. Die Leute haben sich alie 
■ i , 'fürchterlich aufgeregt. 5. Am Anfang ist alies sehr gut 
j .gegangen, und' wir waren ganz zuffieden, aber dann 
hatten wir kein Glück mehr. 

Ergánzeh Sie bitte: 

| 

.i 1 1 1 1 Al menos, él se ha excusado. 

i i ^ 

. ' i Er hat sich . . . ... . ... 

• I 4 ■ 


t : 
Vi 





/ 
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5 — Con un francés. Al principio, él estaba muy 

contento, y después se acaloró (ha acalorado) tre- 
mendamente con (sobre) el partido Francia-RFA. 

6 — Puedo entenderlo. También me enojé (he enojado) 

por eso. 

7 — Te acuerdas (sabes todavía) cómo insultaban (han 

insultado) al guardameta : 

8 — " Usted no es un monsieur... ". i A pesar de todo, 

fue cómico ! 1 

9 — El tuvo (ha tenido) que disculparse oficialmente. 

10 — ¿ Qué hizo (ha hecho) en realidad ? Lo he olvi- 

dado. i 

11 — Yo tampoco lo recuerdo ya (lo sé más). En cual- 

quier caso (todos los casos), i fue un escándalo ! 

12 Para el partido final, fui (ya) más prudente. Aposté 

(he apostado) dos cajas de cerveza (a) que perdía- 
mos, i 

13 i y asi al menos pude beber después con tranquili- 
dad ! • 


NOTAS (continuación) 

(5) Fürchterlich : honible, tremendo, terrible Die Furcht ; miedo, teimor ; 
fürchten : temer Ich fürchte, wir verpassen den Zug : Temo que per- 
deremos el tren. 

(6) Sich aufregen : inquietarse, excitarse, acalorarse, va seguido de über 
f accusativo : Sie regt sich über ihn auf: Se acalora con él, Sich 
árgem : enojarse. Ich árgere mich fürchterlich darüber : Me enojo terri- 
blemente sobre eso. ¿ Recuerda la combinación da -f preposición 
para indicar relación con algo anterior 7 Repásela. 

(7) i Otra construcción muy interesante ! Haben + infinitivo de verbo prin- 
cipal + infinitivo de Modalverb : verbo modal (dürien, soiien, müssen, 
kónnen y wollen). Fíjese que en castellano los tiempos no son equiva- 
lentes : Wir haben arbeiten müssen : Hemos tenido que trabajar. Erhat 
kommen wollen, aber er hat nicht gekonnt. El ha querido venir, pero no 
ha podido. Aquí vemos que los verbos modales también tienpn partici- 
pios: gedurft, gesollt, gemuBt, gekonnt, gewollt. i No llevan, 
* Umlaut " ! Er hat nicht gewollt : El no ha querido. 

(8) Mit ¡emandem um etwas wetten : apostar algo con alguien. Ich wette 
mit dir um meinem Kopf : Apuesto mi cabeza contigo. Die Wette : la 
apuesta ; Der Wettbewerb : el concurso, la competencia. • • , 

(9) Seguro que ya se ha dado cuenta de que los tiempos vérbales alerqa L 
nes no equivalen exactamente a los castellanos. Lo importante... 
i Efectivamente ! Lo importante es saber verter el sentido. I Muy bien I 

I I * 

•| 

4 . • * - • I 

Lektión Si 
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2 No hemos podido dormir con (en) tranquilidad. 


Wir habón rW:ht 


3 Ellos han apostado (por) una botella de whisky. 


Sie haber» 


Whisky 


i • 

4 ¿ Se ha enojado usted también por ello ? 

j ’ # 

f | f 

. I 

Habénl Sie sich auch 1 1 . .. . . 

» » I . 

5 ¿'Se acuerda de la ségunda lección ? 


Sie sich rlie rweite Lektion’ 


^******** 4 ************** ************** 

ZWEIUNDFÜNFZIGSTE (52 ) LEKTION 


. 3 


Das neue Rotkáppchen 

Eines Tages, ais Rotkáppchen schon fast 
érwachsen war, ¡st es wieder einmal zu 
seiner GroBmutter gegangen. (1) 

Unterwegs hat es ein grolies Stück Sahne- 
torte gekauft, 

denn es gab keinen Wald mehr, in dem man 
Beeren sammeln konnte. (2) (3) 


Aussprache 

... nole Rotkáppgh'n. 1 ... ervax'n. 2 Untervéks. 3 ... Béren. 


* * * * * 
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EJERCICIO. 1. Estoy seguro de que ganaremos. Podemos (sí) apostar. 2. 
Ayer he perdido mi monedero. 3. ¿ Puedes acordarte todavía de las últi- 
mas excursiones en la Selva Negra ? 4. Toda la gente se acaloró terrible- 
mente. 5. Al principio, todo fue (ha ido) muy bien, y estábamos muy (com- 
pletamente) contentos, pero después no tuvimos (habíamos tenido) más 
suerte. 


6 ¿ O ya ha olvidado todo ? 


Oder haben Sie schon 


. ? 


Complete (control) i t 

1 - wenigstens entschuldigt. 2 - m Ruhe schlafen kónnen. 3 
Flasche - gewettet. 4 - darüber geárgert. 5 Erinnern - an - 
vergessen. 


- um eine 
6 - alies 


Segunda ola : Zweite Lektion 


QUINCUAGESIMO SEGUNDA LECCION 

La nueva Caperucita Roja (neutro) 

Un día, cuando Caperucita Roja era ya casi adulta, 
fue (ha ido) de nuevo (una vez) a casa de su abuela. 
Por el camino, compró (ha comprado) urta gran por L 
ción de torta de crema, ' 
pues ya no había (más) bosque donde se pudieran 
recoger moras. . ' • 


NOTAS 


(1) Ais, como conjunción temporal, se emplea cuando (a acción ha trans- 
currido definitivamente : Ais ich jurtg war, hatte Ich Angst yor Hunden : 
Cuando era joven, tenia miedo a los perros. I Cuidado con la Inversión 
en la oración subordinada I Ais se usa también para el complemento 
circunstancial : Er arbeitet ais Fahrer : B trabaja como chófer. 

(2) Es gab (habla) es el imperfecto de es glbt (hay). Es un verbo Irregular, 

del cual volveremos a hablar. , . 

(3) IVo konnte man Beeren sammeln ? - In dem Wald : ¿ Dónde se podían 
recoger moras ? - En el bosque. Pero : Was gab's nlcht mehr ? - Ket- 
nen Wald : ¿ Qué no habia ya ? - Ningún bosque. Analice en esta ora- 
ción el uso del dativo y el acusativo, i Es muy fácil I Konnte es el imper- 
fecto de kann : Er konnte nicht kommen : El no pudo venir. 


Lektion 52 




I 


' .183 hundertdreiunc^achtzig 

i. 1 4' t In der Wohnung der Groftmutter war alies in 
' Urlordnung. * 

5 Dem Rotkáppchen war etwas komisch 

' . zumute. Irgend etwas stimmte nicht. (4) 

6 i Die Groftmutter war Immer eine ordentliche 

i 

, und saubere Frau gewesen. 

7 Hofferitlich ist ¡hr nichts passiert, dachte 

, Rotkáppchen und rief: (5) (6) 

. • 8 — Gro&mutter, wo bist du denn? 

! 9 . ' Aus dem Schlafzimmer ' antwortete eine 

tiefe Stimme: (7) 

10 — dch bin hier im Bett, Rotkáppchen. Schón, 

, i da& du gekommen bist! , 

• 1 11 Ich habe schon so tange auf dich gewartet. 

(Fortsetzung folgt) 

.9 ... arrtvortete ... tífe. . 



Übung *] , 

1. Eines Tages ist er wieder einmal zu seinem Groftvater 
gefahierl. 2. Ihm war komisch zumute, denn er konnte 
das Haus des GroRvaters nicht mehr finden. 3. Es gab 
</iele neiíe Stralien. 4. Ais er jung war, war er ordentlich 
ünd sauber. 5. Spáter hatte er keine Zeit mehr, und alies 
war in Unordnung. 6. Dann hat er geheiratet. 

Ergánzen Sie bitte: 

1 Por el camino nos hemos encontrado muchos amigos. 

. . habón wir 


i 


getroffen. 
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| 

En la vivienda de la abuela estaba todo en desor- 
den. 

Caperucita Roja tuvo una sensación extraña (rara). 
Algo no estaba bien. 

La abuela había sido (era) siempre una mujer orde- 
nada y limpia. 

Ojalá [que] no le haya (ha) pasado nada, pensó 
Caperucita Roja y llamó : 

Abuela, ¿ dónde estás (pues) ? 

Desde el dormitorio contestó una voz gruesa (pro- 
funda) : ' , 

Estoy aquí en la cama, Caperucita Roja, i Qué 
bueno (lindo) que has venido I , ' 

He esperado (ya) tanto por ti. 

(continuará) 

NOTAS (continuación) i • 1 1 

(4) Es ist mk trauríg zumute : Me siento triste. Mff ist komisch zumute : Me 

siento rara. Apréndase así estas expresiones. I 

(5) Hoffentlich : ojalá, es un adverbio proveniente de hoffen : esperar. 

Hoffentlich kommt er pünktUch : Ojalá que llegue temprano, o Ich 
hoffe, dafí er pünktlich kommt : Espero que llegue temprano. Kommt 
er pünktlich 7 - Hoffentlich I o Ich hoffe, ¡a : ¿ Llegará temprano ? - 
I Ojalá ! o Espero que si. , • • t \ ( 

(6) Denken : pensar, es un verbo irregular. El participio pasado es 

gedacht y la 3a. persona del imperfecto es dachte. No se preocupe 
por las diferencias en los tiempos verbales al traducir. Muy pronto le 
daremos una amplia explicación. I 

(7) Antworten : responder. Er antwortete : él respondió. Es un verbo regu- 
lar ¿ Le da vueltas la cabeza por tantas cosas nuevas ?' Ñecuerde el 
refrán " Tal obra, tal paga * : Wie die Artoeit, so der Lohn. Asi que sü 
" paga " será excelente dentro de muy podo tiempo. 


EJERCICIO. 1. Un dia él viajó (ha viajado) de nuevo (una Vez) a casa de su 
abuelo. 2. Tuvo una sensación rara, pues no podía ericontrdr (más) la casa 
del abuelo. 3. Habla muchas calles nuevas. 4- Cuando era joven, era orde- 
nado y limpio. 5. Más tarde, no tuvo más tiempo, y todo estaba en desor- 
den. 6. Entonces se casó (ha casado). 

I 

l ¿Ha recogido moras cuando era ¡oven ? 

Haben Sie gesammelt. ... Sip ... waren? 

3 Esta noche hubo (fue) luna (mase.) llena ; él no pudo dormir. 

Hrute .... war Vollmond . pr nicht schlafen. 

0 

y' Lektion 52 

/ 



.! 
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I* • , 

I I , , 

4 ¿ Cómo se sintió cuando vio (hti visto) eso ? 

I 

• I 1 | , 

. . . war Ihnen ais Sie das 


, 5 Una voz gmesa respondió, y ella pensó : 

1 

“ / Hay algo que anda mal ! " 

i 

E^ine Stimme und sie 

: Da ... . . • etwas nieto 1 

**********************♦******,♦ ******** 
DREIUNDFÜNFZIGSTE (53.) LEKTION 

Das neue Rotkáppchen (Fortsetzung) 

1 — Was ¡st los, Groftmutter? Warum hast du so 
, ' , eine tiefe Stimme? (1) 

i. 2 — Ich habe eine Grippe und Halsweh. Ich bin 

ein wenig heiser. Aber komm doch herein! 

( 2 ) 

3 Rotkáppchen ging in das dunkle Schlaf- 
zimmer. Die GroíJmutter sah ganz anders 

' aus ais géwóhnlich. (3) 

4 — Gro&mutter, warum hast du so groRe 
, ( Ohren? fragte Rotkáppchen ángstlich. 

5 — Damit ¡ch dich besser hóren kann! (4) 

| V 

Aussprache i ' • 

2 ...Ftalsvéh ... halzer. 3 ... guevóhnligh 4 ... ángstligh. 


***** 
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6 / [Qué] bien (lindo) que usted ha venido I i Espero (ya) hace tanto por 


usted ! 


Schón, daB Sie 


! Ich warte schon so lange 


Complete (control) . , 

1 Unterwegs - viele Freunde -. 2 »- Beeren - ais - jung y. 3 - nacht 
konnte -. 4 Wie - zumute .- gesehen haben. 6 - tiefe - antwortete 
dachte - stimmt -. 6 - daft - gekommen sind - auf 


ola : Drttte Lektion 


QUINCUAGESIMO TERCERA LECCION 


La nueva Caperucita Roja (continuación) 

1 — ¿ Qué pasa, abuela ? ¿ Por qué tienes una voz tan 

gruesa ? 

2 — Tengo una gripe y dolor de garganta (cuello). Estoy 

un poco ronca, i Pero entra (sí) I 

3 Caperucita Roja entró al oscuro dormitorio. 

La abuela parecía completamente diferente de lo 

habitual. 

4 — Abuela, ¿ por qué tienes [unas] orejas tan gran- 

des ?, preguntó asustada Caperucita Roja. 

5 — i Para poder oírte mejor ! 

notas ■/' , i. , 

(1) Was ist los ? : ¿ Qué pasa ? Una expresión muy común. Los puede 
significar también : suelto, flojo ; ¡emenden los sein : librarse de 
alguien ; los I : i adelante I 

(2) ¿ Practicamos de nuevo el Imperativo ? Hereinkommen : entrar. 

Komm herein ! : i Entra ! - Kommen Sie herein I : I Entre I - Kommt 
herein ! : i Entrad ! ' 

(3) Gehen (ir) - ging - gegangen ; sehen (ver) - sah - gesehen. Son verbos 
irregulares. Ich gehe heute - Ich ging gestem - Ich bin vorige Woche 
gegangen. Ich sehe jetzt - Ich sah heute früh - Ich habe nichts gese- 
hen. Mea cómo cambian los tiempos según el momento en que se 
desarrolla la acción. Al traducir, adáptelos al equivalente castellano 
según el sentido. 

(4) Damit : para (que), es una conjunción que enlaza una oración subordi- 

nada. El esquema es : conjunción + sujeto + complementos + verbo 
infinitivo + verbo auxiliar. , . 


I 
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6 — Und GroGmutter. warum hast du so grofte 

Augen 7 i 

7 — Damit ich dich besser sehen kann! 

8 — Ja, aber Grofcmutter. warum hast du einen 

so groften Mund 7 

9 — Damit ich dich besser küssen kann. sagte 

der Prinz lachend. (5) 

10 sprang aus dem Bett und kuftte Rotkápp- 
'i chen. (6) 

,1 1 1 Und wenn sie nicht gestorben sind. 

•12 dann leben sie noch heute. (7) 

i 

9 ... Prints. 10 ... chprañg. 

Übung 

1. Er sprang schreiend aus der Badewanne das Wasser 
war zu hei&. 2. Gib mir bitte meine Brille, damit ich dich 
besser sehe. 3 Mein Gro&vaier ist vor drei Jahren ge- 
storben '4 Haben Sie heute mehr Arbeit ais gewóhnlich 7 
5 Sie ging in die Küche und sah nach dem Essen. 6. Er 
fragte sie ángStlich: Darf ich Sie küssen 7 ". 

Ergánzen Sie bitte: 

1 Ella no puede casi hablar ; está ronca. 

Sie fast mcht Sie ist 

2 Ella tiene ¡unos] bonitos oíos, grandes y azules. 


S*e har scbonn 


3 


4 


No te entiendo. Tengo dolor de oidos. 

Ich I t riirh niebt Ich habe 

I 

El se sienta en la primera fila para poder ver mejor. 

i 

i * • 


E' setzi sic*h m 

i \ 

sehen 


iin Pe'hn 

i 

I - 

• « 


besser 
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6 — ¿Y. abuela, por qué tienes [unos] ojos tan gran- 

des ? • 

7 — i Para poder verte mejor ! 1( I / 

8 — Sí, pero, abuela, ¿ por qué tienes urta boca tan 

grande ? . 

9 — Para poder besarte mejor, dijo riendo el príncipe, • 

10 saltó de la cama y besó [a] Caperucita Roja. 

11 Y vivieron muy felices (Y si no se murieron), 

12 Y tuvieron muchos hijos (entonces aún viven hoy). 


NOTAS (continuación) * 

(5) Lachen : reir ; lachend : riendo. El gerundio cumple aquí función de 

adverbio, y se forma añadiendo - d al Infinitivo. Schreien ; gritar ; 
schreiend : gritando. 1 

(6) Springen : saltar ; el pretérito imperfecto es sprang y el participio, ge - 
sprungen. 

(7) Con esta hermosa oración suelen terminar los cuentos de hadas. Ge- 
storben es el participio de sterben : morir. El pretérito Imperfecto es 
starb. En el presente, la e cambia por / en la 2a. y la 3a. personas del 
singular : du stirbst, er/sie/es stirbt. ¿ Ueva la cuenta de cuántos ver- 
bos nuevos ha aprendido 7 Siga con tanto ánirno^ somo hasta ahora, 
que ya faltan menos que al principio. 



EJERCICIO. 1. El saltó gritando de la bañera ; el agua estaba demasiado 
caliente. 2. Por favor, dame mis gafas para poder verte mejor. 3. Mi abuelo 
murió (ha muerto) hace tres años. 4. ¿ Tiene hoy más trabajo quéde cos- 
tumbre ? 5. Ella fue a la cocina y cuidó de la comida. 6. El le preguntó 
temeroso a ella : “ ¿ Puedo besarla ? '* . ¡ 


lektion 53 

A • • 

I 
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5 ¿ Cuándo murió (ha muerto) Mozart [Motsartl ? ¿Lo sabe usted ? 


Wann ist Mozart 


6 i El tiene realmente labia (no se ha caído sobre la 


gefallen! 


VIERUNDFUNFZIGSTE (54.) LEKTION 


Ist Ihnen so was schon mal passiert? 

- Worüber lachen Sie, bitte schon? (1) 

• 4 • • 

- Uber Sie! - Uber mich? -► Ja, über wen denn 
sonst? (2) 

- Und warum, wenn ich fragen darf? 

- Sie machen immer so ein langes Gesicht 1 - 
Ein langes Gesicht, ich? 

- Ja, Sie sind immer schlechter Laune. Sie 
sind ein richtiger Miesepeter! (3) 

- Also das! Das hat mir noch niemand gesagt. 

- Nein? Wirklich nicht? Na, dann wird's ja 
hóchste Zeit! (4) 


'UORlI&ER. UcHE/4 StE. 
HTTt SCH6N9 


Ausspraché 

4 ... lañgues Guezight. 5 ... Laune ... MTsepéter. 7 ... hóghste 
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Complete (control) ' 1 

1 - kann - sprechen - heiser. 2 - grofte. blaue Augen. 3 - verstehe - 
Ohrenweh. 4 - damit er - kann. 5. - gestorben - Wissen -. 6 - wirklich - 
den Mund 

Segunda ola : Vierte Lektion ' 

. / - 


QUINCUAGESIMO CUARTA LECCION 

¿ Le ha ocurrido algo así alguna vez ? 

1 — ¿De qué se ríe, por favor ? 

2 — i De usted ! - ¿ De mí ? - Sí, ¿ de quién si no ? 

3 — ¿ Y por qué, si [es que] puedo preguntar ? 

4 — i Pone (hace) siempre una cara tan larga ! - ¿ Yo, 

una cara larga ? ' 

5 — Sí, siempre está de mal humor, i Usted es un verda- 

dero avinagrado ! 

6 — i Vamos ! Eso nadie me lo había dicho todavía. 

7 — ¿ No ? ¿ Realmente no ? Bueno, i entonces ya va 

siendo hora (será si máximo tiempo) I 


NOTAS 

(1) El pronombre interrogativo wo y la preposición correspondiente ( wor - 

' + preposición que comience con vocal) forman un pronombre rela- 

tivo. Ich lache über den Film : Me rio de la película. - Worüber lachst 
du? : i De qué te ríes 7 - Sie sprechen von ihrerArbeit : Habían dé su 
trabajo. - Wovon sprechen sie ? : ¿ De qué hablan 7 

(2) En cambio, si nos referimos a personas, la pregunta se hace con la 
preposición seguida del pronombre : Über wen lachst du ? : 4 De 
quién te ríes 7 - Mit wem spielst du? : ¿ Con quién juegas 7 Über 
demanda acusativo, pero mit exige siempre dativo. Si lo tiene pre- 
sente, se ahorrará muchos esfuerzos. 

(3) Schlechter Laune sein : estar de mal humor. Es un giro usual, donde el 

adjetivo toma la terminación - er por el genitivo. Pero como a usted le 
va tan bien con las lecciones, aprenda también guter Laune sein : 
estar de buen humor. * » 

(4) Hoch : alto ; hóher : más alto ; am hóchsten : el más alto. Der Fefdberg 
ist der hóchste Berg vom Schwarzwald : El Feldberg es el monte más | 
alto de la Selva Negra. Es ist hóchste Zeit : Ya va siendo hora. ¿ Ver- 
dad que la traducción literal (Es el tiempo máximo) sería horrible 7 
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« 


i 


8 Lácheln Sie doch mal ein biftchen!... Ja, sol 
So ¡st es schon besser. 

9 — Meinen Sie das ernst? Sie machen sich nicht 

über mich lustig 7 (5) 

10 — Aber nein, versuchen Síes nochmal! Sehen 

Sie dort in den Spiegel! 

11 — Ja, das ist ja wirklich besser! 

12 Auf der rechten Seite noch etwas mehr... ja, 
gut, und jetzt links... 

13 — - H^ltl Ich kann nicht mehr aufhóren... - Gut! 

Prima! Machen Sie weiter! Ha 1 Ha! Ha 1 Ha! 

(<5) 

'10 ... Chptguel. 

Übung *.| ■ 

1. Woran denkervSie 7 - An die Mittagspause. 2. Er kann 
nicht mehr aufhóren zu lachen. 3. Warum kommen Sie so 
spát.| wenn ich fragen darf 7 4. Auf der rechten Seite 
sehen Sie den Rhein und auf der linken das neue indu- 
striegebiet.; 5. Meine Mutter ist eine phantastische Frau. 
Sié ist immér guter Laune 1 

I 

Ergánzen Sie bitte: 

1 Etha perdido su monedero, i Está de mal humor I 

, I ' I \l • • 4 * 

, Er sein Portemonnaie . Er ist 

I 

• r Laune 1 

i t ¡ , ¡ • • 

2 ¿ De qué tp has roldo, si se puede preguntar ? 

• 1 J | , 

. M . hast du gelacht. 1 . . . man fragen darf? 

y > 

i 1 1 1 

1 3 i Sonría un poco, por favor ! Usted siempre pone (hace) una cara tan 
, • seria. 1 , , 

i I . * 

, Sie hit re ein biRchen* Sie machen immer ein so 

ernstes . 
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0 i Sonría (sí) un poco !... i Si, así ! 

Así ya está mejor. 

9 — ¿ Lo opina en serio ? ¿ No se burla de mí ? 

10 — Por supuesto que no (pero no), i inténtelo de 

nuevo ! i Míre allí, en el espejo ! 

11 — i Sí, (eso) es realmente mejor ! 

12 En el lado derecho aun algo más... sí, bien, y ahora 
a la izquierda... 

13 — i Alto ! No puedo detenerme (más)... - i Bien ! 

i Magnífico ! i Continúe I ¡ Ja, ja, ja, ja ! 


NOTAS (continuación) 1 , 

(5) Sich über j emenden / etwas lustig machen ; Burlarse o reirse de 

alguien / algo. Machen Sie sich nicht über meinen Akzent lüstig I : No 
se ría de mi acento ! - Aber nein I Versuchen Sie's nochmal ! : i Por 
supuesto que no ! i Inténtelo de nuevo ! ¡ 

(6) Weiter : más lejano. Cuando acompaña a un verbo, expresa que la 
acción continúa : Sprechen Sie weiter Siga hablando. - Mach wei- 
ter ! : ¡ Continúa ! - IVas geschah weiter ? ; ¿ Qué pasó luego ? - 
Weiter nichts ? : ¿ Nada más ? - Da ist weiter niemand : No hay nadie 
más. ¿ Ha captado el sentido de weiter ? 


EJERCICIO. 1. ¿ En qué piensa usted ? - En la pausa del mediodía. 2. El 
no puedo dejar (detenerse más) de reir. 3. ¿ Por qué viene tan tarde, si (es 
que] puedo preguntar ? 4. Del lado derecho ve el Rin y del izquierdo, la • 
nueva zona industrial. 5. Mi madre es una mujer (antástica. i Siempre está 
de buen humor ! , • 


4 El tren sale dentro de die z minutos. Se hace hora de subir. 

| 

Der Zug fáhrt Minuten. Es wirri i ... i 

i I 

i 

.... einzusteigen. , 

I l 

I 

I 1 | i 

N I 

5 ¿ Con quién acaba (ha acabado) de' hablar ? Estaba fan serio. 

| | 

haben Sie gerade ? Sie waren so 
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6 ¿Te burlas de mi o lo pensaste (opinaste) en serio ? 

i 

Machst du dich , v . ... lustig oder . . . i . . du das 

' 'í 

, ernSt ? , . ' 1 ", 

, j- n i 

****{******* *************************** 

. • • • i* 

FÜNFUNDFÜNFZIGSTE (55.) LEKTION 

,» ' , ! > 

Der Engel mit Schuhen (1) 

1 Ein' Priestér bestellte einmal bei einem 
", '' bekannten Maler ein groftes Bild für seine 

Kit-che. (2) < • 

2 IMach einigen Wochen war das Bild fertig. Es 
war ein Meisterwerk. (3) 

3 • Der.Priester war, begeistert und lobte den 
i 1 Maler in den Himmel. (4) 

4 Plótzlich stutzte er jedoch, trat ungláubig 

háher an das Bild heran und murmelte: (5) 

5, — Ich traue meinen Augen nicht! (6) 

'i 6 Das ist doch nicht móglich 1 Der Engel hat 

• Schuhe! , 

7 r — Abet ja, sagte der Maler. Warum denn 

nicht 7 

8 — Was haben Sie sich denn dabei gedacht 7 

• I 

Aussprache , ' 

... Eñguel ... ChOh’n. 1 ... Príster ... bechtellte ... KSr'ghe. 2 ... Maisterverk. 
3 ... begalstert. 4 ... chtutts'te ... ungloibigh náher ... murmelte. 
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Complete (control) ' , * 1 

1 - hat - verloren - sctilechter -. 2 Worüber - wenn 3 Lacheln - 
Gesicht. 4 - in zwei - hóchste Zeit 5 Mit wem * gesprochen - ernst. 6 
I - über mich - meinst -. 

Segunda ola : Fünfte Lektlon 

J I 

************************************** 

QUINCUAGESIMO QUINTA LECCION 


El ángel con zapatos i l 1 

Un sacerdote encargó una vez a un famoso pintor 
un gran cuadro para su iglesia. 

Después de algunas semanas, el cuadro estuvo 
listo. Era una obra maestra. 1 

El sacerdote estaba entusiasmado y puso (alabó) 
por los cielos al pintor. 1 

De pronto, sin embargo, se quedó perplejo, se 
acercó incrédulo al cuadró y murmuró : 
i No creo (confío) en [lo que ven] mis ojos ! 
i Esto rio es posible I i El ángel tiene zapatos; !¡ 

Por supuesto, dijo el pintón ¿ Por qué no ? 

¿ Qué intención ha tenido con esto (¿tüé pensaba 
pues) ? , ' !| ' . ■ 


| 

| 

NOTAS < .H 1 ' 1 

(1) Der Schuh, die Schuhe : el zapato, los zapatos. Mit Schuhen : con 
zapatos. El dativo plural agrega una - n al sustantivó. 

(2) I Practique su pronunciación I Die Kírche (iglesia) con ch [gh) - die Kir- 

sche (cereza) con sch [ch). i I 

(3) Das Werk : la obra, el trabajo, la empresa, la fábrica'. Der Meister : el 

maestro. Plurales : die Werke y die Meister. . • 

(4) Der Himmel : el cielo ; ¡emanden/etwas in den Hlmmel loben/heben : 
alabar /poner a alguien /algo por los cielos. . 

(5) Náher treten o náher herantreten : acercarse. Er trat náher an das Auto 
heran und sprach mit dem Fahrer : Se acercó al cóche y habló con el 
chófer. 

(6) Vertraueh o trauen : confiar. Ich traue (vertraue) dir : Confío en ti. Das 
Vertrauen : la confianza ; das MiBtrauen : la desconfianza. 



' 
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9 , .Haben Sie jemals einen Engel mit Schuhen 
.V 1 gesehen? 

10 — Natürlióh nichtl Und Sie, haben Sie schon 
, mal einen ohne Schuhe gesehen? (7) 

; / • • ' • 

I • • 9 « 

Übung • ' ' 

' ' ' « 'j • » 

l.'Sie bestellte eine Tasse hei&eSchokolade und Schlag- 
sahrie¡. 2. Er traut niemandem aufter sich selbst. 3. 
Warum hast du das gesagt? Was hast du dir dabei 
gedacht? 4. Das Konzert war ausgezeichnet. Alie leute 
waren ^egeistert. 5. Nach einigen Monaten hatte der 
1 Maler das Bild fertig und der Priester lobte ihn. 

| 

Ergánzen Sie bitte: 

, | * 

1 ¿Ha visto alguna vez un ángel ? , 

t 

Sie schon mal einen Engel > 

I * 

, 2 ¿ Qué intención ha tenido él ? i Esó es imposible ! 

Was ... er sich . ? • 

Das ist ia . , 

3 ¿ Dónde ha encargado el cuadro ? - En casa de un pintor famoso. 
Wo . . . Sie das Bild * 


4 No entre con zapatos en esta mezquita. 

Gehen Sie nicht . .... in diese Moschee. 

5. La película es fantástica. Es una verdadera obra maestra. 

| 

k 

Der Film ist ... Er ist ein richtiges 
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¿ Ha visto alguna vez un ángel con zapatos ? 
i Naturalmente [que] no ! ¿ Y usted, ha visto alguna 
vez uno sin zapatos ? 


NOTAS (continuación) ,** 

(7) Mal proviene de einmal : una vez. Le hablamos explicado que mal es 
una “ muletilla " que no siempre se puede traducir y que sirve para dar 
énfasis a la frase, sobre todo en el imperativo : Kommen Sie mal I : 
i Venga ! - Sag mal, was machst du da ? : DI, ¿ qué haces ahí 7, etc. 
Auf einmal : de golpe, de repente ; alie auf einmal : todo^ a una ; noch 
einmal : otra vez. Y otro refrán : Einmal Ist keinmal : Al que yerra, per- 
dónale una vez. Asi que no se preocupe si se equivoca. 


EJERCICIO. 1. Ella encargó una taza de, chocolate caliente y crema 
batida. 2. El no confía en nadie excepto en sí mismo. 3. ¿ Por qué, has 
dicho eso ? ¿ Qué intención has tenido 7 4. El concierto fue excelente. 
Toda la gente estaba entusiasmada. 5. Después de algunos meses, el pin- 
tor había terminado el cuadro y el sacerdote lo alabó. • . 


bV TRAUE MEfr 
M6W HÍCHT. 


6 Y usted. ¿ ha encontrado alguna vez un ángel sin zapatos ? 


Und Sie. haben Sie jemals 


Schuhe 


getro f fen ? 


Complete (control) 

1 Haben - gesehen. 2 - hat - dabei gedacht - unmoglji 
bestelk - bei emem bekannten Maler. 4 • mit Schubén 
stisch - Meisterwerk. 6 - einen Engel ohne -. 


3 - haben 
5 - phanta 


Segunda ola : Sáchete Lektlon 
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SECHSUNDFÜNFZIGSTE (56.) LEKTION 


1 Wiederholung und Erklárungen 

1 . Aunque existen normas para el empleo de los tiempos 
1 verbales, lo mejor — al igual que en castellano — es 
desarrollar el tacto lingüístico (das Sprachgefühl). 
¿ Acaso usted piensa en la gramática cuando interrela- 
ciona un verbo con otro ? Como en español, hay tantos 
matices temporales que sólo ganaría un buen dolor de 
cabeza si ahora le diésemos todas las reglas. Ya habrá 
visto que los tiempos alemanes no concuerdan a veces 
con los españoles. No se preocupe por eso. Con la prác- 
tica, pronto usará sin titubeos el tiempo más conveniente 
en cada caso. , 

Sí debe tener cuidado con la conjugación de los verbos 
i • irregulares en el imperfecto. A continuación, le damos 
ejemplos básicos de la conjugación del imperfecto de un 
verbo regular (sueñen : buscar) y de otro irregular ( gehen : 
■ • ir). 

¡ch suchte (yo busqué) ¡ch ging (yo fui) 

du suchtest du gingst 

er/sie/es suchte • er/sie/es ging 

, . wirsuchten wirgingen 

iht suchtet ' ihr gingt 

sie suchten sie gingen 

' Sie suchten (cortesía) Sie gingen (cortesía) 

, Dos " trucos " para los irregulares : a) La la. y la 3a. per- 
sonas del singular son iguales, b) La 3a. persona del sin- 
gular no lleva - 1 final. 

Los verbos irregulares modifican la vocal o el diptongo de 
la raíz en el imperfecto y el participio pasado. Aquí lo 
único que le ayudará será repasar con frecuencia la lista 
de verbos que encontrará en el apéndice gramatical, al 
final de este libro. Veamos algunos ejemplos. 

Infinitivo Imperfecto (la. y 3a. pers.) Participio pasado 

sprechen sprach gesprochen 

ruten riel gerufen 

stehen stand gestanden 

\ schlagen schlug geschlagen 
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QUINCUAGESIMO SEXTA LÉCCION 


. I 

2. i Algo muy sencillo : el infinitivo doble ! Cuando un‘ 
verbo modal o el verbo lassen acompañan a otro infini- 
tivo, no se emplean como participios pasados, sino como 
infinitivos. Por eso tenemos dos infinitivos seguidos : 

Er hat schon gehen müssen : El ha tenido ya que partir. 
Wir haben nicht kommen kónnen : No hemos podido 
venir. 

Sie haben mich ruten lassen ? * ¿ Me ha hecho llamar ? 

3. Repasemos un poco la estructura de las oraciones 
subordinadas. Ya sabe que después de las conjunciones 
daB, damit, wenn, ob y weil, el verbo debe ir al final de la 
oración. Con las conjunciones aber, und, oder, denn no 
hay inversión ni modificación en la posición del verbo. Lea 
atentamente estos ejemplos : 

Ich bleibe im Bett, weil es drauBen zu kalt ist : Me quedo 
en cama, porque afuera hace demasiado frió. - Kommen 
Sie etwas náher, damit ich Sie besser sehen kann : Acér- 
quese un poco, para poderle ver mejor. - Sie wissen nicht, 
ob er kommt : No saben si él viene. - Kannst du mich mit- 
nehmen, wenn du morgen ins Büro fáhrst ? ■ ¿ Puedes lle- 
varme contigo cuando mañana viajes a [a'óficina ? - Ais er 
Mein war. trug er keine Schuhe : Cuando era pequeño, no 
llevaba zapatos. 

¿ Tiene su trabajo al dia ? - Und ob ! ¿ Ha terminado de 
repasar hasta la lección 7 de la segunda ola ? - Selbst- 
verstándlich / - ¿ Se ríe ahora de sus temores de antano ? 
-Ja, ich mache mich darüber lustig. Entonces, usted se 
merece... Herzliche Glückwünsche (cordiales felici- 
taciones) ! ! ! 


Segunda ola : Slebt© Leklion (Repaso) 

Lektion 56 
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SIEBENUNDFÜNFZIGSTE (57.) LEKTION 




Wie der Vater. So d»e Sóhne 

1 Ein alter. reicher Geizhals hatte in seinem 
Testament beschlossen, (1) (2) 

2 da& jeder seiner drei Sóhne tausend Mark in 
sein Grab werfen sollte, 

3 um etwas zu erben. (3) 

4 Am Tag der Beerdigung trat nun der Álteste 
ais erster an das Grab des Vaters (4) 

5 und líete seufzend einen Tausendmarkschein 
hineínfallen. 

6 ' Daraufhin kam der zweite 

7 und warf langsam und widerwillig tausend 
(Vlark in Geldstücken hihein. 

8 Sie klangen auf dem Sarg wie Regen auf 
einem Blechdach. (5) 

9 Ais letzter erschien der Jüngste. (6) 

10 Ruhig náherte er sich dem Grab. 

11 Dort angekommen schrieb er vor aller Augen 
einen Scheck liber dreitausend Mark aus 


OJÍE r>ER VMTER. So DÍE 



i 


i 


Aussprache ^ 

... Zóhne. 1 ... rai^her Gaitshals ... Testament bechloss'n. 2 ... yeder. 4 ... 
Beerdiguñg ... 5 ..! solftsent. 8 ... Ble^hdaj. 


I t 


i 



QUINCUAGESIMO SEPTIMA LECCION 

De tal padre, tales hijos 

(Como el padre, así los hijos) 

1 Un viejo (y) rico avaro había decidido en su testa-, 
mentó 

2 que cada uno de sus tres hijos debia arrojar mil 
marcos en su tumba (neutro), 

3 para heredar algo. 

4 El (en el) día del entierro, el mayor se acercó 
(como) el primero a la tumba del padre 

5 y, suspirando, dejó caer un billete de mil marcos. 

6 A continuación, vino el segundo 

7 y arrojó lentamente y a regañadientes mil marcos 
en monedas. 

8 Sonaron sobre el féretro como [la] lluvia sobre un 
techo de chapa. 

9 Por (como) último, apareció el más joven. 

10 Tranquilamente se acercó a la tumba. 

11 Llegado allí, extendió ante la vista (los ojos) de 
todos un cheque por tres mil marcos, 


NOTAS 

(1) Der Ge¡z : la avaricia ; der Hals : el cuello, la garganta. Geizig avaro. 

(2) Beschlossen es el participio del verbo irregular beschlieBen : acordar, 
decidir. El prefijo ha modificado el significado del verbo original, que 
es schliefíen : cerrar ; geschlossen : cerrado. Ya verá otros ejemplos 
de cómo se crean nuevos verbos con los prefijos. 

(3) Um ... zu : para. Ich gehe in die Diskothek um zu tanzen : Voy a la dis- 

coteca para bailar. Er arbeitet, um Geld zu verdienen : El trabaja para 
ganar dinero. Um da inicio a la oración subordinada. Siguen los com- 
plementos y al final se encuentra la preposición zu delante del ihfinl; 
tivo. 1 ,, • 1 

(4) ¿ Recuerda ais como inicio de complemento circunstancial ? Martin 
ging ais letzter nach Hause : Martin fue el último en ir a casa. 

(5) Klangen es el imperfecto de klingen : sonar. Die Glocken klingen : Las 
campanas tañen. Klingeln (campanillear, tintinear) se usa para ptros 
casos : Das Telefon klingelt : Suena el teléfono. Es klingelt (an der 
Tür) : Tocan a la puerta. Ya ve cómo es necesario buscar una traduc- 
ción idónea para cada situación, sin aferrarse a un término dado. 

(6) Erschien es el imperfecto de erscheinen : aparecer. Viene de schei- 
nen : brillar, parecer. De nuevo intervino el prefijo. 



i I 

I 


i 




Lektion 57 


201 zweihunderteins 


12 und lieft ihn ruhig ins Grab flattern. 

13 ■ Dann stieg er langsam in die Grube und 

sammelte die zweitausend Mark seiner Brüder 
ein... (7) 


• • 

Ubung 

1. Sie haben gestern beschlossen, heute zu Hause zu 
bleiben. 2. Eine alte, reiche Frau hat jedem ihrer Sóhne 
eine Million Mark hinterlassen. 3. Alie Leute waren schon 
in der Kirche. Ais letzter erschien der Priester. 4. Der 
Polizist náherte sich ruhig dem Auto. Dort angekommen 
schrieb er vor aller Augen einen Strafzettel aus. 5. 
Seufzend und widerwillig bezahlte der Autofahrer zwan- 
zig Mark. 


Ergánzen Sie bitte: 


1 El es muy amable con la anciana [y] rica mujer, para heredar algo un 


día. 


1 : *t 


Er ist sehr 


. , ; . !»• 


zu der Frau. 


eines Tagés et\)vas erben 

( 1 , . 1 1 ' ' « 

n '• 2 El mayor vino (como) primero, y el más joven, como siempre, [fue] el 


(como) último. 


Der kam ... erster. und der 


. wie immer . . . letzter. 


3 * i Extiéndame un cheque por mil marcos, por favor ! 


Sie mir bitte einen Scheck 


tausend 


Mark 


i • i 

- *1 
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12 y lo dejó revolotear tranquilamente en la tumba. 

13 Después bajó despacio a la fosa-f recogió los dos 
mil marcos de sus hermanos... 

NOTAS (continuación) 

(7) Steigen auf : ascender. - Ich steige auf einen Berg : Asciendo a una 
montaña. Stieg es el imperfecto. Steigen in : descender a. - Sie stiegen 
in die Hohle : Ellos descendieron a la gruta. Er stieg vom Pferd : El des- 
cendió del caballo, i Preste atención a las preposiciones, pues modifi- 
can el significado de este verbo I 

EJERCICIO : 1. Ellos han acordado ayer quedarse hoy en casa. 2. Una 
mujer vieja y rica ha dejado un millón de marcos a cada uno de sus hijos. 
3. Toda la gente ya estaba en la iglesia. Por (como) último apareció el 
sacerdote. 4. El policía se acercó tranquilo al coche. Llegado allí, rellenó 
ante la vista (los ojos) de todos una multa. 5. Suspirando y a regañadien- 
tes, el conductor pagó veinte marcos. 


4 El (en el) día de su examen . él tuvo fuertes dolores de estómago 
. . . seiner Prüfung hat te er starke 


5 Cada uno de mis hermanos tiene un coche grande, y cada úna de mis 

hermanas tiene una bicicleta. • • • 

I 

meiner Brüder hat ein ....... Auto, und .... 

meiner Schwestern hat ein Fahrrad. 

I 

I «i 

6 Ella ha decidido no fumar más. 

Sie mcht mehr • . . . ' 


Complete (control) * 

i I 

1 - nett - alten reichen - uní - zu -. 2 - Alteste - ais - Jüngste - ais -. 3 
Schreiben - über aus 4 Am Tag - Magenschmerzen. 5 Jeder - 
gro&es - |ede - 6 - hat beschlossen - zu rauchen. • 

Segunda ola : Achte Lektion , i 

' • Lektion 57 

i • ,• ? l 
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ACHTUNDFÜNFZIGSTE (58.) LEKTION 

Gemüse auf einem Spaziergang 

(Heute dürfen Sie stottern ; und Sie müssen sogar 
stottern, wenn Sie lachen wollen!) (1) 

i I * \ , 

1 - — Kennt ihr sphon die Witze von den Erbsen, 

Móhren und Tomaten? (2) 

2 — Nleinl Die fiast du uns noch nicht erzáhlt. 

Loq! Erzqhl doch mal! 

3 — Also: Zweí Erbsen gehen spazieren. (3) 

4 Da sagt plótzlich die eine zur anderen: (4) 

5 | Vorsicht, da ist eine Treppe, -pe, -pe, -pe, - 

pe... (5) 

6 — Ha, : ha, ist das komisch! Wo hast du den 

denn her? (6) , 

7 — Wartet mal! Der mit den Móhren ist noch 

besser: 

8 Zwei Móhren fliegen zum Mond. 

,9 Da sagt plótzlich die eine der beiden: (7) 

10 — Vorsicht, da kommt ein Hubschrapp, - 


schrapp, -schrapp, -schrapp... (8) 



Aussprache 


1 ... Vittse ... Erps'n, Móhren ... Tomáten. 4 ... plóttsligh. 


A- I 
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QUINCUAGESIMO OCTAVA LECCION 


Las hortalizas de (en un) paseo 

(Hoy puede tartamudear, e incluso tiene que tartamudear, 
i si quiere reir !) 

1 — ¿ Conocéis ya los chistes (fem.) de los guisantes 

(fem.), (las) zanahorias y (los) tomates (fem.) 7 

2 — i No ! Esos no nos los has contado aún. i Hala ! 

i Cuéntalos ! , • 1 

3 — Pues, dos guisantes salieron de paseo. 

4 De repente, le dice uno al otro : 

5 Cuidado, ahí hay una escalera... 

6 — i Ja, ja, qué (eso es) cómico ! ¿ De dónde lo 

sacaste (tienes) ? 1 11 

7 — i Esperad ! El de (con) las zanahorias es todavía 

mejor : 

8 Dos zanahorias vuelan a la luna. 

9 De repente, dice una de las dos : 

10 — Cuidado, ahí viene un helicóptero... 


NOTAS 

(1) i Un magnífico ejemplo de verbos modales ! 

(2) Un trio femenino : die Erbse, die Móhre. die Tomate , acompañado de 

un solista masculino : der Witz : la broma, el chiste. ' ' , ' 

I p o 'U-juul suvuipr v .^pCKPBRr) es 

(: considerado aquí como prefijo separable, por eso el pórticipio pasado 

es : spazierengegangen. ¡ i 

!• W Da : allí, allá, ahí, etc. Es una de esas palabras con muchísimos signifi- 
cados. Da hast du's / : i Ya lo ves ! - Sieh da f : i Mira ! - Der Ked da : 
Ese tío. - Da draufíeo : allá fuera ; da drinnen : allá dentro. 

(5) Si desea divertirse, entonces tiene que leer el texto en -voz arta. 

! « Woher : de dónde. Recuerde que esta clase de .adverbio es separa - 

1; ble : Wo kommst du her ? : ¿ De dónde vienes ? IVo gehst du hin ? : 
I ¿ A dónde vas ? 1 . ' ¡ I , 

(7) Die beiden: ambos. Der beiden es genitivo plural. En está ledción 
I debe prestar mucha atención a las declinaciones de los adjetivos. 

(8) Der Hubschrauber : el helicóptero. 
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i 


11 


12 


13 


zweihundertfünf , ' ‘ 

— Ha, ha. ha, ha... Gut, daft ich keine Móhre 
bin! Und wie ¡st der mit den Tomaten? 

— Den erzáhle ich euch ein anderes Mal, wenn 
ihr euch etwas erholt habt. (9) 

Ihr lácht euch sonst ja tot. 


• . V 


4 • 


12 ... oigh i r • 

Übung ' 

1. Es gibt Menschen, die viel Witz haben und andere, die 
keinen haben. 1 2. Konnen Sie gut Witze erzáhlen? 3. Habt 
ihr euch in den Ferien gut erholt? 4 . EíJt nicht soviel vor 
dem Essen, ihr habt sonst keinen Hunger mehr. 5. Haben 
Sie das Ende verstanden? 6. Plótzlich haben die beiden 
Frauen laut gelacht und gerufen: "Vorsicht. hinter Ihnen 
steht ein dicker Stier! " 


Ergánzen Sie bitte: 


1 Mejor vengo otra vez, cuando tengáis más tiempo 


Ich komme lieber 


. ■ wenn ihr mehr 


habt» 


2 • Ustedes no noS han contado aún qué les ha pasado ayer 


Sie haben . . . noch nicht erzahlt. 


Ihnen 


passiert ist. 


3 Llueve a torrentes. Menos mal (bueno) que ya estoy en pasa. 


in Strómen. . . ' ... ich schon zu Hause 


bin. 


4 De repente, dice (la) una a la otra : " i Usted es realmente muy her- 


mosa ! 


sagt die eine 


anderen Sie sind 


l 


f ■ ; 

| 
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11 — Ja, ja, ja, ja... i Menos mal (bueno) que no soy una 

zanahoria ! ¿ Y cómo es el de (con) los tomates ? 

12 — Ese os lo contaré (una) otra vez, cuando os hayáis 

recuperado un poco. 

13 Si no os moriréis de risa (os reís muertos). 


NOTAS (continuación) , , 

(9) En esta lección se emplea la segunda persona del plural, que tanto se 
usa en nuestra lengua, pero que en Alemania se reserva para amigos 
muy Intimos o familiares. , i » 


EJERCICIO. 1. Hay gentes que tienen mucha gracia y otras que no tienen 
ninguna. 2. ¿ Sabe (puede) contar bien [los] chistes ? 3. ¿ Habéis descan- 
sado bien durante las vacaciones ? 4. No comáis tanto antes de la 
comida, si no no tendréis más hambre. 5. ¿ Ha entendido uste^J el final ? 
6 . De repente, las dos mujeres se han reido a carcajadas, (alto) y [han] gri- 
tado : " i Cuidado, detrás de usted hay un toro grande I " 


5 Tenemos que apresuramos, si no cierran las tiendas. 

i 

Wir müssen uns beeilen * die 

Gescháfte. , • 

i 

6 ¿ Ha ¡do a pasear el domingo ? 1 1 

Sind Sie •....? 


Complete (control) 

1 - ein anderes Mal - Zeit -. 2 - uns - was - gestern -. 3 - regnet - Gut. 
dali -. 4 Plótzlich - zur - wirklich sehr schon. 5 - sonst schlieBen -. 6 - 
am Sonntag spazierengegangen. 

. I 

Segunda ola : Neunte Lektion • 

Lektion 58 
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NEUNUNDFÜNFZIGSTE (59.) LEKTION 

I l 

Was halten Sie davon? 

1 — - Schlafen Sie gern lange? Kónnen Sie ohne 
; Arbeit leben? 

,i 2 — Ruhen Sie sich gern aus und sind Sie ganz 
, zufrieden, wenn Sie nichts tun? (1) 

3 • — Daño denken Sie vielleicht, Sie sind ein 

I I | | | 

neuer Menschenschlag und die folgenden 
, Sprichworter sind nicht von Ihnen erfunden, 

nicht wahr? (2) (3) 

4 1 — Aber táuschen Sie sich nicht, es gab auch 

schon früher Leute wie Sie, 

5 . und die haben die traditionellen Sprich- 

wórter ganz einfach zu ¡hren Gunsten ver- 
ándert. (4) 

6 - — Zum Beispiel sagten sie nicht: Arbeit hált 

1 gesund, sondern: (5) 

7 — Arbeit macht krank und legten sich dann auf 

die faule Haut. (6) , 



Aussprache 

2 ... tsufríden. 3 ... Menchenchlák ... Chprighvórter. 4 ... tofchen. 5 
ferSndert. 
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QUINCUAGESIMO NOVENA LECCION 
¿ Qué considera usted ? 

1 — ¿Le gusta dormir mucho ? ¿ Puede vivjr sin traba- 

jar ? i , i * ' . 

2 — ¿ Le gusta descansar y se siente feliz (totalmente 

contento) de no hacer nada (cuantío no hace 
nada) ? j , ‘ , ( . «, 

3 — Entonces quizás piense (piensa) qüe es un nuevo 

tipo de persona y los siguientes refranes no han 
sido inventados por usted, ¿ no [es] cierto ? 

4 — Pero no se engañe, también (ya) hubo antes gentes 

como usted, • ' /» • i 

5 y ellos han modificado simplemente los refranes 

tradicionales a su favor. , 

6 — Por ejemplo, no decían : El trabajo es salud 

(conserva sano), sino : i; 

7 — El trabajo produce enfermedad y entonces se dedi- 

caban a holgazanear (se acostaban sobre la piel 
perezosa). * 


notas , 

(1) Wenn : si (condicional), cuando (temporal). Wenn du wil{st, kannst du 
mit uns lahren : Si lo deseas, puedes viajar con nosotros. Wir essen, 
wenn sie kommt : Comeremos cuando ella venga. Wenn exige inver- 
sión de sujeto y verbo. Cuando la subordinada precede a la oración 
principal, se produce también inversión en esta última. 

(2) Dann : entonces, exige inversión de sujeto y verbo. 

(3) Folgend : siguiente. Es el gerundio de folgen : seguir, y funciona como 
adjetivo. Das folgende Kapitel : el capítulo siguiente ; ein laufender 
Motor : un motor en marcha. 

(4) Ándern : cambiar, enmendar, etc. Tiene el sentido de cambio mode- 
rado. Er hat seine Meinung geándert : Ha cambiado de opinión. Si 
añadimos el prefijo ver -, que tiene una intención negativa o radical, se 
forma verandem : cambiar, transformar, modificar (por completo). 
Mein Vater hat sich in den letzten Jahren sehr wfrándert : Mi padre ha 1 
cambiado mucho en los últimos años. Wechóeln : cambiar (una cosa 
oor otra). Er hat mit ihm den Platz gewechselt : Ha cambiado con él su 
ouesto. 

(5) Sondern : sino. Ich heiSe nicht Martin , sondem Horst : No me llamo 
Martin, sino Horst Sigue siempre a una frase negativa. 

(6) Sich auf d>e faule Haut legen : holgazanear (acostarse sobre la piel 
perezosa). Der F aulpefr : holgazán. 


Lektion 59 
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é 

8 — Und sie sagten nicht: Was du heute kannst 

besorgen, das versphiebe nicht auf morgen, 
' (7) 

9 — sondern: Morgen ist auch ein Tag, und 

gingen ins Kino oder ganz einfach ins Bett. 
10 — Also dann: Bis morgen! (8) 

8 ... ferchíbe. 


Übung . ' ; ' 

1. Gehen Sie gern ins Kino oder sehen Sie lieber zu Hause 
fern? 2. Wissen Sie, wer die pasteurisierte Milch erfunden 
hat? 3. Mein Groftvater ist ganz zufrieden, wenn er mit 
einer Zigarré auf der Gartenbank sitzt. 4. Heute nachmit- 
tag werde ich mich ausruhen. 5. Haben Sie schon die 
Karten für das Theater besorgt? 


Erggnzen Sie bitte: 

1 / No se engañe ! Esto es más difícil de lo que usted piensa. 

........ Sie .... nicht* Das ist . . ais 

Sie ....... 

2 Estoy contento cuando estoy de nuevo en casa. 

Ich bin ich wieder . . .... 

bin. 

3 ¿ Puede cambiarme francos franceses por marcos ? 

Kónnen Sie mir íranzósische Francs in D-Mark ? 

t 

I < * * i 

4 El cambia a menudo de (su) opinión. 

i Er ..... • oft seme Meinung 
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8 — Y no decían : No dejes para mañana lo que pue- 

das hacer hoy (Lo que puedas procurar hoy, no lo 
traslades a mañana), ■ 

9 — sino : Mañana será otro día (mañana es también 

un día), y se iban al cine o simplemente a la cama. 
10 — Pues entonces : i Hasta mañana ! 

NOTAS (continuación) 1 

(7) Verschieben : desplazar, ladear, aplazar. Ich mufí lelder unsere Ver - 

abredung auf Montag verschieben: Lamentablemente tengo qUe 
aplazar nuestro encuentro hasta el lunes. Ihr Hut hat slch verschoben : 
Su sombrero se ha ladeado. * • 

(8) Der Morgen : la mañana ; morgen : mañana (adverbio) ; morgen früh : 
mañana por la mañana ; morgen abend : mañana por la tarde (noche). 

EJERCICIO. 1. ¿ Le gusta ir al cine o prefiere ver televisión en casa ? 
2. ¿ Sabe quién ha inventado la leche pasterizada ? 3. MI abuelo se siente 
feliz (está totalmente contento) cuando se sienta con un puro en el banco 
del jardín. 4. Hoy [por la] tarde descansaré. 5. ¿ Ha conseguido (procu- 
rado) ya las entradas para el teatro ? 


5 Mañana temprano, me conseguiré un nuevo papel pintado y cambiaré 

completamente mi dormitorio. S* ' 

werde ich mir eine nene Tapete besorgen 

und mem Schlafzimmer ganz 

6 No. nosotros no habitamos más en la calle Adelbert, sino en la calle 
Freiligrath. 

Nem. wir wohnen in der Adelbertstraíie. 

4 

in der FreiligrathstraíJe 

Complete (control) 

1 Táuschen - sich - schwerer - denken. 2 - zufrieden - wenn - zu Hause 
3 - wechseln. 4 ándert 5 Morgen früh - verándern. 6 - nicht mehr 
- sondern -. 

I 

Segunda ola : Zehnte Lektion 
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SECHZIGSTE (60.) LEKTION 

I 1 * ♦ 1 

I I 

i, Der kleine Blonde und sein rbter Koffer (1) 

1 — Erinrterst du dich noch an den kleinen 

Blonden mit dem roten Koffer, damals in 
Amsterdam? 

2 — Ja, er ist uns überallhín gefolgt. (2) 

3' — Ais wir in Stuttgart in den Zug einstiegen, 
, safc er in unserem Abteil. (3) 

4 — Ja, und er hatte seinen groften, roten Koffer 

auf dem SchoíJ und liefc ihn nicht eine 
Sekunde los. (4) 

5 — Und ais wir in Frankfurt umsteigen mu&ten, 

stieg er auch um. 

6 — Und er safc wieder im selben Abteil wie wir 

und sagte kein Wort. (5) (6) 

7 — Ja, und ich fragte ihn einmal, ob er ein Keks 

móchte, aber er schüttelte nur den Kopf. 


9 

5 tí BitWEM 6TEm¡ (M EiUEM TAXI WfflKEN 


| I 

Aússprache ' • 

2 ... überallhín. 3 ... ainchtiguen ... Aptail. 4 ... Zekunde. 5 ... umchtaiquen 
7 ... chüttelte. 



I 
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SEXAGESIMA LEÓCION 

I 

El pequeño rubio y su maleta (mase.) roja 

1 — ¿Te acuerdas aún del pequeño rubio con la maleta 

roja, en aquel entonces, en Amsterdam ? 

2 — Sí, nos seguía a todas partes. 

3 — Cuando subimos al tren en Stuttgart, estaba sen- 

tado en nuestro compartimento (neutro). 

4 — Sí, y tenía su gran maleta roja sobre el regazo y no 

la soltaba ni un segundo. / i 1 

5 — Y cuando tuvimos que cambiar en Francfort, él 

cambió también. 

6 — Y se sentó de nuevo en el mismo compartimento 

que nosotros, y no dijo ni [una] palabra. 

7 — Sí, y yo le pregunté si quería galletitas, pero sólo 

movió la cabeza. 


NOTAS 

| 

(1) Los adjetivos sustantivados se declinan corno si fuesen adjetivos : der 
Blonde : el rubio ; ein Blonder : un rubio. 

(2) ¿ Se acuerda de que los verbos de movimiento forman sus tiempos 

compuestos con el verbo auxiliar sein ? Überallhín : a todas parles 1 , en 
cualquier sentido. Remarca el sentido de movimiento. Folgeh exige 
siempre un complemento indirecto (dativo) : Ich bin ihm überallhín 
gefolgt : Le seguí a todas partes. • 

(3) Einsteigen : subir ; umsteigen : cambiar, transbordar ; aussteigen : 
bajar. Los tres son separables. ¿ Verdad que es agradable ir formando 
nuevos verbos con los prefijos ? 

(4) Lafí meine Hand los ! : i Suelta mi mano I Mach mal bitte den Hund 
los ! : i Por favor, suelta el perro ! Los (adjetivo) es lo opuesto de fést : 
fijo, firme, seguro. 

(5) Derselbe, dieselbe, dasselbe : el mismo, la misma, lo mismo (neutro). 
Artículo + selb + terminación correspondiente a un adjetivo. Ich safí 
heute auf demselben Platz Wie gestem : Estuve sentado hoy en el 
mismo lugar que ayer. Wir wohnen im selben (= in demselben) Haus : 
Habitamos en la misma casa. 

(6) Wie : como, conjunción que se emplea también para establecer com- 
paraciones. i Atención, no la confunda con ais I Sie weinte wie ein 
Kind : Lloró como un niño. 
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• 8 — Und dann sind wir in Amsterdam ausge- 
i stiegen, und er ging wieder hinter uns her... 

bis zum Ausgang. (7) 

9 — Und dort nahmen wir ein Taxi. 

10 — Er aber blieb am Ausgang stehen, halb ver- 

deckt von seinem grofcen, roten Koffer und 
winkte. (8) 

11 — Ja, so war's! Und seit Jahren frage ich mich. 

was er wohl in seinem roten Koffer hatte... 

10 ... vlnkte. 

• • 

Ubung 

1. Ais ich sie fragte, ob sie etwas essen móchte, 
schüttelte sie nur den Kopf. 2. Sie sind in Frankfurt einge- 
stiegen und in Hamburg ausgestiegen. Sie muBten nicht 
umsteigen, 3. Der Mann von Frau Meier trágt immer den- 
selben Hut. 4. Wir wohnen seit zehn Jahren in derselben 
Wohnung. 5. Sjie bíieben stehen, um einem Taxi zu 
winken. 6. Dás Kind hpt plótzlich die Hand seiner Mutter 
losgelassen und gesagt: "Ich kann allein laufen". 

Erganzen Sie bitte: 

’ : • 1 . t 

• , , i • • i 1 * 

« * ‘i ¿ Hay qún un puesto libre en este compartimento, por favor ? 

• i ' i . 

Ist in diesem noch freí, bitte 7 

• 2 A lo hay ningún enlace directo. Usted tiene que cambiar en Bonn. 

I 1 I ' a • i 

.i. .... keine direkte Verbindung. Sie müssen in Bonn 


3 I Suba, por favor I El tren sale enseguida. 

' i • 

» 1 t 

y . Sie bitte ... 1 Der Zug gleich 

• i I 1 i , 

* i| 

4 Me pregunto qué hace el hombre allí. 

I . . • 

» • «... der Mann dort macht. 
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8 — Y entonces descendimos em Amsterdam, y él fue 

de nuevo tras nosotros... hasta la salida. 

9 — Y allí, tomamos un taxi. 

10 — Pero él se quedó (de pie) junto a la salida, medio 

oculto por su gran maleta roja, y saludó (hizo 
señas con la mano). 

11 _ ¡ Si, así fue ! Y desde hace años me pregunto qué 

tenía en su maleta roja... 


NOTAS (continuación) 

(7) Der Ausgang : la salida ; der Eingang : la entrada. 

(0) Winken : hacer señas. Generalmente, se refiere a decir adiós con la 

mano. Pero también se dice : mit dem Taschentuch winken : agitar el , 

pañuelo ; mit den Augen winken : hacer guiños. 

EJERCICIO. 1. Cuando le pregunté si ella deseaba comer algo, sólo 
movió la cabeza. 2. Usted ha subido en Francfort y [ha) bajado en Ham- 
burgo. No tuvo que cambiar. 3. El marido de [la) señora Meier lleva siem- 
pre el mismo sombrero. 4. Desde hace diez años habitamos en la misma l 

vivienda. 5. Ellos se quedaron (de pie), para hacerle señas (con la mano) a 
un taxi. 6. El niño ha soltado de pronto la mano de su madre y [ha) dicho : 

■ Puedo caminar solo ". 

» I 1 

5 Ella viaja siempre con su pequeña maleta negra. 

Sie verreist immer mit ihrem . . . 

Koffer. ( 

I i 

0 Todos han descendido, porqué el ómnibus tuvo una averia. i 

I ' 

Au e weil der Bus . . . . 

. . hatte. ' 1 


Complete (control) : • • , , 

I m ¡ i 

1 Abteil - ein Platz -. 2 Es gibt umsteigen. 3 Steigen - em - fáhrt 1 ( 
los 4 Ich frage mich. was -. 5 - kleipen. schwarzen -. 6 sind ausge- 
stiegen - eme Panne , 

• . I 

• 1 t 

Segunda ola : Elite Lektion I \ ¡ 
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EINUNDSECHZIGSTE (61.) LEKTION 

| I 

Kein Wunder! 

1 — Guten Morgen! Was ist denn mit dir los 7 
1 Hast du schlecht geschlafen? 

2 — <Jas ( kann man wohl sagen! Ich fiihle 

mich (íun^belend. (1) 

,3 — Du hast wohl nen Kater, was? Was hast du 
, denn gestern abend gemacht? Gesteh' (2) 
4 — Ich war áuf einer Party bei Freunden. Wir 
¡ I haben das Semesterende gefeiert. (3) 

5' Gestefn früh hatten wir die letzte Prüfung. 

6 — 1 Was für eine Prüfung war das denn? 

7 — Deutsche Wirtschaft. Wir mufSten einen 

Bericht über die Arbeitslosigkeit schreiben 
und Lósungen finden... (4) 

8 — Urri Gotteswillen! Hast du da was schreiben 
' , kónnen? 

9 — Ehrlich gesagt, nicht sehr viel. (5) 

10 — Kein Wunder! Die Regierung weiR ja auch 
! nicht, was sie tun solí'. (6) 



Ausspráche 

... Vunder. 2 ... huntselent. 3 ... guechtéh. 4 ... guefaiert 7 ... Vlrtchaft 
Arbaitslozighkait ... Lósuñguen. 10 .. Reguirung. 
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SEXAGESIMO PRIMERA LECCION 

i No es de extrañar (ningún milagro/neutro) ! 

1 — i Buenos dias ! ¿ Qué pasa contigo ? ¿ Has dor- 

mido mal ? 

• 

2 — i Si, eso bien puede decirse ! Me siento fatal (mise- 

rable como un perro). 

3 — Tienes por cierto una resaca, ¿ no ? ¿ Qué has 

hecho (pues) ayer noche ? i Confiesa ! 

4 — Estuve en una fiesta en casa de amigos. Hemos 

festejado el final del semestre. ' ' 1 

5 Ayer por la mañana, tuvimos el último examen. 

6 — i Qué clase de examen fue ese ? 

7 — Economía alemana. Tuvimos que escribir un 

informe sobre el desempleo y encontrar solucio- 
nes... • i , \ 

8 — i Por Dios ! ¿ Has podido escribir algo (ahí) ? 

9 — Dicho francamente, no mucho. 

10 — i No es de extrañar ! El gobierno tampoco sabe lo 
que debe hacer. • 4 á í 



NOTAS 

(1) Das Elend : la miseria, la desgracia ; elend : miserable, Infeliz. , ' 

(2) Einen Kater haben : tener una resaca (lit. : tener' un gato). . 

(3) Eine Party : una fiesta, de carácter ihformal entre amjgos. Das Fest o 

die Feier : la fiesta, la celebración, de carácter oficial o solemne» Das 
Hochzeitsfest : la fiesta de boda ; der Nationalfeiertag : la fiesta nació- 
nal. ! * ¡ • ’ 

(4) Die Arbeitslosigkeit : el desempleo ; der Arbeüslose : el desempleado ; 

arbeitslos : sin empleo. La terminación - los (libre, suelto* etc.), aña- 
dida a un sustantivo, significa “ sin ” y forma un adjetivo : heímatlos : 
sin patria, sin domicilio ; kinderíos : sin hijos ; mittellos : sin medios, 
etc. , 

(5) Ehrlich : honesto ; die Ehre : el honor ; ehren : honrar, respetar. Ehrlich 

gesagt: dicho francamente, a decir verdad (honestamente dicho). 
¿ Tiene buena memoria ? Lección 29 : Sehr geehtter Herr X, sehr 
geehrte Frau Y I , 1 • 

(6) Ich weift nicht, was ich tun solí : No sé lo que debo hacer. En alemán, 
se recurre siempre a una oración subordinada, precedida de coma. En 
español, podríamos decir : No sé qué hacer. Du weiBt, was du tun 
solist : Sabes lo que debes hacer o Sabes qué hacer. 
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, 11 — Ja, deshalb haben wir gestern abend auch 

, einen Brief an den Wirtschaftsminister ge- 
schrieben, in dem wir ihm unsere Dienste 

’ • • anbieten. (7) (8) 

• • 

Ubung 

1. Was ist denn mit Ihnen los? Sind Sie krank? 2. Kónnen 
Sie uns htílfen? Wir wissen nicht, was wir machen sollen. 
' 3. Meinem Mann geht es nicht gut. Ich glaube, er hat 
¡ i ginen Káter, 4. Gestern früh habe ich einen Wirtschafts- 
1 bericht gesghrieben. 5. Die Regierung findet keine Lósung 
. • i f ür das Problem der Arbeitslosigkeit. 

I 

I 

, Ergánzen Sie bitte: 

4 ' ' ,'l • 

1 ¿ Qué pasa contigo ? ¿No vienes a la fíesta de Fritz ? 

Was ist . 7 ....... du nicht ... die 

| 

Party von Fritz 7 • • 

. i * • 

2 Francamente, no tengo ganas de ir a allí. 

ich habe keine Lust. dorthin 


3 ¿ Sabe nadar ? (¿ Puede nadar ?) 

'. Sie schwimmen? , 

4 El está desempleado desde hace un año. 

i i 

• Er i$t .... einem Jahr 

I i i 

' 6 Sólo sé (puedo) hablar francés. Por eso prefiero quedarme en Francia 

* I 

durante las vacaciones. . 

Ich .... nur Franzósisch 
, • bleibe ich in den Fenen 

I 


m Frankreich 




t 
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11 — Sí, por eso ayer noche también hemos escrito una 
carta al ministro de economía, donde le ofrecimos 
nuestros servicios. 

u NOTAS (continuación) 

(7) Deshalb : por eso. Requiere inversión de sujeto y verbo. Er ist krank, 
deshalb kann er nicht kommen : Está enfermo, por eso no puede venir. 
Ich habe einen Kater. Deshalb esse ich lieber nlchts : Tengo una 
resaca. Por eso, prefiero no comer nada. Aus dlesem Grund : por esa 
razón, es un sinónimo y también requiere Inversión. /« ' 

\v\ « Der Brief: la carta, es masculino en alemán. Aus dlesem Grund : Der 
Brief, In dem... : La carta donde (en la cual)... 


EJERCICIO. 1. ¿ Qué pasa (pues) con usted 7 ¿ Está enfermo? 2. 

¿ Puede usted ayudamos 7 No sabemos lo que debemos hacer. 3. A mi • 
marido no le va bien. Yo creo [que) tiene una resaca. 4. Ayer por la mañana 
he escrito un informe económico. 5. El gobierno no encuentra solución 
para el problema del desempleo. i , • 


***** 


i • 

6 He comido demasiado. Me siento fatal (miserable como un perro). 

$ 

Ich habe ....!. . . ... Ich fühle mích 


Complete (control) 

l 

1 mit dir los - Kommst auf . 2 Ehrlich gesagt - zu gehen. 3 Kónnen 
- 4 - seit arheitslos. 5 kann sprechen Deshalb - lieber -. 6 - zuviel 
gegessen - hundselend. . 


Y 


Segunda ola : Zwólfte Lektion 
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ZWEIUNDSECHZIGSTE (62.) LEKTION 

I . » . 

Ein glücklicher Zufall 

1 — Entschuldigen Sie! Was trinken Sie da? Ein 

Alsterwasser? Was ist denn das? (1) 

2 — Das ist Bier gemischt mit Limonade: halb 

Bier, halb Zitronenlimonade. 

3 — Ach so! Bei uns in München heiBt das 

"Radler". 

4 i — Aha, Sie sind also Münchner? Wohl zum er- 

sten Mal in Hamburg, was? (2) 

5 — Ja, so ist es, obwohl meine Mutter Hambur- 

gerin ist. (3) 

6 ' Aber mein Vater ist ein echter Bayer und 

haBt alies, was nórdlich von Bayern liegt... 
Und Sie? Sind Sie von hier? (4) 

7 — Ja, ich bin waschechter Hamburger und 

kenne die Stadt wie meine Westentasche. 
(4) 


Aussprache 

2 ... Tsitrónenlimonáde ... ... 

i 
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SEXAGESIMO SEGUNDA LECCION 


Una feliz casualidad (mase.) • 


i Disculpe ! ¿ Qué bebe (ahí) ? ¿ Un M Alsterwasser ” 

(combinado) ? ¿ Qué es eso ? l 

(Eso) es cerveza mezclada con limonada : mitad 

cerveza, mitad limonada (de limón). 

i Ah, sí ! Entre nosotros, en Munich, se llama 

“ Radler ”. • " 

Ah, ¿ entonces usted es muniqués ? Sin dudas 
(bien), por primera vez en Hamburgo, ¿ no (qué) ? 
Sí, así es, aunque mi madre es hamburguesa. 

Pero mi padre es un verdadero bávgro y odia todo 
lo que se encuentra al norte de Baviera... 

¿ Y usted ? ¿ Es de aquí ? , 1 

Sí, soy un hamburgués de pura cepa (a prueba de 
lavado) y conozco la ciudad como la palmé de mi 
mano (el bolsillo de mí chaleco). 


(1) En la gastronomía abundan los nombres de bebidas o comidas que 
hacen referencia a la región de origen. En Berlín, por ejemplo, hay un 
combinado Havelwasser, pues el Havel es el río que atraviesa la ciu- 
dad. ¿ Y la hamburguesa ? ¿ Y las frankfurters ? Bueno... dejémoslo 
antes de que el apetito nos impida trabajar. 

(2) i Otra palabra multiuso ! I Vohi : bien, sano, correcto. Cuando se usa en 
una pregunta, el interrogador supone la respuesta, pero desea confir- 
mación : Morgen hast du wohl keine Zeit ? : ¿ Mañana, sin dudas, no 
tendrás tiempo ? - Das ist wohl das Auto vondéinem Vater ? : ¿ Es 
acaso este el coche de tu padre ? - Otros ejepr^los : Leben Sie wohl ! : 
i Qué le vaya bien I - Mir ist nicht wohl : No me siento bien. - Das Ist 
wohl nicht móglich ! : i Eso es imposible ! Das Wohl : el bien, el prove- 
cho, el bienestar. Zum Wohl ! : I A su salud ! (brindis). 

(3) Obwohl : aunque, a pesar de que. No va seguido de subjuntivo en ale- 
mán. Sin embargo, envía el verbo al final de la subordinada. Si la 
subordinada precede a la oración principal, hay inversión en ésta : 
Obwohl es regnet, gehe ich spazieren : Aunque llueve, voy a pasear. 
Un sinónimo : obgleich. Er kam sofort , obgleich ihm unwohl war : Vino 
enseguida, a pesar de que se sentía mal ¿ Recuerda el prefijo un - ? 

(4) Echt : verdadero, verdad ; unecht, künstlich : falso, artificial. Ist das ein 
echtet Diamant ? : ¿ Es un verdadero diamante ? Waschecht : lavable, 
que se puede lavar. Esta palabra aparece en las etiquetas de las 
ropas. Ein waschechter Hamburger es un hamburgués que lo seguirá 
siendo aunque lo laven, i a 90 grados y con lejía ! 




221 zweihunderteinundzwanzig 


11 


12 


8 — Na. dann kónhen Sie mir bestimmt sagen, 

was man an einem traurigen Sonntag- 
morgen hier machen kann?'' 

9 — Klar! Schon mal \A/as gehórt von Sankt Pauli, 

dem alten Hafenviertél? (5) 

10 — Ja. aber das ¡st doch das Vergnügungs- 

viertel, wo nur nachts was los ist. oder 
,nicht? (6) 

11 — Nee, nee, sonntag morgens ¡st da Fisch- 

markt; das müssen Sie gesehen haben. (7) 

12 Kommen Sie. ich begleite Sie, ich habe auch 
gerade nichts zu' tun, und aufterdem kann 
ich dort gleich Fisch für heute abend 
einkaufen.i \ 

9 ... Zañg'kt Pauli ... 10 ... Fergnüguñgsfirtel. 

Übung >, , 1 

1. Er hat sich ein neues Auto gekauft, obwohl er kein Geld 
hatte. 2. Haben Sie schon mal etwas von dieser Person 
gehórt? 3. Ich bin letztes Jahr zum ersten Mal nach Berlín 
gefahren. 4. Sonntag morgens sind normalerweise alie 
Gescháfte geschlossen. 5. Sie kommen wohl aus der 
Schweiz 7 6. Dann kónnen Sie mir bestimmt zeigen, wie 
man Müsli macht 7 - Klar. mit Vergnugen! 

Ergánzen Sie bitte: • 

1 Su madre fue hamburguesa y su padre muniqués. 


Seine Mutter wor 


und sem Vater 


2 El es un bávaro de pura cepa y conoce Baviera como la palma de su 


mano (el bolsillo de su chaleco). 

Er ist ein ..... . . i und kennt 


wie 


seine 




3 ¿ Está abierto el domingo pbr la mañana el mercado de pescados ? 


• i 


Ist der Fischmarkl 


geóffnet 7 


! 'i * 


zweihuñdertzweiundzwanzig 222 

i 0 

8 — Bueno, entonces seguro [que] puede decirme' lo 

que se puede hacer aquí en una triste mañana de 
domingo. 

9 — i Claro ! ¿ [Ha] oído ya alguna vez algo de Sankt 

Pauli, el viejo barrio del puerto ? 

10 — Si, pero ese es el barrio de diversiones, donde 

sólo pasa algo por la noche, ¿ono [es asi] ? 

11 — No, no, los domingos por la mañana está ahí el 

mercado de pescados ; eso tiene que verlo 
(haberlo visto). 

12 Venga, le acompaño, precisamente tampoco 
tengo nada que hacer, y además puedo corñprar 
allí de paso el pescado para esta noche... 

NOTAS (continuación) 

(5) Der Maten : el puerto ; das Viertol : el barrio. No se olvide que la prepo- 
sición von exige siempre dativo : Ich habe von Sankt Pauli, (von) dem 
Hafenviertel gehórt. Von etwas hóren : saber, oir hablar de algo. 

(6) Das Vergnugen : el placer, la diversión. Leman 9fe Deutsch gorn ? - 
Ja, ohne Mühe und mit vi el Vergnugen : SI, sin esfuerzo y con mucho 
placer. 

(7) Nee (o ne) es la forma familiar de Nein i Pero no la use en cualquier 
lugar I Tenga cuidado. 


EJERCICIO: 1. El se ha comprado un coche nuevo, aunque no tiene 
dinero. 2. ¿ Ha escuchado ya alguna vez algo de esta persona ? 3. El año 
pasado (último), viajó (he viajado) por primera vez a Berlín. 4. Normal- 
mente, los domingos por la mañana cierran todas las tiendas. 5. ¿ Usted 
viene acaso de Suiza ? 6. Entonces seguro puede indicarme cómo se 
hace el M müsli ". - i Claro, con placer ! 

4 Bla no lo acompaña, aunque no tiene nada que hacer. 

Sie ihn nicht sie nichts zu 

. . . hat. ; 

5 Ven, vamos al barrio del puerto. Allí pasan siempre muchas cosas. 

Komm. wir gehen Dort ist ' 

viel ... • , i 
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9 I 

6 Friburgo se encuentra al norte de Basilea. 

Freiburg ..... .* von Basel. 

************************************** 

, DREIUNDSECHZIGSTE (63.) LEKTION 

• Wiederholung und Erklárungen 

; 1 ■ Repasemos las nuevas conjunciones : ais, wenn, son- 
dern y obwohl. Si presta atención al sentido de la oración, 
nunca tendrá problemas. Empleará la conjunción correcta 
1 sin darse cuenta, tal como ocurre cuando se habla le len- 
gua madre. Por eso, no debe aprender estas explicacio- 
nes de memoria. ,Wer sich Zeit nimmt, kommt auch 
zurecht : Quien se toma tiempo, también llega a su fin. 

a) Ais se emplea como conjunción temporal cuando se 
trata de un hecho que ha pasado definitivamente y no se 
repite, como en estas oraciones : Damals, ais das ge- 
schah, war ich seine Frau : En la época en que esto ocu- 
rrió, yo era sü esposa. Ais er vier Jahre alt war, hatte er die 
Masern : Cuando él tenía cuatro años de edad, tuvo el 

' sarampión. Ais er das Büro veríaBt, klingelt das Telephon : 
Al dejar la oficina, suena el teléfono. Observe cómo para 
traducir esta conjunción no necesita emplear siempre la 
palabra “ cuando 

Ais cumple tambjén uña función como partícula compa- 
rativa : Sie i si schlankqr ais ihre Schwester : Ella es más 
• : delgada que su fiermapa. O como palabra inicial de un 
complemento de modo : Ich rate dir ais guter Freund : 
Te aconsejo como buen amigo. 

b) Wenn es una conjunción condicional en casos como 
, esté \Wenn du willst, kannst du bei uns bleiben : Si quie- 

res, puedes quedarte con nosotros. Es conjunción tem- 
. poral cuando se trata de un hecho en el presente, en el 
futuro o cuando una acción pasada se repite : Wenn ich 
am Abend nach Hause komme, bin ich immer sehr müde : 
Cuando regreso a casa por las noches, siempre estoy 
muy cansado. Wir müssen unsere Fréunde anrufen, wenn 
wir in Frankfurt ankommen : Tenemos que llamar a nues- 
i tros amigos, cuando lleguemos a Francfort. ¿ Todo claro 
hasta aquí ? Entonces... i adelante ! 

I « ' * 9 | 

' I i ’ ' 
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Complete (control) 

1 - Hamburgerin - Mtinchner. 2 - echter Bayer - Bayern - Westenta- 
;!í| sche. 3 - sonntags morgens 4 - begleitet - obwohl - tun 5 - ins 
Hafenviertol - immer - los. 6 - liegt nórdlich. 

# 

Segunda ola : Dreizehnto Lektion 

***********t***********^**t*********** 

SEXAGESIMO TERCERA LECCION 

c) Sondern : sino, tiene una norma muy sencilla : se usa 
después de oraciones negativas. Das ist nicht groB, son- 
dem es ist klein : No es grande, sino pequeño. Er ist nicht 
nur klug, sondem auch fleiBig : El no sólo es inteligente, 
sino también aplicado. 

d) Obwohl / obgleich son conjunciones concesivas 
(aunque, a pesar de, etc.) Wir fuhren zum Bahnhof, 
obwohl wir zum Flughafen wollten : Viajamos a la estación 
de trenes, aunque queríamos ir al aeropuerto. Obgleich 
sie traurig war, sang sie laut : A pesar de estar triste, can- 
taba en voz alta. 

i Cuidado ! ¿ Se ha fijado en las inversiones y en la colo- 
cación del verbo cuando la oración subordinada precede, 
o no, a la principal ? Como le va tan bien con las conjun- 
ciones, le agregamos otra más : damit. que no dpbe 
confundir con el adverbio pronominal. Compare : Ich 
móchte damit nichts zu tun haben ! : i No quisiera tener 
que ver nada con eso ! (adv. pronominal). - Erkauft gleich 
zwei Karten, damit du auch fahren kannst : El comprq ya 
dos billetes, para que tú también puedas viajar (conj. 
final). 

¿ Y la coma, se ha acordado de la coma entre la oración 
principal y la subordinada ? i Muy bien ! 

Dos pequeñas aclaraciones : 1 . Wann es un adverbio inte- 
rrogativo : Er fragt sich, wann die Arbeit fertig ist : El se 
pregunta cuándo estará listo el trabajo. 2. Deshalb es un 
adverbio causal : Er hat geschlafen, deshalb konnte er 
den Skandal nicht hóren : El dormía, por eso no pudo 
escuchar el escándalo. I 

e) Vamos a descansar traduciendo este párrafo : 

Cuando Hans tenía diez años, su abuelo le regaló (ha 
regalado) su primer reloj. Cuando Hans mira hoy este 
reloj, piensa en su abuelo y se pregunta cuándo le rega- 
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lará por fin uno nuevo. 

(Solución al final de la lección) 

Dejemos ahora las conjunciones, para recordar esta 
construcción tan fácil : um ... zu : Leben Sie, um zu arbei- 
ten oder arbeiten Sie, um zu leben ? : ¿ Vive usted para 
trabajar o trabaja para vivir ? Una coma precede a um y 
zu precede al infinitivo ; entre um y zu se colocan los 
complementos : Ich arbeite, um Geld zu verdienen : T ra- 
bajo para ganar dinero. 

Cuando Ips sujetos de la oración principal y la subordi- 
nada difieren, no se puede construir la frase con um ... zu. 
Entonces se empleá la conjunción damit : 

Komm náher, damit ich dich umarmen kann : Acércate, 
para poderte abrazar. Die Kinder spielen drauBen, damit 
die Mutter jn Ruhe schlafen kann : Los niños juegan fuera, 
para que la madre pueda dormir tranquila. 

Por lo general, la conjunción damit va seguida del indica- 
tivo en alemán. . 

3. i vamos a divertirnos con los adverbios de tiempo ! 
Con ellos no Va a tener dificultades, pues al igual que en 
español, se refieren a hechos pasados, presentes o futu- 
ros. Vfeamos cuántos adverbios cónocemos ya para tiem- 
pos pasados : damals, früher, vor kurzem y gerade. 
Damals, ais wir in Frankfurt wohnten, gab es keine U- 
Bahn : En la época en que vivíamos en Francfort, no 
y había metro. , 

Früher war alies ganz anders : Antiguamente, todo era 
distinto: 

Ich habe ihn vor kurzem gesehen : Hace poco lo he visto. 
Ich habe ihn gerade gesehen : Lo acabo de ver. 

Pára el presente, tenemos estos adverbios : jetzt, eben, 
■ zurZpit. Jetzt lesen wir die neue Lektion : Ahora leemos la 
nueva lección. 1 1 

Der Zug ist eben abgefahren : El tren acaba de salir. 

11 ZurZeit gibt’s kein frisches Gemüse : Actualmente no hay 
hortalizas frescas. 

Si nos referimos al futuro, podemos utilizar los adverbios 
gleich / sofort, bald, spáter. 

( ch komme gleich : Vengo enseguida. 

Er wird bald kommen : El vendrá pronto. 

■ Spáter wirst du dich darüber freueh : Más tarde te alegra- 
rás de ello. i 

I 


» 
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Otros adverbios se relacionan con el tiempo en que se 
producé el hecho : danach, vorher, hinterher. zuerst. 

Ich mache zuerst meine Üb ungen ; danach werde ich , 
FuBball spielen : Primero haré mis ejercicios, después 
jugaré [al] fútbol. 

Ich werde Ihnen das Geld geben. aber vorher muB ich mit 
Ihrem Vater sprechen : Le daré el dinero, pero primero 
tengo que hablar con su padre. 

Kommen Sie bitte hinterher zu mir I : i Por favor, venga 
después a verme ! ¡ 1 1 «, 

Todo ha ido muy bien, porque ha seguido con rigor nues- 
tras indicaciones : 1. Todos los dias estudia una' nueva 
lección. 2. Se aprende cada palabra con su artículo. 3. No 
intenta aprenderse las reglas de memoria, sino natural- ¡ ' 

mente a través de la práctica. 4. Va desarrollando su 
Sprachgefühl. 5. Repasa las lecciones de la segunda ola. 

En fin, ha sentado una base magnifica para dominar el 
alemán. > , . 

Va lo dice el refrán : Wás Hánschen nicht lernt, lernt Hans 
nimmermehr : Lo que el pequeño Hans no aprende, no lo 
aprenderá Hans, que es : Lo que no se aprende en la 
juventud, no se aprende nunca, i V su espíritu joven se 
está preparando magníficamente para el futuro I 

Control del párrafo le): I i 

Ais Hans zehn Jahre alt war. hat ihm sein GroRvater seine 
erste Uhr geschenkt. Wenn Hans heute diese Uhr ansieht. 
denkt er an seinen GroRvater: und er fragt sjch, wann er 
ihm endlich eine neue schenken wird. 


Segunda ola : Vierzehnte Lektion (Wiederholung) 


r ” * w w ^ • 
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VIERUNDSECHZIGSTE (64.) LEKTION 

, Der Auserwáhlte (1) 

1 — Na. wie war denn gestern abend der Em- 
; i pfang beim Generaldirektor? (2) 

2 — *- Och, anfangs ganz angenehm. Es gab 
, 1 Chartipacjner und eine Menge Leute. (3) 

3 -V Ja, ja, es haben nicht alie das Glück, solche 

Einladungen zu bekommen! (4) (5) 

4 — Glück? Was heiftt hier Glück? Warte,- wie's 

. , weítergeht. 

, 5 Spáter beim Essen hatte ich ais Tisch- 
partnerin die SchWester des General- 
dírektors. (6) 

6 Man hat mich anscheinend für sie eingela- 

' . 1 den. ' 

7 — Siehst dul Ich wuftte ja gleich, du bist ein 

• 1 > Auserwáhlted 

| 

8, — MacH’ dich ruhig líber mich lustig! Du hast 
ii 1 sie nicht gesehen und nicht gehórt... 



Aussprache 

... Auserváhlte. 1 ... Empfañg ... Gueneral ... 2 ... Champañer. 6 ... anchal- 
nend. • 


W 
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SEXAGESIMO CUARTA LECCION 
El elegido 

1 — Bueno, ¿ qué tal la recepción de ayer noche en 

casa del director general ? 

2 — Anda, al principio, muy agradable. Había champán 

y un montón de gente. 

3 — Sí, si, no todos tienen la suerte de recibir semejan- 

tes invitaciones. i 

4 — ¿ Suerte ? ¿ A qué se le llama (aquí) suerte ? Espera 

. [para saber] cómo sigue. i '. , 

5 Más tarde, durante la cena, tuve como vecina de 

mesa a la hermana del director general. i 

6 Aparentemente, me habían invitado para ella. 

7 — i Lo ves ! i Enseguida supe que eras el elegido I 

8 — i Búrlate (tranquilamente) de mí ! Tú no la h$s visto 

ni oído... 


• • I i 

NOTAS ! 

I < 

(1) Wáhlen : elegir, votar. Sie hat zwischen drei Móglichkelten gewáhlt : 
Ella ha elegido entre tres posibilidades. Auswáhlen es un sinónimo : 
Welchen Pullover hast du (aus) gqwáhlt ? : ¿ Qué pullover has ele- 
gido 7 Auserwáhlen : escoger, elegir (con carácter de selección exqui- 
sita). Man hat uns für diese Sonderaufgabe auserwáhtt : Nos han 
escogido para esta tarea especial. Como adjetivo : eine auserwáhlte 
Speise : un plato selecto ; ein auserwáhltes Volk : un pueblo elegido. 

(2) Der Empfang : la recepción ; empfangen : recibir, 1 agasajar. Nach 
Empfang des Bríefes, rief sie an : Tras recibir la carta, ¿lia telefoneó. Er 
hat mich freundlich empfangen : El me ha recibido amistosamente. 
Der Empfánger : el destinatario, der Absender : el remitente. 

P) Ganz : completo, entero. SI precede a un adjetivo, también puede 
significar " muy ". Ganz am Anfang : Muy al principio ; anfangs : al 
principio. ' . • 

( 4 ) Cuando se traduce esta frase, inmediatamente se sabe que el sujeto 
es " todos Por eso el verbo está en la 3a. persona del plural. 

(5) Solch : tal, semejante. Ein sotcher Auserwáhlter : Tal elegido ; / eine 
solche Lüge ! : i qué mentira ! ; ein solches Ding : semejante cosa. 

(6) Der Partner : socio, compañero, parte, cónyuge. Die Partnerin es el 
femenino. 

w 
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9 Wáhrend des ganzen Essens hat sie sich be- 
klagt: (7) 

10 wie allein sie ist, wie gemein die Leute sind, 
und wie traurig das Leben ist. (8) 

11 — Na, und was hast du ihr empfohlen? 

I I 

12 — Nichts. Ich habe mich so schnell wie móglich 

i • ( auf franzósisch empfohlen. (9) 1 

11 ... empfóhlen. . 1 * ' I 

i 

i|Übung 

1. Anfangs war, das Wetter sehr schón, aber dann 
begann es zti regnen., 2. Es haben nicht viele Leute das 
Gliick. eine solche Reise machen zu kónnen. 3. Dieser 
ryiann ist anscheinend sehr reich. 4. Wáhrend der ganzen 
Reise habe ich an dich gedacht. 5. Warum hast du keinen 
Abáender auf deinen Brief geschríeben? 6. Ais Tisch- 
partner hatte ich gestern abend den Bruder meines Chefs. 

Ergánzen Sie bitte: 

1 ¿ Qué tal la película que han visto ustedes ayer ? 

dono . . . S»e gestern gesehen 

haben 7 , ' , ' ' 

2 Anda, al principio muy bien, peró el final era muy triste. 

I 

• Och.i ... . . . ganz gut. aber das Ende 

| 

3 / No se queje siempre ! i Mejor vaya más a menudo al cine f 

I i 

Sie, sich nicht immer* .... 

ofters ins Kino 1 

4 ¿ Qué quiere comer ? ¿ Ha elegido ya alguna cosa ? 

• | » 

' \ 7 ' schon 

i 

etwas . . . 


i 



i' 
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9 Durante toda la comida ella se ha quejado : 

10 de lo (como) sola [que] está, de lo (como) baja 
[que] es la gente y de lo (como) triste [que] es la 
vida. 

11 — Vaya, ¿ y qué le has recomendado ? ,, 

12 — Nada. Me he despedido a la inglesa (a la francesd) 

lo más pronto posible. 

NOTAS (continuación) 3 4 * * , * 

(7) Wáhrend: durante, preposición que demanda siempre genitivo. 
Wáhrend des Krieges wohnte sie in Hamburg : Durante la guerrá, ella 
vivió en Hamburgo. También puede ser conjunción, que se traduce 
como “ mientras, en tanto que " : Wáhrend ich arbeitóte, spielte er<: 
Mientras yo trabajaba, ól jugaba. - i i, • ' 

P) Gemein : común, ordinario ; die Gemeinschaft : la comunidad/colecti- 
vidad. Pero en el habla corriente, ha adquirido un sentido peyorativo : 
bajo, vulgar, que tiene malas intenciones. 

(9) Empfehlen : recomendar. Con otro sentido y pretendiendo ser muy 
fino, se usa sich empfehlen : Empfehlen Sie mich Ihrer Frau : Salude 
(de mi parte) a su esposa. - Ich empfehle mich Ihnen :,Le presento mis 
respetos. * • m . *' * t 

EJERCICIO. 1. Al principio, el tiempo era muy hermoso, pero entonces 
comenzó a llover. 2. No muchas personas tienen la suerte 'de poder hacer 
semejante viaje. 3. Aparentemente, este hombre es muy rico. 4. Durante 
todo el viaje he pensado en ti. 5. ¿ Por qué no has escrito ningún remitente 
en tu carta ? 6. Ayer noche, tuve por vecino de mesa al hermano de mi 
(eíe. . 

5 El domingo hay una recepción en casa de los Krámers. ¿ Está usted 

invitado también ? . , • ;• 

Am ist ein bei Krámers. 

auch 7 

6 Todos ellos se han burlado de mi. 

alie lustig 


Complete (control) 

1 Wie war der Film den .2 anfangs wnr sehr uéúng. 3 Beklagen- 
Gehen Sie lieber 4 Was wollen Sie essen? Habertbie ausgewahlt 7 5 
Snnntag Empfang Sind Sie • eingeladen. 6 Sie haben sich uber 
mich - gemacht 

Segunda ola : Fünfzehnte Lektion 

Lektion 64 
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FÜNFUNDSECHZIGSTE (65.) LEKTION 


Uhd Sie, sind Sie schon einmal einem Nationali- 
i sten begegnet? (1) 

1 Man sagt, dafc Liebe bnd HaR> nahe beiein- 
ander stehen. 

2 Gilt das auch für . Vaterlandsliebe und 
Vaterlandshaft? (2) 

3 Vielleicht kennen Sie die folgende Geschichte 

schon oder vielleicht kennen Sie sogar Herrn 
K.? ' • i ; • 

4 Herr K. hielt es nicht für nótig, in einem be- 
stimmten Land zu leben. (3) 

5 Er sagte: "Ich kann überall hungern”. 

6 Eines Tages aber ging er durch eine Stadt, die 

. vom Feind des Landes besetzt war, in dem er 

i lebte. (4) (5) • 


l ' 


W?R_ SlÁlD 4UF btR- 4TR A(3E í/NíSE RM W/CHBARU 
2 >£&•= SrtET 

■■■ .A 



Aussprache 

Natsionalisten. 1 ... bai'ainander. 3 ... Guechighte. 
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SEXAGESIMO QUINTA LECCION 

¿ Y usted, se ha encontrado alguna vez con un 

nacionalista ? 

» ti i 

1 Se dice que [el] amor (fem.) y [el] odio están muy 
próximos uno del otro. 

2 ¿Es válido eso también para el amor y el odio 

patrios ? i' 

3 Quizás usted ya conozca la siguiente historia o qui- 
zás incluso conoce al señor K. , 

4 [El] señor K. no consideraba necesario vivir en un 

país determinado. , ' ■ • 

6 El decía : “ Puedo pasar hambre en cualquier 
parte ' 

6 Sin embargo, un día paseaba (iba) por una ciudad 
que estaba ocupada por el enemigo del paié donde 
él vivía. 


NOTAS 

(1) i Veamos un ejemplo de precisión ! Treffen y begegnen son sinónimos. 
Ich habe metnen Freund getroflen : He encontrado a mi amigo. Ich bin 
meinem Freund begegnet : He encontrado a mi amigo. Diferencias : 
a) Treffen se emplea con el verbo auxiliar haben y Acusativo ; begeg- 
nen se usa con sein y demanda dativo, b) Treffen supone una cita pre- 
via, mientras que begegnen implica casualidad. 

(2) Gelten : valer, estar en vigor. Dieser alte Zehnmarkschein gilt schon 
lange nicht mehr : Este billete de diez marcos no vale ya desde hace 
mucho. Gelten für : tener aplicación para/a. Diese Bestimmung gilt nur 
für Auslander : Esta disposición se aplica sólo a los extranjeros. 

(3) Es für nótig halten : considerar necesario. Ich halte es nicht für nótig, 
die Fenster zu putzen : No considero necesario limpiar las ventanas. 
Ich hielt es nicht für nótig . dich sofori anzurufen : No consideré nece- 
sario llamarte enseguida. Preste atención a la coma y a la colocación 
de zu entre el prpfijo separable y el infinitivo. 

(4) Eines Tages : un dia. Es genitivo, como otros adverbios de tiempo : 

des Morgens : a la mañana ; eines Nachts : una noche. Aunque Nncht 
er» femenino, esta fórmula se declina como masculino. ¿ Por qué ? La 
explicación se remonta tan lejos, que lo mejor es aceptarlo como un 
giro idiomático. Eines Nachts sah ich eine schwarze Katze auf dem 
Dach : Una noche vi un gato negro sobre el tejado. • 

(5) Gehen durch : atravesar, pasearse, recorrer. Ich gehe durch die Stra- 
Hen : Recorro las calles. Mit jemandem durch dick und dünn gehen : 
estar con alguien a las buenas y a las malas. Über die Strafíe/die 
Brücke gehen : pasar, cruzar la calle / el puente. 

Lektion 65 
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7 Da kam ihm ein feiñdlicher Offizier entgegen 
und zwang ihn, vom Bürgersteig hinunter- 
zugehen. (6) (7) 

8 Herr K. machte Platz. und in demselben 
Augenblick bemerkte er, . 

9 daft er diesen Mann halóte und nicht nur 
diesen Mann, 

10 sondern das ganze Land, zu dem der Offizier 
gehórte. (8) 

11 Wodurch bin in in diesem Augenblick Natio- 
nalist geworden?” fragte er sich. 

12, "Weil ich einem Nationalisten begegnet bin ", 

' War die einzige Ántwort, 1 

13 , die er finden konnte. 

(Nach B. Brecht) 

7 ... Offitsír ... tsvañg. 12 ... beguegnet ... aintsigue 


• • 

Ubung 

1 Wir sind auf dnr Strafte unserm Nachbarn begegnet. 2. 
Diese Bestimmung gilt fur Franzosen aber nicht fur Deut 
sche. 3. Sie hielten es nicht fiir nótig. ihren Wagen abzu- 
schheften. Aber ais sie zumckkamen. war ihr Wagen nicht 
mehr da. 4. Er wollte seine Frau punktlich vom Zug 
abholen. aber ais er am Bahnhof ankam. kam sie ihm 
schon entgegen. 

Erganzen £>ie bitte: 

1 ¿ Consideró necesario realmente hacer eso ? 


•i ' '•* 


wirklirh 


, das zu tun ? 


2 La mala situación económica ohliqa a la gente a vivir más modesta - 

i llil • 


merjte. 


i Dife schlechtp Wirtschaf tslage 


*bescheidener 


i i 


i 

I 

I 
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7 Entonces vino a su encuentro un oficial enemigo, y 

le obligó a descender de la acera. 

8 [El] señor K. le cedió el paso (hizo lugar), y en ese 
mismo instante notó 

9 que odiaba a este hombre y no sólo a este hom- 

1 bre. 

10 sino a todo el país al cual pertenecía el oficial. 

11 “ ¿ Por qué (causa) me he convertido en este ins- 
tante en un nacionalista ? ", se preguntó. 

12 “ Porque me he topado con un nacionalista ", fue 
la única respuesta 

13 que pudo encontrar. 

(TomacjQ de B. Brecht) 

NOTAS (continuación) 

(6) Entgegenkommen : Venir hacia uno, complacer, transigir. Er kam mei- 
nen Wünschen entgegen : Complació mis deseos. Entgegengehen : Ir 
hacia alguien /algo. Das Kind láuft seiner Mutter (dativo) entgegen : El 

| niño corre hacia su madre. 

(7) Zwingen : obligar, forzar. Ich bin I eider gezwungen, dieses Haus zu 
vedassen : Lamentablemente estoy obligado a abandonar esta casa. 
Si el infinitivo que sigue lleva una prefijo separable, zu se intercala 
entre éste y el infinitivo : Er zwingt mich, vom Bürgersteig hinunterzu - 
gehen : Me obliga a hajar de la acera. Un sinónimo de Bürgersteig : 
das Trottoir (trot'tua). 

(8) Gehóren : pertenecer. Der Wagen gehórt meinem Vater : El coche per- 
tenece a mi padre. Gehóren zu : ser parte de. pertenecer. Er gehóri 
auch zu dieser Gruppe : El pertenece también a este grupo (forma 

j parte de este grupo). 

EJERCICIO : 1. Nos hemos encontrado en la calle con nuestro vecino. 

2. Esta disposición rige para (los] franceses, pero no para (los) alemanes. 

3. Ellos no consideraron necesario cerrar el coche (con llave). Pero cuando 

regresaron, ya su coche no estaba allí. 4. El quería recibir (recoger) pun- 
tualmente a su esposa (a la llegada) del tren, pero cuando él llegó a la 
estación, ya ella iba a su encuentro. i 

i ' 

, 3 ¿ Pertenece usted a un partido político ? ' 

einer politischen Partei ? ' , ¡ 

4 Preferimos ir por el bosque [y no ] (que) por la ciudad [para ir) a casa. 

Wir ... lieber .... den Wald ais die 

Stadt i 
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| 

5 E) odió toda su vida [a los ) perros y gatos. Por el contrario, amaba 

• I 1 

mucho [a los) caballos. 

Er sein ganzos leben Hunde und Katzén Pierde 

dagegen sehr. 


************ + **** + *** + i,i t 4: + mmmm 

SECHSUNDSECHZIGSTE (66.) LEKTION 

Nehmen Sie nicht alies wórtlich! (1) 

1 Wenn'íhnen zum Beispiel ein Bekannter saqf 

( 2 ) 

2 "Jetzt sind Sie aber ins Fettnápfchen qetre- 
ten", (3) 

3 sehen Sie« nicht kritisch Ihre Schuhe an, (4) 

; 4 sondern überle¿en Sie lieber, was Sie gerade 

", gesagt habe.n. 1 

5 Oder wenn ein Freund beim Mittagessen saqt: 
/' 6 "Das ist alies für die Katz”\ 

i , 1 - ; * 7 i essen Sie ruhig weiter. 

n 8 get?en ihm aber vielleicht eipen guten Rat oder 
i 1 ein Beruhigungsmittel. 

1*1 . , I 

, i ’ Aussprache i 

Aríipe| e,,l,aPf,<?hen ' 3 •- kr,tiCh ' 5 - Froint - 8 BerOhiguñgs ... nexfn 

. I I I 

I # 



***** 


I 
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6 Cuando tenía sesenta años, se convertid en directof general. 


ctop 


. . sechzig 


Goneraldirektor 


Complete (control) 


1 Hallen Sie es - für nntig . 2 - /wingt die lente - zu leben. 3 Gehoren 
Sie zu .4 cjehen rlurr.h durch nach Hausn 5 haBte liebte er 
6 Ais er Jahre nlt wnr. isl cjrworrien. 


Segunda ola : Sochzehnte Loktion 




SEXAGESIMO SEXTA LECCION 


i No tome todo al pie de la letra ! 

Por ejemplo, si un conocido le dice : 

M Ahora ha pisado en el bote de la grasa [ha hecho 

una plancha] ”, » 

no se mire críticamente los zapatos, 

sino [que] mejor recapacite sobre lo que acaba de 

decir. 

O si durante la comida un amigo dice : • ¡ 

“ Todo esto es para el gato [todo se ha ido al demo- 

ni°] ”, , , , 

siga comiendo tranquilamente, » 

pero quizás dele a él un buen consejo o un tranquili- 
zante. 


NOTAS 


( 1 ) ' Wórtlich : literalmente, de palabra. Sie sollen keine wórtliche Über- 

setzung des Textes schreiben :Uo debe escribir una traducción literal 
del texto. Er teilte es wórtlich mit : Lo comunicó de palabra. Der Soldat 
hat den Befehl wórtlich ausgeführt : El soldado cumplió la orden exac- 
tamente. De un sustantivo podemos formar un adjetivo con la termina- 
ción - lich : das Wort : la palabra - wórllich ; der Sinn : el sentido - 
sinnlich : sensual ; der Mensch : el ser humanó - menschlich : 
humano ; der Tag - táglich : diario, i Cuidado con el Umlaut f 

(2) Ahora tenemos los verbos sustantivados que se declinan como adjetv 

vos : ein Bekannter. pero der Bekannte : el conocido ; eine Bekannte : 
una Conocida ; die Bekannten : los conocidos. , ) i 

(3) Die Krítik : la critica ; der Kritiker : el crítico ; kritisch •: crítico. Das ist 
eine kritische Situation : Es una situación crítica. Das ist ein kritischer 
Mensch : Es un hombre con sentido critico. Keine Wórtliche Üt>ér- ] 

setzung bitte ! ' . . ? „ 
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9 Und falls einmal ein Autofahrer, den Sie 
gerade rechts überholt haben, bei der náchsten 
roten Ampel aussteígt (4) (5) (6) 

10 und Sie fragt, ob Sie einen Vogel haben. (7) 

, 11 denkpn Sie nipht tange nach, (8) 

i I 2 óondern fragen Sie ihn lieber, 

13 ob er nicht aiis einer Miicke einen Elefanten 
i macbt! * 

i, 1 (Fortsetzung folgt) 

13 .1. ElefanterJ ' j 

; , , ' 1 « ' 

' ' „ J I ' I 

■ Übung > 1 ( 

1. Wenh Sie rnif noch einmal sagen. daft ich einen Vogel 
habe,' werdei ,ich niemals mehr mit Ihnen sprechen. 2. 
Sehe H Sie mich nicht so kritisch ah! Ich habe Ihnen die 
Wahrheit gesagt. 3. Ich habe gestero einen Bekannten 
getroffen, den ich seit zehn Jahren nicht mehr gesehen 
hatte. 4. Du kannst den Lastwagen jetzt nicht überholen. 
Es kommen zu viele Autos entgegen. 5. Frage ihn doch, 

' 'ob er nicht n'óph einmal darüber nafchdenken will. 



Erganien Sie bitte: 

• | 

,1 ¿ Por qué me miras tan críticamente ? ¿ No te gusta mi vestido ? 

i , 

,| •'•••• siehsí du mirh sn 1 : an ? 

* | 1 i • 

dir mein Kleid nicht* 

i , ' 

2 Por favor, en el siguiente semáforo, gire a la izquierda. 

i * • 

Fahren Sfe bitte an der náchsten . . .' ( i 


3 Todo ha sido inútil (para el gato), pu¿s rtie he enfermado. 

I 


denn ich btn 




krank geworden.-. 


r 
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9 Y si alguna vez un chófer, al que acaba de adelan- 
tar por la derecha, se baja en el siguiente semá- 
foro len] rojo 

10 y le pregunta si usted tiene un pájaro [si le falta un 

tomillo], ¡ 

11 no lo piense mucho, 

12 sino [que] mejor pregúntele , , 

13 i si no está haciendo de un mosquito un elefante 

[una montaña de un grano de arena] ! ' , , 

, (continuará) 

I 

| | 

NOTAS (continuación) 

I I I 

(4) Falls : en caso de, si. Como wenn, tiene carácter condicional. 

(5) Überholen : adelantar, sobrepasar. Über es aquí un prefijo insepara- 

ble. Por eso el acento prosódico recae sobre la primera sílaba del 
segundo elemento. ! 

(e) Die Verkehrsampel : el semáforo, abreviadamente : die Ampel. \ Wenn 
die Ampel nicht mehr ganz grün ist, bleiben Sie besser stehen I : Si el 
• semáforo no está del todo en verde, i mejor deténgase ! | 

(7) Para las preguntas indirectas se utiliza ob : si. Wissen Sie, ob er krank 
ist ? : ¿ Sabe si él está enfermo ? - Nein, ich weiO auch nicht „ ob er 
krank ist : No, yo tampoco sé si está enfermo. 

(8) Nachdenken : meditar, reflexionar. Lleva un prefijo separable y emplea 

la preposición über : Ich denke über dieses Problem nach : Reflexiono 
acerca de este problema. Überlegen es un sinónimo Sin prefijo separa- 
ble : Überlege dir alies gut ! : i Medita todo bien ! , ■ ' 



EJERCICIO : 1 . Si me vuelve a decir que “ me falta un tomillp ”, no volveré 
a hablar otra vez con usted. 2. i No me mire tan críticamente ! Le he dicho 
la verdad. 3. Ayer me he encontrado con un conocido, al que no había 
visto más desde hacía diez años. 4. Ahdra ya no puedes pasar al camión. 
Vienen muchos coches en sentido contrario. 5. Pregúntald si él no quiere 
volver a meditar. < l 


Lektion 66 
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|l i', i | I I . 

4 ¿ Sabe usted si pii marido está todavía en la oficina ? 

| ‘ ' • I • ¡ I 

r * 

i ' ; m ¡ -i • , • mein Maun noch im Büro ist? 


5 Si Ip ve, dígale, por favor, que me debe llamar [por teléfono]. 


sagen Sie ihm bitte, daft er 


SIEBENUNDSECHZIGSTE (67.) LEKTION 

| ! 

| f i ♦ * * 

Néhmen Sie aber bitte auch ab und zu etwas 
-f ( wórtlich! (D 

1i'— "Du hast doch nicht die Spaghettiso&e mit 
'1 1 . dem Hackfleisch, 

2 das ganz hinten im untersten Fach im Kühl- 
, schrank war, gemacht? (2) 

3 Das war für die Katze!” 

4 1 Also in diesem Fall gieRen Sie die Softe am 
, besten sofort weg, falls Sie sie noch nicht 

gegessen haben, oder geben Sie sie der 
Katze! (3) (4) (5) 


1 I 

SEXAGESIMO SEPTIMA LECCION 

I Pero de vez en cuando tenga la amabilidad de tomar 

algo al pie de la letra I > 

• I | | 

1 — “ ¿ Tú no has hecho la salsa para spaghetti con lá 

carne picada, ,' ( 

2 que estaba abajo, en el último cajón del frigorífico ? > 

3 i Era para el gato ! ” • ! 

4 Bueno, en este casó, lo mejor es que tire la salsa 
enseguida, si es que aún no se la ha, comido o idé- 
sela al gato ! 


NOTAS ' 

I ¡ 1 

(1) Ab und zu : de vez en cuando, en ocasiones, a veces.! ; 

W Hinten : detrás, atrás, es adverbio de lugar. La preposición es hinter. 
Dort hinten ist der Bahnhof und dahinter ist die Post : Allí atrás esté la 
estación, y detrás de ella está el correo. Otras parejas i vor (prep.) y 
vom (adv.) : delante ; neben (prep.) y daneben (adv.) : junto a. , 
p) Am besten gehen wir sofort : Lo mejor es qué vayamos enseguida. Am 
schlimmsten ist er heute mude : Lo peor es que él esté cansado hoy. 
Compare las construcciones oracionales y los tiempos verbales en 
cada idioma. ' ’ ' 

(4) Gíefíen : verter, derramar. Si se le añade el prefijo " weg ", adquiere la 
connotación de tirar : Ich glefte die Soñé in den Topf : Vierto la salsa en 
la olla. Ich giefíe den Wein weg. Er ist nicht mehr gut : Tiro el vino. Va 
;t>o está bueno. Para indicar que tiramos o arrojamos algo definitiva- 
mente, empleamos el verbo wegwerfen : Er wirft seine Schuhe weg. 
Sie sind zu alt : Tira sus zapatos. Son muy viejos. 

W Más ejemplos con weg, prefijo separable que significa " alejar, apar- 
tar ". Marcharse : wegfiiegen (volando), weggehen (a pie), wegfahren 
(con un vehículo). 
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0 ¿ Ha meditado realmente sobre este asunto ? 


Haben Sie 


nachgerlacht? 


Complete (control) , 

1 Warum - kritisch - Gefállt 2 Ampel links. 3 Das war alies für <^1ie 
Katz* -. 4 Wissen Sie, oh -. 5 Wenn Sie ihn sehen - mich anrüfen. 6 - 
wirklich darüber I 


Segunda ola : Slebzehnte Lektion 


Lektion 67 
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5 Sie sind überarbeitet. Ihr Kanarienvogel ist 
weggeflogen, und Ihre Kinder weinen jám- 
merlich. (6) 

6 Es klingelt an der Tür. Es ist die Frau von 
gegenüber. 

7 — Sie fragt: Hatten Sie nicht einen kleinen, 

gelben Vogel?’' 

8 Dieses Mal haben Sie keinen Grund bóse zu 
werden. (7) 

9 — Antworten Sie lieber mit einem freundli- 

chen Lácheln: "Doch!" 

10 Und Ihre Nachbarin wird Sie bitten, zu ihr zu 
kommen, 

11 um den Vogel. der verschreckt auf einer 
, VQrhangstange im Wohnzimmer sitzt, 

einzufangen. (8) 

12 Genug der guten Ratschláge! 

13 Ab jetzt verlassen wir uns auf Ihren gesun- 

' deri Men^Glfienverstand. (9) (10) 

t . ' . 5 über’arbaitet ... Kanarienfoguel ... vám- 

meHfgh. 9 ... LáQheln. J 1 ... Forhañg’chtañgue. 

•i I * 

Ubung t 

• 1. Meirle Nachbarn sind gestern weggefahren und haben 
mir ihren Kanarienvogel gegeben. 2. Kannst du mir bitte 
beim Tischdecken helfen? Du findest die Teller ganz oben 
im Schrank, 3. Seine. Kinder haben jámmerlich geweint, 
ais er das Haus verlassen hat. 4. Sie haben keinen Grund 
?ich aufzuregen. Da¿ ist alies nur halb so schlimml 5. 
Meine Freundin hat mich gebeten, mit ihr ins Kaufhaus zu 
kommen, um ein Kleid für sie auszuwáhlen. 
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5 Usted está abrumada de trabajo. £>u canario se ha 
escapado y sus hijos lloran lastimosamente. 

6 Tocan a la puerta. Es la señora de enfrente. 

7 — Ella pregunta : “ ¿ No tenia usted un pájaro 

pequeño y amarillo ? 

8 Esta vez no tiene usted ninguna razón para enfa- 
darse. 

9 — Mejor responda con una sonrisa amable : 

“ i Cierto ! ” 

10 Y su vecina le pedirá que vaya a su casa 

1 1 para atrapar al pájaro, que está posado, asustado, 
en una barra de cortina del salón. 

12 i Basta de buenos consejos ! 

13 A partir de ahora, confiamos en su sano juicio 
(sana razón humana). 


NOTAS (continuación) 

( 6 ) Sich überarbeiten: abrumarse trabajando, agotarse. No confunda 
con überarbeiten : retocar, corregir, reelaborar. Du sollst den Text 
überarbeiten : Debes corregir el texto. 

(7) Bóse scin : estar enojado, ser malo. Sei nicht bóse : No te enojes. 
Werde nur nicht bóse : No vayas a enojarte. Recuerde que werden 

‘ expresa un cambio de la actíión hacia el futuro, i 

(8) Fangen : apresar, cazar, coger. Einfangen Implica el momento de 
atrapar y encerrar. Lleva prefijo separable, por eso se intercala zu 
entre el prefijo y el infinitivo : Sie brauchten viel Zeit, um den kleinen 
Vogel einzufangen : Necesitaron mucho tiempo para apresar al paja- 

líl ri * 0 ' 

W Sich verlassen auf : contar con, fiarse de, confiar en. Ich vertasse 
mich auf dich : Confio en ti. Si no es verbo reflexivo : Ich verfasse 
! ¡ dich : Te abandono, i Cambio de significado como en español I 

: j; (10) Der Verstand, die Vemunft : la razón, el buen sentido. • i 


EJERCICIO : 1. Mis vecinos se marcharon ayer y me han dado su canario. 
2. Por favor, ¿ me puedes ayudar a poner la mesa ? Encontrarás los platos 
en la parte de arriba (completamente arriba) del armario. 3. Sus hijos han 
llorado lastimosamente cuando él abandonó la casa. 4. No tiene ninguna 
razón para alterarse, i Todo esto no es tan grave (es sblo la mitad de 
grave) ! 5. Mi amiga me ha pedido ir con ella a los grandes almacenes para 
elegir un vestido para ella. * ' I 

Lektion 67 
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4 Wer klingelt an det Tur ? 

5 Wo sitzt der kleine , ge/he Voge/ ? 

§ 

6 Worauf ver/assen wir uns ah jetzt ? 


ACHTUNDSECHZIGSTE (68.) LEKTION 

• :• • H 

. 1 Der óffentliche Fernsprecher (I) 

•i •' | i I |l I 4 • 

1 — Oh, Mist! Ich habe vergessen, Onkel Kurt 

an^urufeni (1) ‘ 

2 ¡ Haití mgl bitté anl Dort driiben ist eine 

' \ Teléforlzelle. (2) 1 

3, Mu6 das sein? Wir sihd schon so spát 
dran... (3) 

4 • und ausgerechnet Onkel Kurt' Der redet 

immer stundenlang am Telefon. (4) 

5 — Ich weift ja, aber’s muIS Sein! Ich hab’s ihm 

• versprochen. und 

6 wer weiR, wie lange er noch lebt... (5) 

7 — Also gut! Aber mach es. bitte so kurz wie 

* móglich! (6) 

8 — Das verstehe ich nicht 1 Ich kriege keine Ver- 

bindung. (7) 1 i 


Aussprache • 1 ¡j 

... ttffentlighe Femchprepher. 2 ... tselle. 4 ... ausguereQhnet. 5 ... ferchpro- 
jen. 8 ... krigue. 
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j 


Responda (control) 

1 Ganz hinten im unterstcn Fach irn Kuhlschrank 2 Sie werfen (gieíient 
i* am besten weg 1 3 Weit dnr Kanarienvogel weggeflogen ist. 4 Dio 
Nachbarm klingelt an der Tur. 5 Er sitzt auf der Vorhangestange im 
Wobnzimmer. 6 Auf Ihren gesiinden Menschenverstand* 

Segunda ola : Achtzehnte Lektion 


SEXAGESIMO OCTAVA LECCION 

El teléfono público (I) • , j 

i Anda, me he olvidado de llamar (al) tío Kurt I 
i Párate, por favor ! Allí, al otro lado, hay una cabina 
telefónica. 1 • 

¿ Tiene que ser ? Ya estamos muy atrasados... 
i y precisamente (el) tio Kurt ! El siempre conversa 
[durante) horas al teléfono. 1 

i Ya lo sé, pero tiene que ser ! Se lo he prometido, y 
quién sabe cuánto vivirá aún... 
i Vale ! i Pero, por favor, que sea lo más breve posi- 
ble (hazlo tan breve como posible) ! 
i No lo entiendo ! No logro comunicar (no obtengo 
comunicación). ' 


MOTAS 

(1) Der Mist : el estiércol, los excrementos. Se emplea frecuentemente en 
la lengua cotidiana : Mach keinen Mist : No hagas disparates. Deih t 
Zimmer ist ein reiner Misthaufen : Tu habitación es una verdadera 
pocilga. No vienen mal algunas expresiones * fuertes ", ¿ verdad 7 

(2) Driiben : al otro lado ; hüben : de este lado. Wir haben Freunde . hüben \ 
und dniben : Tenemos amigos acá y afcullá. Wirst du über die Strañe 

j L gehen ? - Ja, ich gehe rubor ) ¿ Vas a pasar la calle ? SI , pasáré.al 
i otro lado. . ' , ' 

(3) Spát dran sein : estar atrasado, expresión popular para Verspátung 

haben o (zu) spát kommen. , 

(4) Reden : hablar, conversar, charlar. Algunas expresiones corrientes : 
Unsinn reden : decir tonterías ; Sie Haben gut reden ! : i Biéñ puede ' 
hablar usted ! ; die Rede : el discurso. 

P) Wie lange : cuánto tiempo. Wie lange bleiben Sie in Berlín ? : ¿ Cuánto 
tiempo se quedará en Berlín ? ; ’ 

(6) So ... wie : tan ... como. Er kommt so schnell wie móglich : El viene tan 

pronto como puede. I* 

(7) Kriegen es un sinónimo más popular de bekommen o erhalten : recibir, 
obtener. Das werden wir schon kriegen ! : i Ya lo conseguiremos ! Was 
denn ? - Deutsch lemen ( ; ¿ Qué cosa ? - i Aprender alémán ! 

. • Lektion 68.' 
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9 Da 1 komrñt ¡mmer: “Kein AnschluB unter 

¡ , i * diégér Nummer..." Da wird doch nichts 

'■i , ' ' , passiert se¡n ? (8) , 

10 1 — Nein, riatürli'ch nicht! Du mulit nur 089 vor- 
wáhlen. Wir sind hier schon au&erhalb von ¡ 
, München. (9) (10) 

11 — . Ach jal Hallo Onkel Kurt? Ja, ich bins. Ich 

wollte nur schnell...' 

12 — Acli Kindchen, das ¡st ja schon. daft du 

anrufst. Heute morgen bin ich mit dem 
> . , Hund spazierenge^angen, weifct du, es ging 

mir etwas besser ais gewóhnlich. und da 
‘ 1 ; 'i, habe ich Frau Becker, die Frau, die dir immer : 

; die PfefferminzboñbonS geschenkt hat, j| 
. i • ' 1( ' wenn du in den Ferien hier warst. auf der 

Strafte getroffen und... •! 

• • 13 — Onkel Ku'rt. ich wollte nur... [ 

• ' (Fortsetzung folgt) 

| l 

| 

9 ... AncHluss. 10 ... nul ajt noin. 12 ... Pfefermintsboñgboñgs. 


Ubung • 5 ! 

1. Wenn Sio von aiifterhalb telefonieren, miissen Sie vor- 
1 wáhlen. 2. Er ist mit seinem Hund spaziorengegangen 
und hat auf der StraíJe seine Nachbarin getroffen. 3. Ich 
habe heute morgen einen Brief von rtleiner Bank gekriegt. 
in dem sie mir schreiben, dafj ich kein Geld mehr auf 
meinem Konto habe. 4. Machen Sie bitte so schnell wie 
móglich 1 Ich bin sehr spát dr'an. 5. Hinter uns fáhrt die 
Polizei. Die werden uns doch nicht anhalten wollen? 

.Ergánzen Sie bitte: 

1 Me olvidé efe comprar azúcar y sal. 

7ur kor und Sal/ 
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9 (Ahi) sale siempre : " No hay conexión con este 
número... " ¿ No habrá pasado nada ? 

10 — i No, naturalmente [que] no ! Sólo tienes que mar- 

car antes (el) 089. Ya estamos en las afueras 
(fuera) de Munich. i 1 

11 — i Ah, sí ! i Hola, tío Kurt ! Sí, soy yo. Sólo quería 

rápidamente... 

12 — Ay, hijito, que bueno que llamas. Hoy [por la] 

mañana, sabes, he salido a pasear con el perro, 
sabes, me sentía algo mejor que de Costumbre, y 
me encontré con la señora Becker, la señora que 
siempre te regalaba bombones de menta, cuando 
estabas aquí de vacaciones, y... 

13 — Tío Kurt, sólo quería... (continuará) 

* 1 I | . 

NOTAS (continuación) • , I 1 

(8) Unter : debajo, entre, bajo. etc. Esta preposición modificg su signifi- 

cado según el contexto. Algunos ejemplos : Unter dem Tisch : 
debajo de la mesa ; unter diesen Bedingungen : bajo estas condicio- 
nes ; unter 20 Mark lassen : dejar en menos de 20 maregs ; unter den 
Gásten : entre los huéspedes. •. ; 

(9) Eine Telefonnummer wáhlen : marcar (seleccionar) un número de 


EJERCICIO : 1. Cuando llama de afuera, tiene que marcar el prefijo (pre- 
seleccionar) 2. El ha salido a pasear con su perro y se ha encontrado en la 
calle a su vecina. 3. Hoy por la mañana recibí una carta de mi bánco, 
donde me escriben que no tengo más dinero en mi cuenta. 4. 1 Por favor, 
hágalo lo más rápido posible ! Estoy muy atrasado. 5. Detrás de nosotros 
está (viaja) la policía. ¿ No querrán detenemos ? 


Lektion 68 


I 




?47 zweihundertsiebenundvierzig . , 

1 \ ' . , i 

2 Sé qué no lo haces con gusto. Pero es necesario. 

I V • | i » 1 

I | • 4 i » 

i; daí$ du das nicht gern machst. Aber 

I I 


1 i i I 

3 . El quiere llamar a su tio, pero no logra la comunicación . 

| 

, . . seinen Onkel ........ ,aber . . 

I , 

keine Verbindung. 

i I » 

4 Ayer ée sentía un poco mejor que de costumbre. 

* I 

i 1 i 

Gestern etwas . . 


5 ¿Te acuerdas del hombre que te regaló la bicicleta ? 

.Erinnerst du dich an den Mann das Fahrrad 

' , . . . 7 

* # I * i 1 , • 

l 

" ************************************** 

NEUNUNDSECHZIGSTE (69.) LEKTION 

Der óffentliche Fernsprecher (II) 

1 — Hallo! Sie da drinnen! Beeilen Sie sich mal 

, ein biftchen! Das ¡st eine óffentliche 
1 Telefonzelle! (1) 

2 — Du, Onkel Kurt, es tut mir leid, aber ich mufc 

' jetzt auflegen. Da draufcen warten Leute... 

( 2 ) 

Aussprache 

1 I « 

1 ... beailen ... bls'ghen. 



I 


* * * * * 
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0 ¿ Quién está ahí ? - Soy yo, Anne. , , , 1 • 

I 

7 “ Apne^ I " ■ ¡ 

4 

7 No sabemos cuánto tiempo podemos quedamos. • \ 

' «i ' 

f • : 1 

• wir bjeiben , 

, , i 

kónnen. ! , • 


Complete (control) ' i 

1 1ch habe vergessen - zu kaufen. 2 Ich weite - es mute sein. 3 Er w¡IJ • 
anrufen - er kriegt 4 ging es ihm - besser ais gewóhrilich. 5 - der dir 
- geschenkt hat. 6 Wer ist da? Ich bin s -. 7 Wir wisisen nicht. wie 
lange • ¡ ’ i 


Segunda ola : Neunzehnté Lektlon 


************************************** 

SEXAGESIMO NOVENA LECCION 

El teléfono público (II) 

1 — i Oiga ! i Usted, el de ahí dentro I i Apresúrese un 

poco ! i Esto es una cabina pública ! 

2 — (Tú), tío Kurt, lo lamento, pero ahora tengo que col- 

gar. Ahí fuera espera gente... S 

NOTAS 

(1) Sich beeilen : Apresurarse. Es eilig haben/ln Ble sein : estar/ andar de 
prisa. Ich habe es eilig /Ich bin in Eile : Tengo prisa. Ich muí! mich beei- 
len Tengo que apresurarme. 

(2) Auflegen : Colocar, apoyar, imponer, colgar. Proviene de legen : 
poner, colocar (en el sentido de acostar). El prefijo auf- indica que se 
coloca sobre algo, en este caso, el auricular sobre el gancho. Para 
descolgar titeamos los verbos abnehmen (tomar de) o abheben (levan- 
tar de) Muy fácil, sólo necesita un poquillo de lógica. 

Lektion 69 
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3 — Die kónnen warten! Ich habe in meinem 

Leben auch oft warten müssen. 

4 Einmal stand ¡ch bei 15 Grad Kálte eine 

I a 

Stunde vor einer Telefonzelle. (3) 

5 Das war damals, ais sich noch nicht alie ein 
Telefon leisten konnten und... (4) 

I* i I 

6 — Hallo! Sié da! Jetzt reicht's aber! Sie sind 

nicht allein auf der'Welt. (5) 

7 Es gibt noch andere Leute, die telefonieren 

A 

11 wollen. 

8 ' — 1 Hórst du, Onkel Kurt? Die Leute draufcen 

" regen sich immer mehr auf. 

9 Ich muí?> jetzt wirklich Schluf?. machen. Also 
dann tschüs! Ich rufe dich wieder an. (6) 

10 Uff! Das war nicht einfach. 

11 Aber glaubst du, es war wirklich nótig, die 
Telefonzelle halb einzureiften? (7) 

| 

4 .>. fünftséhn. 6 ... raights. 9 ... tschüs. 11 ... aintsurais'n. 



• • 

Ubung 

1. Wir essen lieber drinnen. drauBen im Garten ist es zu 
kalt. 2. Wir haben uns sehr beeilt, um nicht zu spát zu 
kommen. 3. Er hat einmal eine halbe Stunde vor einer 
Telefonzelle gewart^t, und ais sie endlich frei war, hat er 
bemerkt, da($ er kein Geld hatte. 4. Er kann sich kein Auto 
leisten. Das Benzin'ist zu tener. 5. Glauben Sie, Sie sind 

allein auf der Wélt?i 

• ■ i . 


I 



$ 

f ! 
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3 — i Esos pueden esperar ! En mi vida, ¡ también yo he 

tenido que esperar muchas veces ! 

4 Una vez estuve [esperando] una horq.con 15 gra- 
dos bajo cero (de frío) ante una cabina telefónica. 

5 Eso fue en la época en que no todos podían ber- 
mitirse un teléfono y... 

6 — i Oiga! i Usted ! i Basta ya (ahora es suficiente 

pero) ! Usted no está solo en el mundo. 

7 También hay otra gente que quiere telefonear. 

8 — ¿ Escuchas, tío Kurt ? La gente de fuera se enoja 

cada vez más. 1 1 

9 Ahora tengo que terminar de verdad. Bueno, 
entonces, i adiós ! Te llamaré de nuevo. 

10 i Pues [sí que] no fue fácil I 

11 ¿ Pero tú crees que realmente fue necesario echar 
abajo media cabina telefónica ? 


MOTAS (continuación) i i 

I A 

(3) Un truco para formar el Imperfecto de stehen (eétar de pie), sitzerí 
(estar sentado) y liegen (estar acostado) : la vocal de la talz se trans- 
forma en a : ich stehe - ¡ch stand ; ich sitze - Ich safí ; Ich llega - ich lag. 

( 4 ) Sich etwas leisten : permitirse algo. Cuando no es reflexivo, leisten 
significa : realizar, rendir, conseguir. Este verbo se usa cuando el 
resultado es importante. Er leistet viel : El rinde mucho. Die Leistung : 
el rendimiento, el resultado, el logro ; der Leistungssport : el depode 
competitivo. 

(3) Reichen : bastar, alcanzar, ofrecer. Es reicht ! : i Basta I o i Es sufi- 
ciente I Reich mir bitte den Zucker : Por favor, alcánzame el azúcar. 

(fl) Der Schlufí : el fin ; SchluB machen : terminar. Sinónimo : aufhóren.. 

(7) Los alemanes prefieren omitir la conjunción dafí en muchos casos, 
para simplificar la construcción o evitar cacofonías : Glaubst du, das 
ist wirklich nótig ? - Glaubst du, dafí das wirklich nótig ist ? - ¿ Crees 
que es necesario realmente ? Compare las dos frases y fíjese en la 
posición del verbo. 


EJERCICIO : 1. Preferimos comer dentro, está muy frío fuera, en el jardín. 
2. Nos hemos apresurado mucho para no llegar demasiado tarde. 3. Una 
vez él esperó (ha esperado) media hora ante una cabina telefónica, y 
cuando por fin quedó libre, notó (ha notado) que no tenía dinero. 4. El po 1 
puede permitirse un coche. La gasolina es demasiado cara. 5. Cree 
usted que está solo en el mundo ? 
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Ergánzen Sie bitte: 

1 Estamos muy atrasados. Debemos apresuramos. 
Wir sind . ‘ Wir müssen 


2 Dentro hay mucho calor (está muy cálido), pero fuera hay un frío gla - 

l l 

cial (está frío glacial). 

! ist es sehr warm. abér ist es eiskalt 

3 ¿ Quiere otra cerveza ? - No, gracias. He bebido ya tres ; / es sufi- 
ciente ! 

Sie ^ - Mein danke 1 . . . 

. . schon drei das i 

4 No tengo suficiente dinero. No puedo permitirme eso. 

Ich kann mir das 

nicht ' 


SIEBZIGSTE (70.) LEKTION 

Wiederholung und Erklárungen 

1 . Vamos a ré^asar pn poco ia construcción de las ora- 
ciones en alemán. Tomemos un ejemplo que, a primera 
vista, puede parecerle complicadísimo : 

Ais er sah, daB es nichts mehr zu sehen gab, nahm er sein 
Fahrrad, das qr auf dem Trottoir gelassen hatte, und fuhr 
pach Hause : Cuando vio que no había nada más que ver. 
cogió su bicicleta, que había dejado sobre la acera, y 
regresó (viajó) a casa. / 

¿ Cuál es la oración principal ? Nahm er sein Fahrrad. En 
este caso, se produce inversión de sujeto y verbo, porque 
va precedida de una oración subordinada. 

Las demás oraciones son subordinadas en distintos gra- 
dos, y por eso van separadas por comas. 




i 
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5 Estuvo (esperando) una hora ante su puerta. Después se marchó. 


eine Stunde 


ihrer Tur Dann 


6 i No se altere, por favor ! Termino enseguida. 


hitte nicht 


i Ich 


sofort 


Complete (control) 

1 sehr spát dian uns beeilen. 2 Drinnen * drauRen 3 Wollen - noch 
pin Bier - Ich habn getrunken reicht. 4 Ich habe nicht genug Geld 
leisten. 5 stand vor qmg wog. 6 Regen Sie sich • auf • mache 
SchkiB. 

La traducción española va perdiendo cada vez más su 
carácter literal, i Esa es la prueba de sus avances ! El 
objetivo es que usted piense independientemente en 
cada idioma, sin buscar equivalentes muchas veces 
imposibles. 

Segunda ola : Zwanzlgste Lektlon 


************************************** 

SEPTUAGESIMA LECCION 

| 

Sie reorganizamos la frase, todo quedará mucho más 
claro : 

Er nahm sein Fahrrad, 

O.P 1 ' ' 

das er auf dem Trottoir gelassen hatte, 

O.S. 

ais er sah, 

O.S. 

daB es nichts mehr zu sehen gab, l , ' 

O.S. 

und fuhr nach Hause. 

O.S. 
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Resumen : a) Los verbos conjugados van al final de la 
oración subordinada, b) Si la oración principal va prece- 
dida de una subordinada, se produce inversión de sujeto 
y verbo. De lo contrario, no hay inversión, c) La oración 
principal y la subordinada van separadas siempre por una 
coma. Si hay varias subordinadas, se separarán siempre 
con una coma. 

Seguro que a veces se desespera cuando se suceden 
varias subordinadas y no acaba de aparecer el verbo 
final, que le dará la clave de lo que sucede. Por ejemplo, 
en esta frase : Ich bin mit meiner Freundin, die ich seit 
zehn Jahren kenne, dieses Jahr zum ersten Mal allein . .. 
Bueno, ¿ qué ha hecho con su amiga, a la que conoce 
desde hace diez años, por vez primera, este año y solo ? 
Ah, i cómo les agrada a los alemanes tener en vilo al audi- 
torio I El final es : ... in Ferien gefahren. Nosotros, los 
españoles, vamos directo al grano y decimos qué ocurre 
de entrada i Me füi dp vacaciones con mi amiga... En fin, 
es cuestión dé 'torbafle el gusto a estas historias de sus- 
pense, ¿ no es cierto' ? 

' 1 I ; ’ i • 

2. Las construcciones con zu son facilísimas. Basta 
recordar que si utiliza un verbo separable, entonces tiene 
qué intercalar zu entre el prefijo y el infinitivo : 

Ich habe vergessen einzukaufen : Me he olvidado de 
hacer la compra (comprar). Er versucht, sein altes Auto zu 
verkaüfen / El intenta vender su viejo coche. 

Wir hriben Lust, euch wiederzusehen : Nos agrada volve- 
• ros a ver. Er hat mir versprochen, seine Schulden zu 
bezahlen : El me ha prometido pagar sus deudas. 

Y, por último, tampoco olvide que los verbos modales 
( wollen , kónnen, müssen, dürfen, etc.) nunca llevan la pre- 
posición zu : Ich muB gehen : Tengo que partir. Er kann 
nicht kommen : El no puede venir. 

3. ¿ Se acuerda de aquellos ejemplos de Es ist mir kalt • 
Mir ist kalt ; es ist mir schlecht - mir ist schlecht ? Ahora 
habrá visto otros casos en los que, habiendo un sujeto 
“ real ”, aparece el pronombre es (neutro) al principio de 

' la oración : , ' 

Es fehlt mir die Zeit = Die Zeit fehlt mir : El tiempo me 
falta. Es gehen jetzt alie = Alie gehen jetzt : Todos parten 


! 
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ahora. Es wird der Tag kommen , wo Sie darüber nur noch 
lachen kónnen : i El dia vendrá en que sólo podrá reírse 
de ello ! 

4. Hay que distinguir, como en español, entre los adver- 
bios de lugar y las preposiciones referentes al lugar. 

Sólo tiene que prestar atención a la ortografía : 

Mein Hausbesitzer wohnt unter mir: Mi casero vive 
debajo de mí. , 

Er wohnt unten und ich wohne oben : El vive abajo y yo 
¡ vivo arriba. ' 

Er steht vor der Tur : El está (parado) delante de la puerta. ¡ 
Ersteht davor : El está delante (se entiende : de la puerta). 

Da vorne sehen wir besser : Allí delante vemos mejor. 

Le daremos más ejemplos para que analice el uso de 
adverbios y preposiciones de lugar tanto con verbos de i 

movimiento como con otros que no lo son. Vea cómo se 1 

modifican cuando implican movimiento : • 

1 II f 

Die Post ist dort drüben : El correo está allí, al otro lado. 
Gehen wir hinüber : Vayamos al otro lado. 

Wir essen drauBen : Comemos fuera. , 

Wir gehen nach drauBen : Vamos afuera. 

Drinnen ist es warm : Dentro hace calor. 

Ich gehe hinein : Voy adentro. , 

Mein Wagen steht dort : Mi coche está allí. 

Ich stelle meinen Wagen dorthin : Aparco mi coche allí. i 
Mein Vater ist oben : Mi padre está arriba. 

Gehen sie nach oben (o : hinauf) : i Vaya arriba (suba) ! ' 

5. Por si desea utilizar las telecomunicaciones en Ale- 
mania : Ein Femsprecher ist ein Telefon. Es gibt Femge- 
spráche (conferencias interurbanas), Auslandsgespráche 
(conferencias internacionales) y OrtSgespráche (conferen- 
cias urbanas). Innerhalb einer Stadt bezahlen Sie heute 30 
Pfennig für ein Gesprach. Wenn Sie mit einer Person in 
einer anderen Stadt sprechen wollen, müssen Sie die 
Vorwahlnummer (el prefijo) dieser Stadt kenneri. Falls Sie 
die Nummer nicht kennen, kónnen Sie sie im Telefonbuch 
nachsehen oder die Auskunft (1 188) anrufen. i 
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Der Groschen ist getallen ? * Bravo ! Also sprechen Sie ! : 
¿ Ha caído la moneda de 10 Pfennig ? i Bravo ! Entonces, 
i hable ! 



‘I 

EINUNDSIEBZIGSTE (71.) LEKTION 


' i '• ‘ , I ; Klein-Fritzchen 

i ' i ■ . i , r 

,1 Wir' wollen Ihnsn heute eine deutsche 
■ ’ Persónlichkeit vorstellen, deren Ñame so- 

( • 1 wohl den Jungen ais auch den Alten ge- 

láufig ¡st. (1) (2) 

• 2 Warten Sie! Sie werden gleich selbst sehen, 

r , '• i , ' " i wer das íst. (3) 

3 Na, Wó ist er denn gerade? Ach ja, natürlich, 
. in der Schule... 

¿ | • 

¡ , 4 Der Lehrer fragt die Kinder in der Deutsch- 

1 ' st, unde: (4) ' 

i 5 — Na, Kinder, welche deutschen Vornamen 

kennt ihr dehn so? 1 



Aussprache 


Klain-Frits’ph’n. 1 ... doitche Persónlighkait. 3 ... Chulé. 4 
Doltchchtunde. 

I i 


vt 


zweihunderlsechsundfünfzig 256 


4 Es un giro idiomático que significa : Por fin sabe de qué 
va la cosa. i 


Segunda ola : Einundzwanzigste Lektion (Wiederholung) 


SEPTUAGESIMO PRIMERA LECCION 


1 

2 

3 


6 


El pequeño Fritz 1 

Hoy queremos presentarles una personalidad ale- 
mana, cuyo nombre es familiar tanto para los jóve- 
nes como también para los viejos, 
i Espere ! Enseguida verá por si mismo quién es. 
Bueno, ¿ dónde está ahora ? Ah, si, naturalmente, 
en el colegio... 

El profesor pregunta a los niños en la clase de ale- 
mán : ' 

Bueno, niños, ¿ qué nombres alemanes conocéis 
vosotros ? 




notas , , , 

1 ' 1 

(1) El pronombre relativo " cuyo/cuya ” en español equivale al genitivo de 
los pronombres demostrativos der - dessen, die - deren, das - despeo 
y die - deren : Der Mann, dessen Frau gestero weggetaufen ist, findet 
seine Pantoffeln nicht : El hombre, cuya esposa se ha marchado ayer, 
no encuentra sus pantuflas. Die Personen, deren Ñamen mit K begin - 
nen, kommen bitte an den Schalter 6 : Las personas, puyos nombres 
comienzan con K, por favor vengad a la ventanilla 6. ' ' t 

Sowoht... ais auch : tanto... como también. Otra manera más de com- 
parar : Er ist sowoht grótier ais auch dicker ais Ich : El es tan grande 
como también más grueso que yo. ! ' ( ' • 

(3) El adverbio selbst : mismo, por si mismo; es invariable en alemán. Se 
emplea muchísimo en palabras compuestas : selbstándig : indepen- 
diente. die Selbstbedienung autoservicio. selbstbewuBt : consciente 
de sí mismo, arrogante. Ich mache das selbst = Ich selbst mache 
das : Yo mismo lo hago. • 1 

H) ¿ Recuerda que fragen exigía acusativo ? Wen fragt der Lehrer ? Er 
fragt die Kinder : ¿ A quién pregunta pl maestro ? El pregunta a los 
niños. Pero es dativo el complemento indirecto : Wonach fragt der 
Lehrer ? Er fragt nach ihrer liebsten Bescháftigung : ¿ Por qué pre- 
gunta el maestro ? Pregunta por su ocupación preferida. 
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6 — ..Harines", sagt sofort die kleine Erika, die 

im.mer die Schnellste ist. 

7 ,,Sehr gut", lobt sie der Lehrer, „aber der 

' richtige Ñame ist Johannes (5) 

8 — ,,Achim”, ruft dann ein anderer Schüler. 

9 — ,,Ja, aber das heiílt Joachim", verbessert 

¡ ' ihn der Lehrer. ... j 

10 : ; Dáraufhin meldet sich stürmisch Klein-Fritz- 
chen. (6) (7) 

11 ' Der Lehrer ruft ihn auf und frágt ihn 

•' ( láchelnd: (8) 

(12 — ,,Na, welchen Vornamen kenríst du denn, 

. mein Juqge?'" 

13 +— f ,.Jokurt'’, antwortet Fritzchen strahlend.* 

(9) ' * 

• 7 ... Yotíannes. 9 Voajim. 10 ... chtiirmich. 11 ... 

lághplnt. 13 ... Yokurt ... chtráhlent. 

* Falls Sie nicht verstanden haben, tesen Sie schnell den 
Anfang der náchsten Lektion. 

En caso de no haber entendido, lea rápidamente el princi- 
pio de la siguiente lección. 

Übung , 1 , 

1. Kónnen Sie mir bitte Ihren Freund vorstellen? 2. Die 
Mütter, deren Kinder drei Jahré alt sind. melden sich bei 
Frau Braun. 3. Der alte Mann, dessen Haus vorgestern 
abgebrannt ist. sitzt jetzt auf der Stra&e. 4. Ich habe 
heute alies gewuGt. was mich der Lehrer gefragt hat. Er 
hat mich gelobt. 5. Ist Ihnen dieser Ausdruck nicht ge- 
1 láufig 7 6. Nicht so stürmisch, Kinder, ich bin nicht mehr 
¡die Jüngste) 

Ergánzen Sie bitte: 

1 ¿ Qué personalidad alemana conoce usted ? 


kennen Sie** 


* 


I 
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6 

7 

8 
0 

10 

11 
12 
13 


I • 

I • I 1 

NOTAS (continueción) » . , 

|!¡j (5) Richtig : correcto, exacto, verdadero. , 

| Das ist nicht der richtige Weg : Este no es el camino correcto. Das ist 

kein richtiges Schwarzbrot : Esto no es un verdadero pan negro. Sind 
1 1 1* » Sie fleiBlg beim Deutschlemen ? - Richtig I : ¿ Es aplicado en el apren- 
í dizaje del alemán ? - 1 Así es I 

(8) Melden : anunciar, comunicar, avisar. Sich melden : anunciarse, pre- 
sentarse, levantar la mano, inscribirse, etc. Was nrncht nur Hermann ? 
Er hat sich schon so lange nicht mehr gemeldet : ¿ QUó hay de Her- 
mann ? Hace ya tanto tiempo que no da señales (de vida). Es meldet 
sich niemand : Nadie responde o nadie se presenta. Die Anmeldung : 
aviso, notificación, lugar donde hay que registrarse (la reóepción de un 
1 hotel, una oficina, etc.). , 

(7) Stürmisch : Impetuoso, tempestuoso. Der Sturm : la tempestad. Stür- 
; | ] mischer Beifall : aplauso atronador. 

(8) Hay dos maneras de utilizar el gerundio, que se forma añadiendo una 
- d al infinitivo, a) Como adverbio es invariable : Ersagte és láchelnd : 
Lo dijo sonriente, b) Como adjetivo, se declina : das lácheindv Kind : el 
niño sonriente ; ein láchelndes Kind : un niño sonriente. 

; » Ya usted lo sabe, pero conviene señalar que en alemán los signos de 
interrogación y admiración sólo se escriben al final. Otra particulari- 
i dad : Las comillas al principio de oración de escriben abajo. Y aun 

i más : Observe que " yogurt " no se escribe con k en alemán, sino con 

gh : Joghurt ! 


EJERCICIO : 1. ¿ Puede presentarme a su amigo, por favor ? 2. Las 
madres, cuyos hijos tienen tres años, se presentan a la señora Braun. 3. El 
hombre viejo, cuya casa se quemó anteayer, está (está sentado) ahora en 
la calle. 4. Hoy he sabido todo lo que el maestro me há preguntado. El me 
ha alabado. 5. ¿ No le resulta familiar esta expresión 4 6. i No tan rápido 
(impetuosamente), niños, ya no soy la más joven 


— " Hannes ", dice inmediatamente la pequeña 
Erika, que siempre es la más rápida. 

— “ Muy bien ", la alaba el maestro, “ pero el nombre 
correcto es Johannes ”. 

— “ Achim ”, grita entonces (un) otro alumno. 

— "Sí, pero se dice Joachim ", le corrige el maestro. 
A continuación, levanta la mano (se anuncia) 
impetuosamente el pequeño Fritz. 

El maestro lo llama y le pregunta sonriente : 

— “ Bueno, ¿ qué nombre conoces tú, mi hiño ? " 

— “ Jokurt " [yogurt], responde el pequero Frrtz, res- 
plandeciente. • 


Lektion 71 


259 zweihundeflneunundíünfzig 

í Ella tiene tanto la nacionalidad francesa como también la alemana. 

Sie hat die franzósische die 

, deutsche Staatsbürgerschaft. 

3 / bor favor, pase usted misma I Su marido no puede hacerlo por usted. 
Komrnen Sie doch bitte vorbei* . . . 


4 Tía Erika, ¿ tienes chocolate ? - Es decir (se llama) : ¿ Tienes choco- 
late, por favor ? | • 

Tante Erika Schokolade? 1 - : 

bitte Schokolade 7 

I t 

• * f 

M • | 

************************************** 

ZWEIUNDSIEBZIGSTE (72.) LEKTION 

Quark und Schwarzbrot 

• • 

1 — Ubrigens, da wir gerade von Joghurt spre- 

chen, mute ¡ch an "Quark” denken. Weiftt 
du, was "Quark” ist? (1) 

2 — Selbstverstándlich weift ich, was "Quark" 

ist. 

3 Wer kennt nicht weiGen Káse und Káse- 
kuchen mit oder ohne Rosinen! 

Aussprache 

Kvark ... Chvartsbrot. 1 ... Yokurt. 3 ... KSse ... Rozlnen. 


***** 
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t 

• He esperado una hora en el banco. Han llamado a mi número el último . , 

I 

I 

eine Stunde auf der Bank *. ' , 

. . . meine Nummer ais letzte . ' 


6 Radiante, ella dice : i Os amo a los dos I 

S B | • 

i i 

saqt sie: euch alie beide' 


Complete (control) 1 

Hli* 

1 Welche deutsche Persónlichkeit 2 - sowohl - ais auch 3 - selbst 
Ihr Mano kann das nicht für Sie machen 4 - hast du - Das heiftt: Hast 
du - 5 Ich habe - gewartet Man hat aufgerufen. 6 Strahlend Ich 

Mbe 

# 

¡ Segunda ola : Zwelundzwanzlgste Lektion 

************* ************************* 

SEPTUAGESIMO SEGUNDA LECCION 

Quark y pan negro 

1 — A propósito, ya que estamos hablando de yogurt. 

tengo que pensar en “ quark ¿ Sabés lo que es 
“ quark " ? 

2 — Por supuesto [que] sé lo que es “ quark 

3 i Quién no conoce el queso blanco y la tarta de 
queso con pasas o sin ellas ! 


NOTAS 

(1) De igual modo que siempre aprende una palabra nueva con su arti- 
culo. también debe aprenderse los verbos con su preposición. 
Cuando los automatice, resultarán inseparables para su mente. Spre- 
chen + von + dativo : Ich spreche von meiner Mutter : Hablo de mi 
madre. Sprechen ♦ úber + acusativo : Er sprícht über seine Arbeit ; 
Habla de su trabajo. Denken + an » acusativo : Ich denke an dich : 
Pienso en ti. 
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4 — 1 Um so besserl Ich wuftte nicht, dafS das so 

bekannt ¡st. , , 

5 — Na, hór mal! Quark gehórt genau so wie 

Schwarzbrot und Gemüsesáfte zum Thema: 
“Gesünder essen - lánger leben" oder so 
áhnlich, (2) 

6 und du muBt wirklich taub und blind sein, 

I • • 

i. wenn du in Deutschland daran vorbeigehen 

kannst... (3) 

* i 

7 Die Bio-Laden schieften ja be¡ euch wie Pilze 
aus der Erde. (4) (5) 

8 — Ja, das ist, Gott sei Dank, wahr 1 Und ich bin 

sehr froh dariiber! (6) 

9 Aber eigentlich dachte ich an etwas ganz 
1 . anderes. 

10 — Oh, entschuldige! Woran denn? (7) 

11 — Ich dachte an den Frosch, der in ein Milch- 

gescháft kommt, 

12 und die Verkáuferin fragt ihn: .,Was darfs 
, sein?" (8) 

13 ,,Quak", sagt der Frosch. 

5 ... Guemüzezáfte ... áhnligh. 7 ... Bio-Láden ... chíssen ... Piltse. 10 
entchuldigue. 



i 
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i Tanto mejor ! Yo no sabía que (eso) era tan cono- 
cido. 

i Pero, escucha ! El “ quark " forma parte, tantó 
como el pan negro y los zumos de hortalizas, del 
tema : “ Comer más sanamente - vivir más 
tiempo ", o algo similar, 

y realmente tienes que estar sordo y ciego, si en 
Alemania puedes pasar de largo... 

Las bio-tiendas surgen (de la tierra) como hongos 
entre vosotros. 

i Sí, es cierto, gracias a Dios ! i Y yo me alegro 
mucho de ello ! 

Pero, en verdad, pensaba en otra cosa completa- 
mente distinta. 

I Oh, disculpa ! ¿ En qué ? 

Pensaba en la rana (mase.) que viene a una leche- 
ría, 

y la vendedora le pregunta : ¿ Qué desea (qué 
puede ser) ? 

" Quak dice la rana. 


(2) Ahnlich : parecido, similar, semejante Pero esté atento a las múltiples 
variantes : Ihre Schwester siehl Ihnen sehi áhnlich : Su hermana se le 
parece mucho. Das siehl dir áhnlich ! ; i En eso te reconozco ! Ein áhn- 
lichei Fall : un caso análogo. Oder so áhnlich ; o algo 9imilar/o algo 
asi. 

(3) Vorbeigehen an pasar de largo, ignorar alguna cosa ('' pasar "). Ich 

bin heule an deinem Buró vorbeigegangen : Hoy pasé por delarite de 
tu oficina. Ich lasse keine Gelegenheil vorbeigehen : No dejo pasar 
ninguna oportunidad. i 

(4) Der Laden o das Gescháft (vea renglón 1 1) : la tienda. Los Bio-Láden 
son tiendas naturistas, que sólo venden productos naturales (natur- 
rein !). 

(6) Der Pilz/die Pilze : los hongos, en general. Los alemanes son muy afi- 
cionados a recorrer los bosques en otoño para recoger hongos. Cada 1 
variedad tiene su nombre especifico, pero ya tendrá tiempo de Irlos 
aprendiendo poco a poco. • 

(6) Froh sein (über) : alegrarse. Ich bin sehr troh über das, was du mir 
gesagl hast : Estoy muy contento de lo que me has dicho. 

(7) IVoran denken Sie ? : ¿ En qué piensa ? (Objeto) An wen denken 
Sie ? : i En quién piensa ? (Persona). 

(8) IVas darfs sein ? (¿ Qué puede ser ?) es un ejemplo de que no debe 
traducir literalmente. Es un sinónimo de " Was wóllen Sie?" o de 
■ IVas wünschen Sie ? ” : ¿ Qué quiere ? o ¿ Qué desea ? 
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* • i 

Ubung 

1. Wir haben gestern viel von Ihnen und Ihrer F^au ge- 

sprochen. 2. Ich muftte die ganze Zeit an den Film von 

gefeterp abend denken.- 3. Selbstverstándlich kónnen Sie 

bei mir vorbeikommen. Ich werde ab zehn Uhr in meinem 

Buró sein. 4. Er sah so arm und traurig aus. Ich konnte 

mcht an ihm vorbeigehen. Ich habe ihm fünf Mark 

gegeben. 5. Der Arzt hat mir 'Benozidim'' oder so etwas 

ahnliches gegeben. 6. Die Video-Láden schiefcen wie 
Pilze dus der Erde. 


Ergánzen Sie bitte: 

| 

1 Hoy se hablo mucho de lo " químico en los alimentos 

heute • Chemie in Lebens 

1 mitteln 

t 

i i 1 

i 2 No sé lo que fes " Oumk " 

l . ' I 

• I • Quark' . . 

3 £lla luvo QÜe pénsár. todo el tiempo en el pastel en el horno 

, '1 - .* 

, ' ' " S-e muíate die ¿,an^ Z¿¡, ¡ m 0fen 

I 

. •' 1 .1 ' I • 

• * ; r 

' ( • I í ' . • ; 1 1 1 * ’ * 

'.i 4 La C f e se llélmk " Kreuzhlrdlweg " 0 algo similar. 

' Kreuzhirdiweg" 

I # , * # ! 1 I 

1 ^ \ . * ' , • 


h * 

********************+*++***+++******** 

i ,• 

* i * | # 

1 l 

I 1 l * 

i , 
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ÍJERC ,C 0 : 1. Ayer hemos hablado mucho de usted y de su mujer 
2 . iodo el tiempo tuve que pensar en la película de ayer noche 3 Por 
■upuesto que puede pasar a verme. A partir de las diez, estaré en mi ofi- 
4 El se veía tan pobre y triste. No pude pasar d^lárgo junto a él. Le 
h« dado cinco marcos. 5. El médico me ha dado.^Benozidim " a alqo 
•imilar. 6. Las tiendas de video surgen de la tierra como hongos. 


5 Cuando entró la rana, la vendedora le preguntó : ¿ Qué desea ? 


Ais 


PMnlrat fraqte 


die Verkáufenn: 


8 Si quiere vivir sanamente, tiene que comer - quark " y pan nepro. 


Wenn Sie 


wollen, müssen Sie 


und 


p*wn 


i f 


Complete (control) ' ' 1 

1 Man spricht viel von 2 Ich weifJ nicht. was - ist. 3 - an den Kuchen 
- denken. 4 Die Strafte heilSt - oder so áhnlich. 5 - der Frosclv- ihn 
Was darf's sein 6 gesund lebfen Quark - Schwartrbrot -. 


Segunda ola : Dreiundzwanzlgste Lektion 
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BÍTTZ AN0CHMAU&U 


Aussprache i 

2 ... Zigherfiaitsmasnáhme. 3 ... Be’unruiguñg. 5 ... Normalervaize. 7 
guetsoguert. 
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DREIUNDSIEBZIGSTE (73.) LEKTION 


Bitte anschnallen! (1) 

1 — Wir bitten Sie, sich wieder anzuschnallen! 

( 2 ) ' 

2 Es handelt sich nur um eine Sicherheits- 
, maftnahme, (3) 

3 es U'esteht keinerlei Grund zur Beunruhi- 

gung. (4) ' 

*4 — ,,Jetzt ist es also passiert", dachte er 
sofor^. ■ 1 

5, Nohmalei-wé¡se hatte er keine Angst vorm 
Fliegen. |5) , 

6 Aber heiite morgen hatte er ein komisches 
1 G^fü)-|l gehabt, ais er das Haus verlieft. 

7 Und nogh bevor er beim Flughafen ankam, 
- , ha lite ér mehrmals gezógert umzukehren. (6) 
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SEPTUAGESIMO TERCERA LECCION 

i Abróchense los cinturones, por favor ! 

1 — i Les rogamos que vuelvan a abrocharse los cintu- 

rones ! i 

2 Se trata sólo de una medida de segundad, 

3 no existe ninguna razón para inquietarse. 

4 — “Ya estamos listos ", pensó él enseguida. 

5 Normalmente, no tenía miedo de volar. 

6 Pero hoy por la mañana, tuvo una sensación 

extraña cuando dejó la casa. 1 ■ 1 1 

7 E incluso antes de llegar al aeropuerto, dudó varias 
veces en cuanto a regresar. 


NOTAS 

(1) Ejemplo de síntesis : anschnallen : sujetar con hebilla. Por flntonoma- , 
sia, en un avión significa : abrocharse el cinturón. También se dice : 
die Sicherheilsgurte anlegen : ponerse los cinturones de seguridad. 
Der Gürtel : el cinturón ; der Sicherheitsgurt. El infinitivo suele usarse 
como imperativo : Ziehen : i Tire I - Drücken : i Presione !, - Nicht 
hinauslehnen : i No se incline hacia fuera I 

(2) Bitten 4 um{+ acusativo) : pedir, solicitar. Ich bitte Sie um Geduld : Le 

pido paciencia. También puede utilizar esta construccióh ; Ich bittp 
Sie, mich zu entschuldigen : Le ruego que me disculpe. 1 1 

(3) Sich handeln um : tratarse de. Es handelt sich um meine Mutter : ,Se 

trata de mi madre. 1 i 

w Der Grund : la razón, el motivo. Es besteht kein Grijnd sich aufzure- 
gen : No existe motivo para alterarse. Se prefiere el uso de un verbo 
sustantivado : Es besteht kein Grund zum (zu dem) Schreien : Nó hay ( 
razón para gritar. Un truco : Los verbos sustantivados son siempre 
neutros : das Schreien, das Lieben. 1 1 • • 

(5) Angst haben vor (+ dativo) : tener miedo de. Ich habe Ang$,t vor dem 

Hund : Tengo miedo, del perro. La contracción vprm sólo debe 
emplearse en el habla. , 1 i 

(6) Bevor (conj.) : antes de, antes de que. Bevor er zum Zahnarzt ging, 
hatte er einen Schnaps getrunken : Antes de ir al dentista, se habla 
tomado un licor. Observe que en alemán la oración con, bevor emplea 
el imperfecto, mientras que la principal está en pluscuamperfecto, 
porque aunque las dos acciones son pasadas, una precedé a la otra. 

(7) Umkehren : regresar, invertir la marcha, volver atrás. Alies umkehren : 
Volverlo todo al revés. 

A * 

i Lektion 73 




I I 
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• • i • 

8 , Auch^nachdem er ins Flugzeug eingestiegen 
< war, verlieR. ¡fin dieses Gefühl nicht. (8) 

9 Im Gegenteil; es wurde immer stárker. 
Etwas lag in der Luft! Etwas stimmte nicht! 

10 Dabei hatte er alien Grund ruhig und 

, , glücklich zu sein: 

11 ' Drei Wochen Urlaub in /\ussicht, fern von 

alien Verpflichtungen, sich um nichts und 
niemgnden kümmern müssen... (9) 

12 Himmel! Emmanuela! Daher kam also sein 
, • komisches Gefühl! 

13 Er hatte die Katze in den Keller gesperrt, 
weil sie ihn beim Kofferpacken gestórt 
hatte.. (10) 

11,... Ferpfllghtuñguen. 13 ... guechtóri ' 


i. . 


Übung 

i/ 1 Warum haben Sie sich nicht angeschnallt? Es ist 
Pflicht, sich anzuschnallen. 2. Nachdem Herr und Frau 
lyieier im Hotel angekommen waren, packten sie sofort 
ihre Koffer aus. 3. Bevor ich endlich nach Hause gehen 
konpte, hatte ich noch zwei Briefe schreiben müssen. 4. 
Herr Helm geht niemals ins Restaurant. Dabei hat er 
soviel Geld! 5. Es bestand kein Grund plótzlich aufzu- 
stehen und zu gehen. Warum haben Sie das gemacht? 


Ergánzen Sie bitte: 

1 Le ruego que se abroche el cinturón en mi coche. 


in meinem Wagen 


2 Se trata de su gato. 


Ihré Katze. 
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8 Incluso después de haber subido al avión, no le 

abandonó esta sensación. ¡ 

9 Por el contrario, cada vez se hizo más fuerte. 

i Habia algo en el ambiente ! i Algo no cuadraba ! 

10 Y eso que tenía toda la razón para estar, tranquiló y 
contento : 

11 Tres semanas de vacaciones en perspectiva, lejos 
de todas las obligaciones, sin tener que ocuparse 
de nada ni de nadie... 

12 i Cielos ! i Emmanuela ! i De ahí provenía su 
extraña sensación ! 

13 El había encerrado a la gata en el sótano, porque 
le había molestado mientras hacía las maletas... 

NOTAS (continuación) ’ , 

. 9 

P) Nachdem (conj.) : después que. Nachdem er gegessen hatte, ging er 
ins Bett : Después que hubo comido, se fue a la cama. En alemán no 
es posible una construcción con el infinitivo (Después de comer) di 
con nachdem ni con bevor „ , ' 

W Sich kümmern um : preocuparse, interesarse por, ocuparse ea Wer 
kümmert sich heute um das Essen ? : ¿ Quién se ocupa hoy de la 
comida 7 - Ich kümmere mich darum : Yo me ocupo de ella. Der 
Kummer : la preocupación, la pena. , , ' 

(10) Den Koffer (mase.) packen : hacer la maleta. Ich bin beim (bei c)em) 
Kofferpacken : Estoy haciendo la maleta, ' 

a i ** * I * 

EJERCICIO : 1. ¿ Por qué no se ha abrochado el cinturón ? Es obligatorio 
abrochárselo. 2. Después que el señor y la señora Meier llegaron al hotel, 
deshicieron enseguida sus maletas. 3. Antes de poder ir finalmente a 
casa, tuve que escribir todavía dos cartas. 4. El señor Helm nunca va al 
restaurante, i Y eso que tiene tanto dinero K 5. No existía ninguna razón 
para levantarse de repente y marcharse: ¿ Por qué lo ha hecho usted 7 

| 

9 Normalmente, él no tenia miedo a tos perros. 

I* 

hatte er 

• • 1 I 

Hunden. , , 

4 Después que la señora Meier puso las patatas al fuego, se ocupó del 
bebé. 


Frau Meier 


aufgesetzt, 

$ 


hatte. 


das Bnby 


Lektion 73 


• \ ! 

« 1 

, !' 

) • 

• » 

I . 

t f 

t 
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I • 0 • 

5 Antes de regresar a casa, el señor Meier se ha tomado rápidamente un 


... .. Herr Meier . . “ 

i 

i» i . • 

i er; schnell noch ... getrunken. 

i. t 

l 1 , i . 

1 6 El pone siempre una cara tan larga. Y eso que tiene toda la razón para 
$er feliz. *. , 

t ' immer ein so tanges hat 

ter alien . ... glucklich . . 

| 

************************************** 

VIERUNDSIEBZIGSTE (74.) LEKTION 

Vater und Sohn 

1 — Paulchen. warum hast du dir ausgerechnet 
deinen áltesten Pullover mit den Lóchern 
angezogen, um in den Zoo zu gehen? (1) 

2 — Darum! (2) 

3 — Hór mal! Se¡ nicht so frech 1 "Darum" ist 
keine Antwort. 

4 Geh dich schnell umziehen, sonst nehme ich 
dich nicht miti (3) 

Aussprnche i 

1 ... Loghern ... Tsó. 


i 




Complete (control) 



i 

I 
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1 Ich bitte Sie. sich - anzuschnallen. 2 Es handelt siph. um 3 
Normalerweise - keine Angst vor -. 4 Nachdem - die Kartoffelp* - 
kummerte s»e sich um -. 5 Bevor - nach Hause ging. hatte - einen 
Schnaps -. 6 Er macht - Gesicht. Dabei j Grund - zu Sein. 


Segunda ola : Vlerundzwanzlgste Lektion , 

9 

1 . ! ' I 

I 

I • 

k «ti 


************************************** 

P 

SEPTUAGESIMO CUARTA LECCION 

Padres e hijos 

1 — Paulchen (Pablito), ¿ por qué te has puesto precisa- 

mente tu pullover más viejo (y) con agujeros para ir 
al zoológico ? 1 

2 — i Porque sí ! 

3 — i Escucha ! i No seas tan fresco ! u Porque si " no es 

una respuesta. 

4 Ve enseguida a cambiarte, de lo contrario no te lle- 
varé conmigo. 1 

NOTAS 

(1) Sich anziehen : vestirse ; sich ausziehen : desvestirse. Ich ziehe mlch 
an : Me visto. Du ziehst dir den Pullover aus : Te quitas el pullover. 
Note que en la primera oración, el pronombre reflexivo funciona como 
complemento directo (acusativo). Cuando se agrega un objeto directo 
(acusativo), como en la segunda frase, el propo'mbre reflexivo es 
dativo. Ich wasche mich : Me lavo. Ich wasche niír die HSnde : Me lavo 
las manos. 

(2) Warum ? - Darum ; weshalb ? - deshalb : ¿ Por qué ? Wozu - Dazu : 
¿ Para qué ? Warum/ weshalb /wozu lemen Sie Deutsch : ¿ Por qué/ 
para qué aprende alemán 7 - Ich solí in Deutschland arbeiten. Darum/ 
deshalb /dazu brauche ich Deutsch : Debo trabajar en Alemania. Por 
eso /para eso necesito el alemán. 

(3) Sich umziehen : cambiarse la ropa ; umziehen : mudarse de lugar. 

Lektion 74 


I 
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1 Spáter im Zoo: 

5 — Vati, warum stehen die Lówen nicht auf? (4) 

6 — Weil sie rniide sind, nehme ich an. 

7 — Vati, wozu haben die Elefanten eme so 

lange Nase? 

3 Zúm Futtersuchen. Übrigens sagt man nicht 

i "Nase" sondern "Riissel" bei einem Ele- 

, fanten, (5) (6) 

9 — Vati, warum oarf ich die Tiere nicht füttern? 

10 — Weil es verbótén ¡st, Hór jetzt endlich auf 

mit deiner dummen' Fragerei! 

Nach lángerem Schweigén: (7) 

11 Vati, warum bist du heute so schlechter 
' I ' , Laune? 

13 — Darum! 

1 13 — Va ti- du hast mir vorhin gesagt, dafc... (8) 

, , i 10 ... ISnguerem chvaiguen. 

I 



Übung 

1 . Sie hat sich ihr schónstes Kleid angezogen, um ins 
Theater zu gehen. 2. Ich habe vorhin versucht, meinen 
Vater anzurufen, aber es hat sich niemand gemeldet. 3. 
Ich werde es spáter nochmal versuchen. 4 . Ich bin heute 
erst um elf Uhr aufgestanden. 5. Reden ist Silber*, 
Schweigen ¡st Gold. 6. Wozu brauchen Sie denn so viele 
Zehn-Pfenning-Stücke? - Zum Telefonieren. 

i I I 


* das Silber ; lá plata. 
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10 


11 

12 
13 


Más tarde, en el zoológico : 

Papá, ¿ por qué los leones no se levantan ? 
Porque están cansados, supongo. 11 1 

Papá, ¿ por qué los elefantes tienen una nariz tan 
larga? , . 

Para buscar la comida., Además, en el elefante no 
se dice “ nariz ”, sino “ trompa i 1 
Papá, ¿ por qué no puedo alimentar a los anima- 
les ? . ‘ , 

Porque está prohibido, i Ahora termina de una vez 
con tus tontas preguntas ! 1 ' 

Papá, ¿ por qué hoy estás de tan mal humor ? 
i Porque sí ! 1 

Papá, hace un rato me has dicho que..., 


NOTAS (continuación) 


( 4 ) Tenga cuidado, pues muchos verbos que no son reflexivos en alemán 
lo son en español, y viceversa. Por ejemplo aufstehen : levantarse ; 
aufwachen : despertarse ; sich aufhalten : permanecer. 

P) Das Futtersuchen : el buscar la comida. Es característica del alemán la 
formación de palabras compuestas, que en español .róquieren varios 
vocablos para expresar lo mismo. Das ZwóifpupKteprogramm, por 
ejemplo, es : el programa de doce puntos ; arbeii^fáhig : apto para tra- 
bajar ; die Aufnahmeprúfung : la prueba de ingreso. 

(«I Se suele preferir wozu cuando la respuesta se produce con zu : Wozu 
nimmst du dieses Medikament ? - Zum Schlafen : ¿ Para qué tomas 
este medicamento ? - Para dormir. 
f7) Das Schweigen : el silencio ; schweigen : callar. 

(8) Vorhin : hace un rato ; vorher : antes ; spáter : más tarde ; nachher : 
después. Heunann ist vorhin vorbeigekommen. Er wird spáter wie- 
derkommen : Hace un rato, ha pasado Hermano. Volverá más tarde. 
Warum hast du mir das vorher vorschwiegen ? Sowieso habe ich es 
nachher erfahren : ¿ Por qué me lo has callado antes ? De todos 
modos, lo he sabido después. 


* * * * * 


EJERCICIO : 1. Ella se ha puesto su vestido más hermoso para ir ál tea- 
tro. 2. Hace poco he intentado llamar a mi padre, pero nadie ha respon- 
dido. 3. Lo intentaré más tarde de nuevo. 4. Hoy me he levantado sólo a 
las once horas. 5. La palabra es [de] plata, el silencio es [de] oro. 6. ¿ Para 
qué necesita tantas monedas de diez Pfennig ? - Para telefonear. 


Lektion 74 
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Ergánzen Sie bitte: 


1 ¿ Ha oído esta noche la tormenta ? - Si, por eso me he levantado a las 


dos de la madrugada. 


Sie heute nacht das Gewitter . . . 


nm zwei Uhr fruh 


? - Ja. 


2 Ponte' el abrigo. Afuera hace frió. 


ríeinen Mantel 


3 El estuvo ayer todo el di a de mal humor. 


Er war gestern den qanzen Taq 


********************************* 

FÜNFUNbSIEBZIGSTE (75.) LEKTION 


Die Rückkehr 

Verzeibunqf Kommen Sie aus diesem Haus? 

Wohnen Sie dort? - Ja. 

Liegt auf der Treppe ein dlcker, roter 
Teppic(i und hángt im Treppenhaus ein 
Gemálde ,von Caspar David Friedrich? - Ja, 
so ist es. 

Und steht hinter dem Haus ein alter Nuft- 
baum? - Ja. der steht dort. 
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4 ¿ También alimenta a los pájaros en invierno ? 

« I 

I 

im Winter auch ? 

* 

6 ¿ Por qué no cruza la calle con [luz] roja ? - Porque está prohibido. 
bei Rot úber die Strafte 7 - « 



6 i Discúlpeme, por favor, un momento f Debo cambiarme. 

. . . biltp einen. Augenblick 

IcH muR ... - 

Complete (control) 

1 Haben gebcHt deshnlb bin ich aufqestanden. 2 Zieh dir - an. Es ist 
‘■alt d'auRen 3 scl'lechter Lanne 4 ruttern Ste die Vogel. 5 Warum 
gehen Si»» mcht WeH es verboten ist 6 Entscbuldigen Sie mich - mich 
tini?»ehen 

Segunda ola : Fünfundzwanzlgste Lektlon 


************************************** 

SEPTUAGESIMO QUINTA LECCION 

I I 

El regreso 1 , i 

1 — i Perdón ! ¿ Sale usted de esta casa ? - Si. 

2 — ¿ Vive usted allí ? - Sí. 

3 — ¿ Hay en la escalera una alfombra gruesa y roja, y 

cuelga en la caja de la escalera un cuadro de Cas- 
par David Friedrich ? - Sí, así es. 

4 — ¿ Y detrás de la casa hay un viejo nogal ? - Sí, allí 

está. . . ’ 


Lektion 75 
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5 — Únd wenn man im Herbst auf der Terrasse 

1 sitzt, muft man vorsichtig sein, weil die 
Nüsse runterfallen? - Ja, das ist wahr. (1) 

6 — Und die Gartentiir láftt sich nur óffnen, 

indem man sie gleichzeitig etwas anhebt? - 
Ja, auch das ist richtig. 

7 — Ja, das war schwierig für ein Kind; ich 

erinnere mich gut daran. 

8 Es ist unglaublich! Fast nichts hat sich ver- 
ándért, seitdem ich mit meinen Eltern vor 

, gut drei&ig Jahren dieses Haus verlassen 
habe. (2) 

9 Ich habe mir oft vorgestellt, eines Tages 
zurückzukommen. (3) 

10 — Aber ich bitte Sie, kommen Sie doch rein 
i und sehen Sie sich alies an! (D 

11 * — Oh, nein dankel Das ist sehr freundlich von 
i Ihnen, aber ich muí?, weiter. (4) (5) 

12 Ich wohpe nitht sehr weit entternt von hier. 
Ich kbmmé '^in anderes Mal wieder. Auf 
W¡edersehpn!,(6) 



Aussf>rache 

I 

' 5 4 Herpst ... Terrasse ... 6 ... Glaigh’tsaitiph ... 7 ... er’lnnere ... 9 ... for- 
guechtelt. 
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5 — ¿ Y cuando uno se sienta en otoño en la terraza, 
hay que tener cuidado, porque se caen las nue- 
ces ? - Sí, es cierto. 

8 — ¿ Y la pueda del jardín sólo se abre cuando simul- 
táneamente se la levanta un poco ? - Sí, eso tam- 
bién es correcto. 

7 — Sí, eso era difícil para un niño ; me acuerdo bien 

de ello. 

8 i Es increíble ! Casi nada ha cambiado desde que 
con mis padres abandoné esta casa hace unos 
buenos treinta años. 

9 A menudo me he imaginado que regresaría algún 
día. 

10 — i Pero, le ruego [que] entre y vea todo ! 

11 — i Oh, no, gracias ! Es muy amable de su parte, pero 

tengo que seguir. 

12 No vivo muy lejos de aquí. Vendré otra vez. i Hasta 
la vista ! 


MOTAS 

(1) En el habla corriente, es natural que se formen ápócopes como estos : 
herunter o hinunter - runter ; hinauf o herauf ; hinaus o heraus - raús, 
etc. 

(2) Seit (+ dativo) : desde hace, desde. Seit 1960 wohnt sie hier : Ella 
habita aquí desde 1960 . Seitdem : desde entonces (adverbio), tieéde 
que (conjunción). Du hast ihn seitdem nicht mehr gesehen : No lo has 
visto desde entonces. Sie haben sich sehr verandert, seitdem (seit) ich 
Sie gesehen habe : Usted ha cambiado mucho desde que la he visto. 

( 9 ) ¿ Se acuerda de la lección anterior 7 El pronombre reflexivo es dativo 
cuando existe un complemento directo. Sich vorstellen : presentarse, 
Imaginarse. Ich stelle mich vor : Yo me presento. Ich stelle mir ein 

• Haus vor, in dem ich glücklich sein werde : Me imagino uha casa 
donde (en la que) seré feliz. 

{ 4 ) Freundlich : amistoso, amable, complaciente, simpático. • 

( 9 ) Si recuerda la lección 54, entonces sabrá que ich muS weiter proviene 
de ich mu3 weitergehen : tengo que seguir. 

(9) Entfernt sein : distar, pero dentro de una frase puede seif : lejos, dis- i 
tante, apartado. Berlín ist von Hannover circa 300 km entfernt : Berlín 
dista cerca de 300 km de Hannover. Ist das weit entfernt ¿ Está 
muy lejos ? o ¿ Dista mucho ? , 

Lektion 1 75 1 
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% 

• • 

Ubung 

1. Seitdem wir uns gesehen haben. ist viel passiert. 2. Er 
hat sich oft vorgestellt. ein kleines Haus mit Garten zu 
haben. 3. Die Katze ist auf den NuBbaum geklettert und 
kann nicht melir runter, 4. Die Post ist nicht weit entfernt 
von hier. 5. Wenn er iíit, kann er nicht singen. 6. Mein 
Vater upd mein Bruder waschen das Geschirr ab. indem 
sie es in die Badewahtie stellen und das Wasser laufen 

lassén 1 ' ' ■ (■ 

S , 1 l ■ ‘ 

Ergánzen Sie bitte: 

' ' ’ I ■ . ' - 1 ( 

1 Desdo que estás 1 aquí , me va mejor. 

i 

hier . . . . j es mrr 

• * i ' ♦ 

2 Desde hace diez años nada ha cambiado. 

• # 9 * I * 

i I 

• . 7,. . ' zehn Jahren • , . . . mchts 

I \ »| 1 

3 ¿ Puede imaginarse ser rico algún día ? 

I • 

* • i * • . . ‘ 

' , • Konnen Sie eines 7 ages . . 

. J ■ . , ; 



' l . 

************************************** 

, SECHSUNDSIEBZIGSTE (76.) LEKTION 

. "Onkel" Christoph 

1 -r- Warum sitzt du denn da so traurig und 
allein? 

1 2. — Ich bin nicht traurig. Ich denke nach! 

3 — Worüber denkst du denn nach? (1) 

4 — Ich móchte so gern rüber, auf die andere 

Seite! (2) 

Aussprache , 

Oñg'kel Kristof. 1 ... traurich ... allain. 4 Zalle. 
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EJERCICIO : 1. Desde que nos hemos visto, ha pasado mucho. 2. El se 
ha Imaginado a menudo tener una casita con jardin. 3. El gato se ha 
•utoido al nogal y no puede bajar más. 4. El correo no está lejos de aquí. 
S. Cuando él come, no puede cantar. 6. i Mi padre y mi hermano lavan la 
vajilla metiéndola en la bañera y dejando correr el agua ! 


4 Cuando ¿I regreso, comprar A la alfombra roja 

I 

I 

Wenn . . wird er 

i 

kaufen 

5 Francfort no está lejos de Mnguhcia . • 

é 

Frankfurt . . nicht von Main/ 

S El abre la puerla levantándola . 

i * 

Er die íiir er sie 

Complete (control) . , I ' 

1 Seitdem du bist geht besser 2 Sert hat sich veránderh 3 
i»ch vorstellen - reich zu sein. 4 er zurúckkommt den rotervTeppich 
5 • ist - weit entfernt. 6 - offnet - indem • anhebt. i 

Segunda ola : Sechsundzwanzigste Lektion 
****** *************************^**i|f*** 

SEPTUAGESIMO SEXTA LECCION 

* ™ I • 

“ Tío ” Cristóbal ' '• ' . 

1 — ¿ Por qué estás sentado ahí tan triste y solo ? ; 

2 — No estoy triste, i Reflexiono ! 

3 — ¿ Sobre qué reflexionas, entonces ? 

4 — i Me gustaría tanto cruzar al otro lado 


NOTAS 

(1) Nachdenken + úber(+ acusativo) : reflexionar, meditar, pensar sobre 
algo. Por eso la pregunta se hace con worüber ? ,• 

P) Cuando hay un adverbio gue indica claramente la clase de movimiento 
que se realiza, puede omitirse el verbo. Ich will hinüber (fam. : rüber) : 
Quiero [cruzar] al otro lado. Wir móchten hin : Quisiéramos (ir) allí. 








i 




, Lektion 76 


1 


I 
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5 ■_! Wennidu ñachi drüben willst, muftt du einen 

i , Übergang suchen. ( 3 ) 

6 ’r-r Es gibt keinen. !ch habe sebón überall ge- 

1 sucht! 

7 — Dann muBt du entweder rüberspringen oder 

durchwaten. 

3 _L Hingberspnhgen? Das schaffe ich niemals! 

' Meine Beine sind viel zu kurz. ( 4 ) 

9 Und durchwaten kann ich nicht, weil ich 
méine Hose nicht naftmachen darf. Das 
, sieht mein Vater nicht gern. • ¡¡ 

10 — Aha, ich glaube. ich ve'rstehe. Du meinst, ich 

. solí dich hinübertragen? 

11 oh. würden Sie das wirklich machen? Das 
' i wáre aber nett von Ihnen! ( 5 ) 

•' *12 — Na, dann komm schnell! Setz dich auf meine 
' Schulter Und halte dich gut fest. 

. 13 Warten Sie! Meine Kameraden sind auch 
, da!... Kommt schnell! Er trágt uns! 

14 — Du kleiner Schlaumeier! Eigentlich hatte ich 
• heute nachmittag etwas anderes vor... (6) 

15 Na ja, wenn schon', Dann stellt euch mal 
ordentlich in ‘ne Schlange und nennt mich 
einfach "Onkel Christoph ( 7 ) 



10 ... mainst. 14 ... Chlaumaier. 15 Chlañgue 


T 
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Si quieres ir al otro lado, tienes que buscar un 
paso. 

No hay ninguno, i Ya he buscado por todas par- 
tes ! i 

Entonces, bien tienes que saltar al otro lado o cru- 
zar vadeando. 

¿ Saltar al otro lado ? i Jamás lo lograría ! Mis pier- 
nas son demasiado corlas. 

Y no puedo vadear, porque mis pantalones no 
deben mojarse. Eso no le gusta a mi padre. 

Ah, creo (que) entiendo. ¿ Piensas [que] debo lle- 
varte al otro lado ? 

Oh, ¿ realmente lo haría usted ? i (Pero eso) sería 
muy amable de su parte ! , ' 

i Bueno, ven pronto ! Siéntate sobre mis espaldas 
y agánate bien fuerte. 1 . 1 ' 

i Espere ! i También mis compañeros están ahí !... 
i Venid rápido ! i El nos lleva I , , ( . 

i Pequeño picaro ! En verdad, hoy po[ la tarde 
tenía previsto otra cosa... ' • 

i Bueno, vale ! i Entonces, formad ordenadamente 
una fila y llamadme sencillamente “ Tío Cristó- 
bal" ! . ' 1 


NOTAS (continuación) 

P) En alemán, no es lo mismo una cosa que la otra. Der Übergang es un 
paso que está M sobre " algo. Por ejemplo : Ich fahre über die Grenze : 
Cruzo la frontera. Por eso. el " paso * de frontera es : der Grenzuber- 
gang. Der Durchgang es un paso que * cruza " algo. Ich gehe durch 
diesen kleinen Garlen : Atravieso este pequeño jardín. Pero si se 
encuentra este aviso : Durchgang verboíqn (Páso. prohibido), no podrá 
pasar, 

W Schaffen : crear, producir, lograr, (fam.) agotar y trabajar. Er hat ein 
grofíes Werk geschaffen : Ha creado una gran obra. Du machst ihr zu 
schaffen ; Le causas dificultades. • 1 * •• 

(3) En alemán hay dos formas de conjuntivo. tVurden es el Konjuriktiv II de 
werden. Seguido de un infinitivo, expresa condición : Ich mirde 
sagen : yo diría... Das machst uns nicht zu schaffen I : i Esto nó nos 
causa dificultades ! 

( 0 ) Der Schlaumeier : el picaro, el vivo. El apellido Meier en Alemania es 
como nuestro Rodríguez en España. Schlau : listo, astuto, taimado. 

(7) Die Schlange : la serpiente. Pero si le dicen : Vor dem Laden stand 
eme Schlange, no se crea que habla una serpiente delante de la 
tienda, sino : Delante de la tienda había una cola. Sich in eine 
Schlange stellen : ponerse en una cola. 

Lektion 76 
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i 


/ 


i 





i 

• * i & 

Ubung 

1. \Á/enn Sie über die Strafte gehen wollen, müssen Sie 
vyarten bis es grün ist. 2. Er hat lange über dieses 
Problem nachgedacht. 3. Ich hatte eigentlich vor. heute 
abend ins Kino zu gehen. 4. Aber jetzt mulJ ich zu Hause 
biaben, weil mein Cousin zu Besuch kommt. 5. Stellen 
Sie sich bitte in die Schlange und warten Sie wie die 
anderen! 6. Die Priifung war zu schwierig. Ich habe sie 
'nicht geschafft. 

| • 

Ergánzen Sie bitte: , 

1 ¿No quieres mojarte tus pies ? Bueno, yo te llevo al otro lado. 

,,Du ...... deine FufXe nicht . . . ? Gut. ich 

dich , 1 • ' 

2 ¿ Ve la capilla, allí arriba, en la montaña ? Me gustaría tanto subir afü 

• , die K a pe lie dort oben . . . dem Berg? Ich 

j . • . . . dort hinauf. 


3 Debemos hacer una cola o regresar mañana. 

Wir mussen . . . • Schlange oder 

rríorgen . 

************* 

SIEBENUNDSIEBZIGSTE (77.) LEKTION 

Wiederholung und Erklárungen 

1 . Para expresar el pasado en alemán, tiene tres tiempos 
en el modo indicativo : imperfecto (ich stand), perfecto 
(ich habe gestanden) y pluscuamperfecto (ich hatte ges- 
tanden). En esto no hay diferencia con el español. 
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I 

EJERCICIO : 1. Si desea cruzar la calle, tiene que esperar hasta que está 
#n verde. 2. El ha reflexionado mucho tiempo sobre este problema. 3. En 
maldad, tenia previsto ir esta noche al cine. 4. Peto ahora tengo que que- 
dam>e en casa, porque mi primo viene de visita. 5. i Por favor, colóquese 
tn la cola y espere como los demás ! 6. La prueba fue muy difícil. No la he 
iprobado. 1 ' 


4 B no logra saltar al otro lado. Sus piernas son demasiado cortas. 


es nicht hinüberzuspringen. 


$md 


kurz. 


ft ¿ Viene conmigo al cine ? ¿ O ya tiene previsto otra cosa ? 


mit ins Kino? Oder 


. . schon 


etwas vor 7 


6 ¿ Sobre qué ha reflexionado tanto tiempo ? - i Sobre la vida (neutro) I 


. . . . haben Sie so lange ? 


Leben* 

Complete (control) . 

1 - willst - naBmachen trage - hinuber. 2 Sehen Sie - auf - móchte so 
gern 3 - entweríer - stehen - wiederkommen. 4 Er schafft - Seine 
Beme zu -. 5 Kommen Sie haben Sie - vor. 6 Woriiber 
nachgedacht - Uher das f . 

Segunda ola : Slebenundzwanzigste Lektlon 


SEPTUAGESIMO SEPTIMA LECCION 

¿ Cuándo se utiliza un tiempo u otro ? Por ejemplo, si una 
acción precede a otra y ambas son pasadas, entonces la 
que ocurrió primero lleva el pluscuamperfecto mientras 
que la segunda va en imperfecto : 


Lektion' 77 




283 2weihundertdreiundacht7ig 

Weil er den Bus verpafít hatte. nahm er ein Taxi : Porque 
había perdido el ómnibus, tomó un taxi. 

Note que en este caso hay concordancia entre los dos 
idiorhas. El pluscuamperfecto se forma con el verbo auxi- 
liar haben o sein en imperfecto + el participio pasado ; 
Sie war nach Hause gegangen : Ella había trabajado. 

Si presta atención a las conjunciones temporales, verá 
que no tendrá dudas : I 

Nachdem er das Büro verlassen hatte. ging er ins fíestau- 
rant : Después de haber abandonado la oficina, fue al res- 
taurante. Bevor er das Buró verlieB. hatte er noch einen 
Brief diktiert : Antes de abandonar la oficina, tuvo que dic- 
tar aún una carta. j 

Cuando analice estas dos oraciones se dará cuenta de 
que no concuerdan los tiempos en los dos idiomas, pero 
en alemán las conjunciones le guían para saber cuándo 
se usa el pluscuamperfecto, es decir, para la acción que 
ocurre primero. También notará que no puede usar una 
construcción con infinitivo, sino que tiene que formar una 
oración subordinada con nachdem o bevor. colocando el 
verbo conjugado al final. ■ 

Si alguna vez se equivoca en el uso de los tiempos, alé- 
grese. Si, sí, ya lo dice el refrán : Ein gebranntes Kind 
1 scheut das Feuer : Un niño quemado teme al fuego, que 
viene a ser : El gato escaldado del agua fr ía huye, i Nunca 
, más repetirá su error \ 

2. Con los verbos reflexivos tiene que prestar atención al 
pronombre, pues unas veces es dativo y otras acusativo. 

Ich kámme mich : Me peino. Pero : 

Ich kámme mir die Haare : Me peino el pelo. 

Du siehst dich an : Te miras. Pero : 

Du siehst dir einen Film an : Miras una película. 

Er zieht sich um : El se cambia (de ropa). Pero : 

Er zieht sich das Hemd um : El se cambia la camisa. 

Wir stellen uns vor : Nos presentamos. Pero : 

Wir stellen uns ein Land vor. wo... : Nos imaginamos un 
país, donde... ' , 

v J 

Cuando hay un complemento directo (acusativo), enton- 
ces el pronombre es dativo. Observe que el dativo y el 
acusativo de todas las personas, excepto la la. y la 2 
a. dél singular,, ge eSóriben igual. 
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3. Es handelt sich hier um das Verb " handeln ” : 

Se trata aquí del verbo " handeln " : proceder, actuar, tra- 
ficar, comerciar, regatear. 

Es geht aber auch um das reflexive Verb " sich handeln 
um ” : tratarse de. 

Meine Frau handelt immer unüberlegt, wenn sie handelt 
Mi mujer actúa siempre irreflexivamente cuando regatea. 
Obwohl er mit Gemüse handelt. handelt sich es hier nur 
um Kartoffeln : Aunque él comercia con hortalizas, aquí 
sólo se trata de patatas. ' 

i Aumente su vocabulario ! : der Handel : el comercio ; 
behandeln : tratar ; verhandeln : discutir, negociar die 
Verhandlung : la negociación. 

4 . Aquí tiene la tabla completa de los pronombres 
demostrativos, que son los que se usan como acompa- 
ñantes de un sustantivo o, a veces, como representante 
del sustantivo (4 artículo). No los confunda con los pro- 
nombres personales, pues no sustituyen al nombre. 



Maskulin 

Feminin 

Neutral 

i Plural 

N. 

der 

die 

das 

die 

G. 

dessen 

deren 

dessen 

deren 

D. 

dem 

der 

dem 

denen 

A. 

den 

die 

dass 

die 


Todos se conjugan igual que los artículos definidos, 
excepto en el genitivo y el dativo plural. 

Die Tasche ? Die habe ich gestern gekauft : ¿ El bolso ? 
Lo he comprado ayer. 

Die Mutter. deren Junge viele Bonbons ¡Bt, ist die Freun- 
din des Zahnarztes : La madre, cuyo hi jo come muchos 
bombones, es la amiga del dentista. 

Der Junge. dessen Mutter einen Bnnbonladen hat. hat es 
gut : El chico, cuya madre tiene una tienda de golosinas, 
lo pasa bien. 

También welcher welche welches pueden servir como 
pronombres demostrativos, aunque no suelen emplearse 
en el lenguaje hablado : Der Mann. welchen (den) sie hei- 
raten wiirde. ist noch nicht geboren : El hombre con el 
cual ella se casar ía no ha nacido aún. 

• 

I i 

Lektion 77 
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l> _ 

Eine kleine Übung! Ergánzen Sie bitte die Relativprono- 
men: 

Der Zug, . . . ich néhmen wo/lte, ist schon weg. Der 
Freund, mit : . . ich ¡n Ferien fahren wollte, sitzt in 
dem Zug. Meine Kofier, . . . ich meinem Freund 
gegeben habe, sind auch in dem Zug, und ich habe nicht 
die Adresse der Leute. bei wir übernachten 

I 

so liten. 

El tren que yo quería tomar ya ha partido. El amigo, con el 
cual quería irme de vacaciones, está en el tren. Mis male- 
tas, que había dado a mi amigo, están también en el tren, 
y no tengo la dirección de la gente, en cuya casa debía- 
mos pernoctar. (Solución al final de la lección.) 


************************************** 
ACHTUNDSIEBZIGSTE (78.) LEKTION 

Wuftten Sie schon... 

1 — date die Bundesrepublik Deutschland ein Bun- 

desstaat ist, der aus sechzehn Lándern be- 
steht, (1) 

2 — daí$- die Bundesrepublik und die Deutsche 

Demokratische Republik mehr ais vierzig 
Jahre nebenfeinander existierten, (2) 

3 — date eine Mauer die beiden deutschen Staa- 

ten und Berlín achtundzwanzig Jahre teilte, 

4 — daft'sik f'astj so lang hielt wie der dreiftig- 

jáhrige Krieg und doppelt so lang wie die 
Weimarer Republik (1919-1933), (3) 


Ausdprache 

I 1 .., Blindes chtaat ... 6 .. Bürótiojlioizer 


I I’ 
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8. Vamos a repasar las conjunciones : sowohl ... ais auch : 
tanto ... como también ; weder ... noch : ni ... ni ; entweder 
... oder : o ... o. 

Si lee este cuento en voz alta, i mucho mejor ! : 

«• 1 i 

* satisfecho. 

Solución del párrafo 4 : - den - dem - die - denen -. 

Segunda ola : Achtundzwanzigste Lektion (Wiedertiolung). 

************************************** 

SEPTUAGESIMO OCTAVA LECCION 

¿ Sabía Vd. (ya)... 

1 — que la República Federal de Alemania es un 

Estado federal que se compone de 16 « Lán- 
der » (países), i 

2 — que la República Federal y la República 

Democrática Alemana han existido (existían) 
durante más de 40 años, una al lado de la 
|| l otra, 

3 — que un muro ha dividido (dividió) los dos 

Estados alemanes y Berlín (durante) 28 años, 

4 — que (él) duró casi tanto tiempo como la 

guerra de los Treinta Años y el doble de la 
República de Weimar (1919 1933), 

iTvi 

|j 1' NOTAS: . ‘ ' 

Jj Pi 

(1) Der Staat : el Estado, pero die Stadt : la ciudad. Pronuncie las 
dos aa de Staat. 

w Nebeneinander : el uno al lado del otro ; miteinander : el uno 
con el otro ; hintereinander : el uno detrás del otro, etc. I Si se 
|i j • acuerda de otras preposiciones, puede continuar...! i 

(3) Nosotros decimos : doppelt so lang wie : el doble (de tiempo) 
que..., o dos veces más largo que... ; dreimal so groti wie : el 
l • triple (de tiempo) que..., o: tres veces más grande que... ; 

halb so grofi wie: la mitad de..., pero: mehr ais :• más de 
¡ (que); grófier ais: más grande que...! (Vea la lección 35, 

| B apartado 2.) 


Lektion 78 
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dal?> Bonn wáhrend dieser Zeit die Hauptstadt 
der Bundesrepublik war und nicht Berlín, 
dal?. man Frankfurt die Hauptstadt des Geldes 
nennt, weil es iiber die meisten Bürohoch- 
háuser verfügt, und weil dort die wichtigste 
europáische Bórse ihren Sitz hat, (4) 
dal?. in München beim Oktoberfest, das unge- 
fáhr zwei Wochen dauert, rund 4 Millionen 
Liter Bier getrunken werden, (5) (6) 
und dad zahlreiche Tourísten aus aller Welt 
nach München kommen, um die Deutschen 
bei diesern U.nterfangen zu unterstützen ? 




i Muy bien !' Erl toda^ las oraciones el verbo va al final, 
porque son subordinadas que comienzan con daB. 




9 9 

Ubung 

1. WuBtest du schon, date es mehr ais 40 Jahre zwei 
deutsche Staaten gab? 2. Die Bundesrepublik ist ein 
Bundesstaat, der aus sechzehn Bundeslándern besteht. 
3. Wissen Sie, wie lange der dreiftigjáhrige Krieg 
dauerte? 4. Bayern ist doppelt so groB wie Nordrhein- 
Westfalen, aber Nordrhein Westfalen hat die meisten 
Einwobner. 5. In China leben rund fünfzehnmal soviet 
Menschen wie in der Bundesrepublik. 


Ergánzen Sie bitte : 

1 Mi padre pesa el doble que yo. 


Mein Vater ist 


schw/er 
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5 — que Bonn fue durante este tiempo la capital 

de In República Federal y no Berlín, 

6 — que Francfort es llamada la capital financiera 

(del dinero), dado que dispone del mayor 
número de torres de oficinas y porque allí se 
encuentra (tiene su sede) la Bolsa europea 
más importante, 

7 — que en Munich, durante la Fiesta de la Cer- 

veza (Fiesta de Octubre), que dura aproxima- 
damente dos semanas, se toman alrededor 
de 4 millones de litros de cerveza (4 millones 
de litros de cerveza son bebidos), 

8 — y que llegan numerosos turistas de todo el 

mundo a Munich para apoyar a los alemanes 
en estos menesteres? 

NOTAS (continuación) j 

(4) Verfügen i iber -i- acus. * disponer de...; die Verfiigung : la 
disposición. Ich stehe zu Ihrer Verfiigung : Estoy a su disposi- 
ción Observen que el género de las ciudades es neutro : 
Frankfurt verfügt — es verfügt . Lo mismo ocurre con los 
países : Das Dnutschland des 19. Jahrhunderts : La Alemania 
del siglo xix. 

(5) Rund: redondo; como adverbio: aproximadamente, alrede- 
dor de. 1 

(6) Getrunken werden : se toma, se bebe. , 

Dfc KHBiPEX UÑD dASTZTÁrrZ* /% ¿fcé*. 

x> ¿£o/7K£r 'A¿€ ANDEMU-O 


EJERCICIO : 1. i Sabias (ya) que durante más de 40 años habia dos 
Estados alemanes? 2. La República Federal de Alemania es un Estado 
federal que se compone de dieciseis « Estados federados |» (Lánder). 
J. I Sabia Vd cuánto tiempo duró la guerra de los Treinta Años? 
4. Baviera es el doble de grande que Renania del Norte/Westfalia, sin 
embargo. Renania del Norte/Westfalia tiene el mayor número de 
habitantes 5. En China viven aproximadamente quince veces más 

personas que en la República Federal de Alemania. , , 

Lektion 78 
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I 


I 


I 


I 


♦ 


♦ 

| 
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2 Pero mi hermana pequeña pesa sólo la mitad que tú 


Meine kleine Schwnstcr ( ist aber nur 

* I i . i * 


' • 3 A Hamburgo se la llama tpmbién « la puerta al mundo » 
' ' . | . Hamburg auch « das Tor zur, .... ». 


i i 


• 4, V Qué puedo f)bcer por usted? i Estoy a su disposición ! 


I . . 


ich fiir Sie tun ? 


. 'zu Ihrer 


• i' 


'**♦************+********************** 

' NEUNUNDSIEBZIGSTE (79.) LEKTION 

1 Ein Volk, aber viele Mund- und Eigenarten (1) 

,1 i'Obwohl es nur eine geschriebene deutsche 
1 ,'l ¿prache gibt, 

2 gibt es viele verschiedene Djalekte, die mehr 
■ oder weniger von dem geschriebenen Deutsch 
abweichén. (2) 

1 3 , Verzweifeln Sie nicht gleich, wenn Sie jeman- 
den nicht verstehen; 

4 auch ein Deutscher versteht nicht immer einen 
Deutschen. • ' 


Aussprache 

3 ... Fertsvaifeln ... yerpanden. 


♦ * * * * 


i 
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5 Hablaron más de horas el uno con el otro » l 

I 

Sie sprnchen . . . Stunden 

6 ¿ Ha estado (estaba) usted ya en la Fiesta de la Cerveza en 

Munich ? ' ' 1 

.... Sie schon Oktoheríest in München? 


Complete (control) 

t • doppelt so - wie ich. 2 halb so schwer w»e riu 3 Man nennt - Welt 
4 Was kann - Ich stehe - Verfugung. 5 - langer ais - miteinander. 
6 Waren - beim i • ' 

Segunda ola : Neunundzwanzigste Lektion. 


************************************** 

i* ' 

SEPTUAGESIMO NOVENA LECCION 

Un pueblo (neutro), pero muchos dialectos 

y particularidades 

1 A pesar de que sólo hay un idioma alemáh escrito, ; 

2 existen muchos dialectos diferentes, que más o 

menos difieren del alemán escrito. , ' 

3 No se desespere enseguida, si no entiende a alguien ; ' 

4 tampoco un alemán entiende siempre a otr*o (un) ale- 
mán (también un alemán no entiende siempre...) 


MOTAS ¡ 

I 

I 

(1) Mund - und Eigenarten : dialectos y particularidades. Cuando dos 

palabras compuestas terminan con el mismo elemento, para evitar la 
redundancia se escriben asi : die Damen- pnd Herrenkonféktion : la 
confección de señoras y caballeros ; die Sonn- und Feibrtage : los 
domingos y festivos, i No se olvide del guión después del primer ele- 
mento del primer compuesto ! , , . • 

(2) Verschieden ; diferente ; anders : distinto. Son sinónimos, pero hay 
cierto matiz en su uso, como en español : Er hat verschiedene Gründe 
fúr seine Entscheidung : Tiene diferentes razones para su decisión. 
Das ist etwas anderes : Esto es algo distinto. 

I 

Lektion 79 
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5 (Ganz zu schweigen von den Ósterreichern 
oder Schweizern!) (3) 

6 Das liegt jedoch manchmal nicht nur am 
Dialekt, sondern auch an den verschiedenen 

i 4 

Temperamenten. 

• 7 Die Bayern sind zum Beispiel nicht nur für ihre 
' kuhzen Lederhosen und ihre Weiftwürste 
bekanrit, sondern auch für ihr schnell aufbrau- 
sendes Temperament. (4) 

,8 die Schwaben für ihre sprichwórtliche 
,-i Sparsamkeit, (5) 

9 und die Westfalen für ihren Dickschádel, über 
! cfen man sich ein^rseits lustig macht, ihn aber 
andrerseits fürchtet. (6) 

10 i Am schlechtesten kommen jedoch bei diesen 

Klischees die Ostfriesen weg, die ganz oben an 
. der Nordseeküste wohnen. (7) 

11 Es gibt unzáhlige Witze über ihre sogenannte 
Schwerfálligkeit, 

12 aber wir kónnen sie Ihnen heute leider nicht 

erzáhlen. . i 


10 


11 


12 


5 ... óster'raichern ... Chvaitsern. 7 ... 
Vais’vürste 1 ... Temperament. 9. Dikkchád’l. 10 .., Kliches. 


• • 

Ubung 

1. Man spricht in Deutschland viele verschiedene Mund- 
artert. 2. Ein Hamburger versteht nicht ¡mmer einen 
Bayern. und ein Bayer versteht nicht immer einen Berliner. 
und ein Bérliner... 3. Die Sparsamkeit der Schwaben ist 
sprichwórtlich. 4. Einerseits ist er ein Dickschádel, aber 
andrerseits maoht er immer. was seine Frau will. 5. Heute 
bekommst du ein besonders groftes Stück Fleisch. Du 
bist das letzte Mal am schlechtesten weggekommen. 

Ergánzen Sie bitte: 

1 Aunque él es alemán, nc¡ siempre entiende a la gente de la aldea 

e Deutscher ist. . . er die Leu te aus 


dem Dor( 
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5 (¡ Ni hablemos de los austríacos o los suizos !) 

6 Sin embargo, no siempre reside sólo en el dia- 
lecto, sino también en los diferentes temperamen- 
tos. 

7 Por ejemplo, los bávaros no sólo son conocidos 
por sus pantalones cortos de cuero y sus salchi- 
chas blancas, sino también por su temperamento 
que se arrebata enseguida, 

8 los suabos por su economía proverbial, ' 

9 y los westfalianos por su terquedad, de la cual se 
burlan (uno se burla), por una parte, peto a la que 1 
se teme, por otra. 

10 Sin embargo, los que peor salen con estos lugares 

comunes son los frisios del este, que viven bien 
arriba, en la costa del mar del Norte. 1 1 , 

11 Existen innumerables chistes acerca de su 
supuesta lentitud, 

12 pero lamentablemente hoy no se los podemos 

contar. * ■' 1 


NOTAS (continuación) 

I ' 

(3) Los dialectos alemanes se dividen en tres grupos principales. Por 

ejemplo, están emparentados el bávaro, el tirolés y el suabio ; también 
los franconianos y el berlinés ; por último, el westfaliano, el holsaciano 
y el frisio. A usted le basta con aprender el Hochdeutsch : el alemán 
puro, que es el que todos conocen, como en España Sucede con el 
castellano. •• 

( 4 ) Die Bayern leben in Bayern. die Schwaben in Baden-Würltemberg und 
die Westfalen in Nordrhein- Westfalen. 

(5) Die Sparsamkeit : la economía, la tacañería ; sparsam : económico, 
ahorrativo ; sparen : ahorrar ; die Sparkasse : la caja de ahorros. 

(6) Der Dickschádel o der Dickkopf : el testaduro. el terco. Er hat einen 
dicken Schádel : Tiene la cabeza dura. Der Junge hat ein dickes Fell : 
El chico es indolente. Hahen Sie eine dicke Brieftasche ? - l eider 
nicht ! : ¿ Tiene dinero 7 - j Desgraciadamente, no ! 

(7) Schlechl o gut wegkommen : salir mal o bien. 


EJERCICIO : 1. En Alemania se hablan muchos dialectos diferentes. 2. Un 
hamburgués no siempre entiende a un bávaro. y un bávaro no siempre 
entiende a un berlinés, y un berlinés... 3. l a economía de Tos suabos es 
proverbial. 4. Por una parte, él es un tozudo, pero, por otra, hace siempre 
lo que su mujer quiere 5. Hoy recibirás un trozo especialmente grande de 
carne La última vez fuiste ni que salió peni 
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2 Elfos son conocidos por su hospitalidad. 

1 • 1 ' • 1 

• • • • • 1 für ihre Gastfreundschaft. 

3 El que peor sale es siempre el más j oven .• 

• • ■ - kopimt immer 

weg. 

• . 

4 Por una parle, temo a estas gentes, por otra, las encuentro muy sim - 

i 1 1 . ' 

páticas. ( 1 , 

finrle ich sie ^ehr nett. 

| f 

5 ¿ Ha llevado ya ( una vez) pantalones cortos de cuero ? 

H<?ben Sin sebón einmál ktir le , qetraqen ? 


********** ***★**♦★**♦**★**♦♦★♦♦♦★***** 

ACHTZIGSTE (80.) LEKTION 

| | 

' . Der Aberglaube (1) 

1 ~r Kommen Sie 1 Nehmen Sie es nicht so 

tragisch! 

2 — Sie haben gut reden! Sie haben nichts 

Verloren! (2) 

3 Na ja, Sie hatten eben Pech. Das kann jedem 
mal passieren. (3) 

Aussprache • 

Aberglaube. 1 ... traguich. 3 ... Pegh. 
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• El está totalmente desesperado, porque no entiende nacía 


K-ÍN UAM&UR.QER. VB&TEHT .\fafT MUJER. WEM 


Segunda ola : DreiBigste Lektion 


OCTOGESIMA LECCION 


La superstición 

i Venga ! i No lo tome tan [a lo] trágico ! 
i Para usted, es fácil hablar ! i No ha perdido nada ! 
Bueno, [es que] usted tuvo mala suerte. Eso le 
puede ocurrir a cualquiera (cada uno). 


NOTAS 
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4 — Pech, sagen Sie? Nein, wegen heute mor- 

gen hátte ich es wissen müssen; es ist 
meine Schuld. (4) 

5 — Seien Sie doch nicht so hart zu sich 

; ,selbst!... 

6 Trinken Sie noch einen kleinen? 

7 — Ja, bitte!... Wissen Sie, ais ich heute 

morgen die Augen aufschlug, sah ich über 
mireine fette, schwarze Spinne. (5) 

8 — Na, nun machen Sie aber mal einen Punkt! 

Sie sind doch nicht etwa abergláubisch? (6) 

9 — Ich? Abergláubisch? Nein, das wáre ja noch 

schóner! (7) 

10 — L Na, sehen Sie! Also: Prost und auf bessere 

■ ,Tage! 

11 — Prost 1 ... Das tut gut! 

12 Trotzdem... ich bin sicher, daft alies gut 
gegangen wáre. wenn nicht diese verfluchte 
schwarze Katze gerade vor mir die Stra&e 
überquert hátte, 

13 und wenn heute nicht Freitag, der diei- 
zehnte wáre. (8) 

4 ... hátte 7 ... Chpine. 8 ... ñberglnibieh 9 ... váre. 12 . . hberkvert. 

• • 

Ubung 

1. Er hátte es wissen müssen; es ist seine eigene Schuld 

2. Ich habe gestern beim Kartenspielen kein Glück gehabt. 

3. Hast du etwa mehr ais fünfzig Mark verloren? 4. Ja, 
leider 1 Aber wenn nicht Freitag. der dreizehnte wáre, wáre 
das nicht passiert. 5. Er ist sehr abergláubisch und 
sammelt Glückskáfer. 6. Ais ich heute morgen die Augen 
aufschlug, sah die W?lt ganz anders aus. 



i 


I 
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¿ Mala suerte, dice usted ? No, tendría que 
haberlo sabido por lo de hoy por la mañana ; i es 
mi culpa ! 

i No sea tan duro consigo mismo ! ... 

¿ Se toma otro vasito (pequeño) ? 
i Sí, por favor !... Sabe usted, cuando hóy por la 
mañana abrí los ojos, vi sobre mí una araña gorda 
[y] negra. 

i Bueno, pero no exagere (ponga un punto) ! ¿ Por 
casualidad, no será acaso supersticioso ? 

¿ Yo ? ¿ Supersticioso ? i No, no faltaba más 
(sería más bonito) ! 

i Bueno, ve usted ! i Entonces, a su salud y por 
días mejores ! 
i Salud !... i Esto hace bien ! 

No obstante... Estoy seguro de qde todo hubiera 
ido bien, si ese maldito gato negro no hubiese cru - 
zado la calle precisamente por delante de mi, 
y si hoy no hubiese sido (sería) viernes trece. 


MOTAS (continuación) 

W Hátte : tendría, os una forma del “ Konjunktiv II " Como en español, se 
usa en las oraciones condicionales. 

(5) Aufschlngen : abrir íde golpe). Die Augen, den Kragen, das Puch nuf 
schlagen : abrir los ojos, el cuello (de la camisa), el libro. 

(fl) Etwa: acaso, por casualidad, aproximadamente, por ejemplo Hast du 
etwa fúnf Mark ? : ¿ Tienes acaso cinco marcos ? Es dauerte etwa 
eine Stunde : Duró aproximadamente una hora. Sie besuchte viole 
Stádte. wie etwa... : Ella visitó muchas ciudades, como por ejemplo... 

S Ware : seria, es el " Konjunktiv II " del verbo sein . I 

En las oraciones condicionales, tanto el verbo de la frase principal 
como el de la subordinada que comienza por wenn se usan en M Kon- 
junktiv M ; IVenn ich Geld hátte. wáre ich glücklich ; Si tuviese dinero, 
seria feliz. Wenn er fleiftig wáre. hátte er den Konjunktiv II so gut ver- 
standen wie ich : Si él fuera aplicado, habría comprendido p| “ Kon- 
junktiv II " tan bien como yo. 


I 


EJERCICIO : 1. El tendría que haberlo sabido ; es su propia culpa. 2. /tyer 
no tuve (he tenido) suerte jugando a las cartas. 3. ¿ Acaso has perdido 
más de cincuenta marcos ? 4. i Si. lamentablemente 1 Pero si no hubiese 
sido viernes trece, eso no hubiese ocurrido. 5. El es muy supersticioso y 
colecciona mariquitas. 6. Cuando hoy por la mañana abrí los ojos, vi el 
mundo completamente distinto 


lektion 80 
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2 i Oh, no sea tan duro ; éso le puede ocurrir a cualquiera ! 
At*h Sin iloch imrhl so . t . : das kann 


3 Eso no serla tan grave. si él no lo hubiese perdido todo. 

Fs ia nurh ni ir hall) so schlimm n r niela alies 

batir 

4 i A su salud, y no lo tome tan ¡a loj trágico I 

muí nnlimnit Sin s iwht so 1 

5 Ella teme a las arañas gordas [y] negras. 

Si p fiiirhlPt su h 


+ * + *+ * + * + ** + + *+• + ♦ ♦♦t****************** 

EINUNDACHT^lGS[rE (81.) LEKTION 

• | | | 

Die Lorelei und ihre Nachkommen 

• I ■ i ■ i 

, 1 Mor' mé)l. was hier steht: ..Kurzurlaub auf 

' !,• 1 dem ¡Rheid mit allem Komfort... (1) 

" 2 , Die Deutsche Bundesbabn und die Kóln- 

I ' | 

Dusseldórfer das ist wohl so ’ne 

• , Schiffahrtsgesellschaft machen es móg- 

i lich: (2) 

3 Mode.rne Ziige der Bundepbahn bringen Sie 

direkt zurrí Rhein, nach Basel oder Düssel- 
dórf. (3) 

J • , . ' • i . 

* I fe 

i Ausáprache , t • 

• i 1,... Komfor. 2 ... Chiffáhrtsguezelchaft. 
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C Eso no podía ir bien ; tendría que haberlo sabido 


Das konnte mcht qutqphen 


,-ACT l u c r liA 
iiivfzZ} H11K L£ 


Complete (control) 


Segunda ola : Elnunddrelfligste Lektlon 


OCTAGESIMO PRIMERA LECCION 


La “ Lorelei ” y sus descendientes 

1 — Escucha, lo que dice (está) aquí : " Cortas vacacio- 

nes en el Rin, con todo confort... 

2 La “ Deutsche Bundesbahn " y la “ Kóln-Düsseldor- 
fer " - eso es probablemente una de esas compa- 
ñías fluviales - lo hacen posible : 

3 Modernos trenes le llevarán directamente hasta el 
Rín, a Basilea o Düsseldorf . 

MOTAS 

( 1 ) Ein Artikel steht in der Zeitung : Viene un articulo en el periódico. Es 
steht in der Bibel : Está en la Biblia. Was steht in dem Bríef ? : ¿ Qué 
dice la carta ? ’ , • , ' 

P) Acuérdese de las omisiones del alemán hablado : so ’ne (eine) Art 
Fisch : una clase de pescado. No son obligatorias. 

(3) Ich gehe zum Rhein o an den Rhein : Voy al Rin, pero : Ich gehe am 
Rhein spazieren : Paseo a la orilla del Rin. Die Bundesbahn es la com- 
pañía alemana de ferrocarriles. Die Bahn : el tren. 

, Lektion 81 
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4 Dort steigen Sie um auf eines der 'schwim- 
menden Ferienhotels'* 

5 mit komfortablen AuGenkabinen, einem 
beheizten Schwimmbad und einer reich- 
haltigen Speisekarte..." (4) 

6 Klingt echt gut, nicht? Was háltst du davon? 

7 — Oh ja, das wáre toll! Ich kónnte endlich den 

Felsen sehen, auf dem die Lorelei ihr langes, 
goldenes Haar gekámmt hat, (5) (6) 

8 und alie Schiffer, die vorbeikamen, haben 
nur sie pngefeehen 

9 \ und dind désfpalb gegen den Felsen gefahren 

und untergegangen. (7) 

10 Ais mir meine GroRmutter das Gedicht von 
Heinrich Heine zum ersteh Mal vorgelesen 
hat, biabe ich náchtelang davon getráumt 
(8) (9) ’ 

"■ 11 “ Ja. mein Schatz, es hat tíich offensichtlich 

sehr beeindruckt. 

12 Konntest du vielleicht aufhóren, dich zu 
\ kámmen? 

10 ... Halnriph Haine. 11 ... offensightligh ... be'aindrukt. 


• • • 

i - Ubung ; • 

| * ’ • • « 

1. Hóren Sie mal, was heute in der Zeitung steht. 2. Ein 

1 Sphiff ist gegen einen Felsen gefahren und untergegan- 
gen. 3. Wenn du endlich stillsit'zen würdest, kónnte ich 
, i dich kámmen. 4. Er hat wochenlang an diesem Projekt 
gearbeitet. 5. Das Resultat hat alie offensichtlich sehr 
beeindruckt. 6. Der 'Felsen, auf dem Lorelei ihr langes, 
goldenes Haar gekámmt hat, befindet sich auf dem 

rechten Rheinufer bei Sankt Goarshausen' in Hessen. 

* 

Ergánzen Sie bitte: 

1 Mi mando me lleva todas las mañanas a la oficina. 

Mem Mann lerien Morgen zum Büro. 
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4 Allí sube a bordo (cambia a) de uno de los “ hote- 

£ les de vacaciones flotantes ", 

5 con confortables camarotes exteriores, una pis- 
cina climatizada y un abundante menú... ” 

6 Suena verdaderamente bien, ¿ no ? ¿ Qué opi- 

j] ñas ? 

7 — i Oh, si, eso sería increíble ! Por fin podría ver la 
roca donde la Lorelei peinaba (ha peinado) su 
largo pelo dorado, 

8 y todos los navegantes que pasaban sólo la mira- 
ban (han mirado) a ella ' , 

9 y, por eso, chocaban (han chocado) contra la foca 
y se hundían (han hundido). 

10 Cuando mi abuela me leyó (ha leído) por primera 
vez el poema de Heinrich Heine, durante noches 

i] soñé con eso. 

11 — Si, mi tesoro, es evidente que te impresionó (ha 

impresionado) mucho. 

12 ¿ Podrías quizás dejar de peinarte ? 

|| ¡ C NOTAS (continuación) 

i 1 

i w Heizen : calentar, caldear ; gelwizl o behelzt : calentada, con calefac- 
ción ; die Heizung : la calefacción! También podemos traducir piscina 
Ü caldeada o de agua caliente por beheiztes Schwimmbad . 

P) Die Lorelei ist eine Rheinnixe : la Lorelei es una ondina del Rin. Der 
lj Loreleifelsen : la roca de la Lorelei. 

i (0) Kónnte : podría, forma del “ Konjunktiv " de kónnen. • Recuerde que 
este tiempo verbal se construye con el imperfecto + diéresis, . 

(7) Untergehen : sumergirse, hundirse, ponerse, extinguirse. Die Sonne 

geht im Westen unter und im Osten auf : El sol se pone en Occidente y 
se levanta en Oriente. Dieses Urvotk ist untergegangen : Este pueblo 
primitivo se ha extinguido. , ' 

(8) Heinrich Heine (1797-1856): célebre poeta alemán, escribió los 
famosos versos sobre la Lorelei, titulados Ich weiB nicht was solí es i 
bedeuten. 

(9) Tagelang : días enteros ; wochenlang : semanas y semanas amónate- 

lang : por espacio de muchos meses ; jahrelang : durante anos. ¿ Ve , 
cuántas posibilidades tiene para traducá 7 ' ', 


EJERCICIO : 1. Escuche lo que hoy está escrito en el periódico. Un 
barco ha chocado contra una roca y se [ha] hundido. 3. Si por fin te queda- 
ras sentado tranquilo, podría peinarte. 4. El ha trabajado durante semanas 
an este proyecto. 5. Es evidente que el resultado ha impresionado mucho 
ñ todos. 6. La roca donde la Lorelei peinaba (ha peinado) su largo pelo 
dorado se encuentra en la margen derecha del Rin. cerca de Sankt Goars- 
hausen. en Hesse. * . 

•Lektion 81 
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2 ¿ Qué opina ust¿d ele ello ? |* / Seria estupendo f 


Was 


MP 


Das . 


3 Por favor. ¿ podría dejar de cantar ? 


Sio hule 


7u singen 7 


4 Toda la gente que pasó se quedó parada un momento. 


» c 


blieben 


einen Moment fciehen 


Nuestro tren no se detiene en Hagen ; tenemos que cambiar. 


Unser Zug 


in Hagen; wir mussen 


************************************** 

ZWEIUNDACHTZIGSTE (82.) LEKTION 

Im Wartezimrher 

1 — Mensch, guck mal! Da sind mindestens 
sechs Personen vor uns dran; (1) (2) 

'2 dabei haben wir unseren Terniin jetzt um 
halb sechs. (3) 

3 — Ja, wollen wir gehen oder bleiben? 


***** 




l 



OAS RÍSULTAT r /Al /di¿ CFTtK 

,ifnv iru fjavt mirimcxr 

■ — 


i'R ,iAl XorvBHlAtKi AN 

ite&H neotei * t 


Complete (control) 


Segunda ola : ZwolunddrelOIgste Lektlon 


I 
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0 ¿De dónde sabes eso ? - Estaba esta mañana en el periódico. 

. . weiRt du das ? Das . . heme morgen in der 
Zeitung. 


En la sala de espera 


1 — i Hombre, mira ! Hay por lo menos seis personas 

delante de nosotros, . ¡ 

2 y eso que tenemos nuestro turno ahora a las cinco y 
media. 

3 — Sí, ¿ nos vamos o nos quedamos ? 1 

notas . 


(1) Gucker : mirar. Es de uso familiar. Los habitantes del Norte dicen 
" kucken " y en dialecto berlinés es “ kiecken m . 

(2) An der Reihe sein : tocar el tumo. Pero si una señora se lo quiere quitar 
en el mercado, usted le dirá,: Meine Dame, ich bin jetzt dran!: 
I Señora, ahora es mi tumo I 

(3) Der Termin puede ser una cita profesional, de negocios, etc. Si una 
dama se encuentra con un admirador, entonces se dice : das Rendez- 
vous Ach. die Liebe 1 


Lektion 82 


OCTAGESIMO SEGUNDA LECCION 

I « • I 


► 

I 


i 


i 






I 
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• I 

4 — Wieder géhen hat auch keinen Zweck; 
morgen ist es sicher nicht besser. (4) 

' 5 — Also gut, setzen wir uns und lesen die alten 
• Zeitschriften! 

6 — Hei, hier ist ein Psycho-Test! Komm, den 
. , machen wir! 

; 7 1, Frage: Was würden Sie machen, wenn 

Sie Feuerwehrmann wáren und ein kleiner 
' •• Junge direkt neben Ihnen einen Benzinkani- 

■ ster anzünden würde? (5) 

8 a) dem Jungen hinterherlaufen b) einen 

Feuerlóscher suchen c) die Zündschnur aus- 
treten d) Sonstiges. (6) (7) 

• 9 — Ich würde die Zündschnur austreten und 

dann dem Jungen hinterherlaufen. 

10 — Du mufM dich für eines von beiden ent- 
scheiden! . • • ' 

1 1 11 — Also gut: "c"! 

12 — 2. Frage: Was würden Sie machen, wenn 

¡ das Licht ausgehen würde, wenn Sie gerade 

mit einer hei&en Suppenschüssel auf der 
’ Treppe sind? (8) 

13 a) langsam weitergehen b) sich setzen c) 

i den Lichtschalter suchen. 

I ' 14 — Ich glaube, ich würde mich hinsetzen und 

' warten, bis die Suppe kalt wáre. (9) 

(Fortsetzung folgt) 


Aussprache 

4 ... Tsvek. 5 ... Tsaltchrift'n. 6 ... Hei ... Psügho-Test ... 7 ... Bentsínkanis- 
ter. 8 ... be ... tse ... de. 


♦ * * * ♦ 
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10 

12 


13 


14 — 


No tiene tampoco ningún sentido volverse a ir ; 
seguro [que] mañana no será mejor, 
i Bueno, sentémonos y leamos las viejas revistas ! 
i Eh, aquí hay un test psicológico ! i, Vamos, hága- 
moslo ! 

la. pregunta : ¿ Qué haría usted si fuera bombero 
y un chico pequeño encendiera un bidón de gaso- 
lina justamente a su lado ? i 
a) correr detrás del chico b) buscar un extintor c) 
pisar la mecha d) otra cosa. i 

Yo pisaría la mecha y después correría detrás del 
chico. i 

i Tienes que decidirte por una (neutro) de las dos. 
i Vale, entonces : “ c ” ! 

2a. pregunta : ¿ Qué haría usted si se apagara la 
luz precisamente cuando está en la escalera con 
un plato de sopa caliente ? 
a) seguir lentamente b) sentarse c) buscar el 
conmutador. 

Creo que yo me sentaría y esperaría hasta que la 
sopa estuviese fría. 

(continuará) 


NOTAS (continuación) y* 

(4) Der Zweck : fin, propósito, objetivo. La frase "einen Zweck haben " 
también se traduce como “ tener sentido H . Er verfolgte nur guíe 
Zwecke ; El perseguía sólo buenos fines. Der Sinn : sentido, senti- 
miento. Sie hat Sinn für Humor : Ella tiene sentido del humor Das ist 
zwccklos/sinnlos : Esto no tiene sentido. 

(5) En la lección 84 encontrará una amplia explicación del subjuntivo, que 
tiene dos formas en alemán. 

(8) Lóschen : apagar (un fuego) ; die f euerwehr : el cuerpo de bomberos. 
Da kommt die Feuewehr ! ; i Ahí vienen los bomberos ! 

(7) Austreten : extinguir (el fuego) con el pie. ¿ Ampliamos el vocabulario ? 
Die Schuhe austreten : gastar los zapatos ; sich die Beine austreten : 
estirar las piernas ; treten : andar, dar un paso ; eintreten : entrar ; auf 
etwas treten : pisar algo. Treten Sie náher ! : i Acérquese ! 

(8) Das Licht geht aus : La luz se apaga ; ich mache das Licht aus o ich 
schaltn aus : apaqo la luz ; ich mache das Licht an o ich schalte ein : 
enciendo la luz. 

(9) Sich setzen o sich hinsetzen : sentarse ; pero : sitzen : estar sentado. 
Ich setze mich auf die Treppenstufe : Me siento en el escalón. Pero : 
Ich sitze auf der Treppenstufe : Estoy sentado en el escalón, i Atento al 
cambio del caso aramati^al 1 
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• • 

Ubung •. | 

1. Ich kann morgen leider nicht kommen; ich habe einen 
Termin beim Zahnarzt. 2. A n deiner Stelle würde ich nicht 
mehr mit ihm sprechen. Das hat keinen Zweck. 3. Muíi 
ich lange warten? - Es sind noch fünf Personen vor Ihnen 
dran. 4. Die Feuerwehr kam sehr schnell und hat das 
Feuer gelóscht. 5. Wenn das Licht jetzt ausgehen würde, 
würde ich die Treppe hinunterfallen. 


Ergánzen Sie bitte: 


1 ¿ Dónde está el conmutador ? - Inmediatamente junto a la pueda . a la 


izquierda. 


Gleirh neben der 


Tur 


Por favor, ¿ podría darme una cita para el mades ? 


KorintoM Su» mir huir 


ftir Dienstag 


qeben 7 


¿ Qué tren desea tomar ? / Tiene que decidirse por uno de los dos 


WHc:hon , 7ii«i l 


nnhmen 7 Su» mussen sioh 


ru|*;rh»*n I#?!» 1 




Yo me sentar ia y ésperana hasta que él llcqara. 


M'-- 

f . i 


und warten. 


i*r karnr* 
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EJERCICIO : 1. Lamentablemente, mañana no puedo volver ; tengo una 
Cita con el dentista. 2. En tu lugar, yo no hablaría más con él. No tiene nin- 
gún sentido. 3. ¿ Tengo que esperar mucho tiempo ? - Aún hay cinco per- 
sones delante de usted. 4. Los bomberos vinieron muy rápido y han apa- 
gado el Incendio. 5. Si ahora se apagase la luz, me caería [por] la escalera. 


7 Ich glaube 


6 I No vayas allí ! No tiene ningún sentido 


Geh nicht dorthm' 


AH 1 \BfaE9. CTEUJF [ r.H Vfc 7 

HZMR ,v/r ¿rR£CUEÑ l\it 

KBÍMBM ZJ&K '' 


Complete (control) 

1 Wo ist der Lichtschalter links. 2 einen Termin . 3 wollen Sie für 
einen von beiden 4 Ich würde mich hinsetzen - bis -. 5 - an der Reihe 
• ich bin dran. 6 Es hat keinen Zweck 


Segunda ola : DreiunddreiBIgste Lektlon 


i 

l 
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DREJÚNDACHTZIGSTE (83.) LEKTION 

1 1 | • 

Im Wartezimmer (Fortsetzung) 

1 — Sieh mal, jetzt ist nur noch eine Person vor 

uns! Das ging ja schneller, ais wir dachten. 

2 — Na ja, wir sind auch schon über eine Stunde 

hier. Aber hór zu: (1) (2) 

3 3. Frage: Was wiirden Sie machen, wenn 
Ihnen Ihr Friseur aus Versehen eine Glatze 
geschnitten hátte? (3) (4) 

4 a) weinen b) eine Perücke verlangen c) ihn 
, ohrfeigen d) Sonstiges. (5) (6) 

5 — Ich wiirde ihn ohrfeigen und eine Perücke 

verlangen. 

6 — Ich habe dir schon mal gesagt, du mu&t dich 

qnt^cheiden! 

1 7 — Gut, wenn es so ist, dann würde ich nur 
weinen. 1 

I | | I 

8 — 4. Frage: Was' würden Sie machen, wenn 
Sie schon rriéhr ais eine Stunde beim Arzt 
gewdrtét Hátfen, 


■V 1 ‘ wj¡RÓE¿T J)U MAMEN Wmü 






'CU VERRUCkT ur¿/kD£ ? 


í 


• B lll, 

t >lirLi)) 




^ v 


§* 


yjfe 


Aussprache ' 

3 ... Qlattse. 4 ... Perüke ... óhrfaiguen. 
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OCTAGESIMO TERCERA LECCION 

y 

En la sala de espera (continuación) 

1 — i Mira, ahora sólo hay una persona delante de noso- 

tros ! Fue más rápido de lo que pensábamos. 

2 — Bueno, también hace ya más de una hora [que] 

estamos aquí. Pero escucha : 

3 3a. pregunta : ¿ Que haría usted si su peluquero, 
por descuido, le hubiera cortado el pelo a ras ? 

4 a) llorar b) exigir una peluca c) abofetearlo d) otra 
cosa. 

5 — Lo abofetearía y exigiría una peluca. 

6 — i Ya te fie dicho una vez [que] tienes que decidirte ! 

7 — Bueno, si es así, entonces sólo lloraría. 

8 — 4a. pregunta : ¿ Qué haría usted si ya hubiera espe- 

rado más de una hora en la consulta del médico 


NOTAS 

(1) Über eine Stunde : más de una hora. Es sinónimo de : mehr ais eine 
Stunde o lánger ais eine Stunde. 

(2) Hóren : oír ; zuhóren : escuchar. Ich habe nichts gehórt : No o i nada. 

Hóren Sie bitte zu. wenn ich spráche : Escuche, por favor, cuando yo 
hablo. 

(3) Die Glatze : la calvicie ; eine Glatze schneiden : cortar el pelo a ras 
(dejar calva la cabeza). Schneiden, schnitt, geschnitten : cortar, corté, 
cortado. Sie tiene dudas con otros verbos irregulares, consulte el 
apéndice gramatical. 

( 4 ) Otro ejemplo del subjuntivo. Familiarícese con esta conjugación mien- 

tras nos acercamos a la lección 84, donde encontrará muchas explica- 
ciones. , 

(5) Verlangen : exigir. Compare los matices : Ich bitte um Verzeihung : 

Ruego disculpas. Er hat die Ware bestellt : El ha pedido la mercancía. 
Ich verlange, da 8 Sie mir mein Geld ¿uríickgeben : Exigo que me 
devuelva mi dinero. Der Kaufmann forderte e/nen sehr hohen Preis : El 
comerciante pidió un precio muy alto. 1 ' 

(6) Das Ohr, die Ohren : la oreja, las orejas ; die Feige : el higo ; die Ohr - ' 1 
feige : el bofetón ; jemanden ohrfeigen : abofetear a alguien. 


* * * * * 




i i 

l 


i 
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9 und man würde Ihnen plotzlich sagen: 
„Kommen Sie bitte morgen wieder!' 

10 — Entschuldigen Sie bitte, aber der Herr 

Doktor muft dringend einen Patienten be- 
sucben. Kónnten Sie bitte morgen wieder- 
i kommen? (7) ¡ 

11 — Ich werde vprnickt; das kann doch nicht I 

yvahr s’ein! Sag schnell, was sind die drei j 
Móglich^eited? 

12 — a) na¿h HauSp gehen b) Krach schlagen c) 

laut anfqngen ,zu stóhnen. (8) 

13 — Komm. ich hab's satt! Gehen wir! (9) 

| • .i I • j 

10 ... Patsienten* 12 ..t Kraj .. r chtdnen. 

i;. . I 1 ‘I. , v] 

* ’ ' i ' • t i !) 

Ubung’ t H 

1. Sie kam scbneller zuriick ais ich dachte. 2. Wir warten 
schon über eineinhalb Stunden. 3. Die Lehrer dürfen die 
Schuler nicht ohrfeigen. 4. Einige tun es trotzdem. 5. Was 
Würdest du mabhGn, wenn ich verrück’t würde? 6. Er muU 
dringend zum Zahnarzt. 7. Das kann doch nicht wahr 
iseinl Ich hab's wirklich satt 1 


***** 

I 

* Er;páhzen Sie bitte: 

1 ¿ Oué haría usted si su vecino fuera saxofonista ? 

I • . 9 

| 1 

9 9 

. . . . wenn Ihr Nachbar 

1 . i I 

Saxpphonist ware 7 

2 ¿A dónde irla usted si no tuviese ninguna casa más ? 

. . wenn Sie kein Haus 

metir hátten 7 
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9 y, de repente, le dijeran : " Vuelva mañana de 
nuevo, por favor ’’ ? 1 

10 — Disculpe, por favor, pero el señor doctor tiene que 

visitar urgentemente a un paciente. ¿ Podría usted 
volver mañana de nuevo ? 

11 — Me vuelvo loco ; i eso no puede ser cierto ! Dime, 

rápido, ¿ cuáles son las tres posibilidades ? i 

12 — a) irse a casa b) armar un escándalo c) comenzar a 

gemir en voz alta. 

13 — i Ven, ya estoy hado ! i Vámonos ! 

| I 

NOTAS (continuación) 

m ¿ Se acuerda de los nombres débiles ? Son los que toman la termina- 
ción - en al ser declinados. Der Patient, die Patientin : el paciente, la 
paciente. Er besucht einen Patienten : El visita a un paciente. Der 
Beamte, die Beamtin : el funcionario, la funcionaria. Ich frage einen 
Beamten ; Pregunto a un funcionario, 
n Oer Krach : ruido, estruendo, fracaso. Krach machen / schlagen : 
armar un escándalo. Der Bankkrach : el crac bancario ; das Krach der 
Ariillerie : el estruendo de la artillería ; krachen : hacer ruido,, crujif, 
romperse, crepitar. Wir temen Deutsch, dad es nur so kracht (fam.) : 
Aprendemos alemán que da gustó verto. 

W Ich habe es satt (fam.) : Estoy harto. Ich habe genug davon : Tengo 
bastante. Hier endet die Lektion, und damit basta ! (fahri.) : Aquí ter- 
mina la lección, i y se acabó ! f 

EJERCICIO : 1. Ella regresó más rápido (de lo) que yo pensé. 2. Ya espe- 
ramos más de una hora y media. 3. Los maestros no pueden abofetear a 
tos alumnos. 4. No obstante, algunos lo hacen. 5. ¿ Qué harías tú si yo me • 
volviese loco ? 6. El tiene que (ir) urgentemente al dentista. 7.' i Eso no 
puede ser cierto ! i Realmente, estoy harto I 



$ ¿ Oué pensarías tú si ( durante J una semana no viniese a caéa ? 
semame ? . 4 . • I , 

wenn ich eihe Woche nicht 

nach Hause kame ? , ' i« i 

4 Si el no fuese tan tonto, hubiese entendido más rápido. 

.... er nicht so dumm ' er ( , 

schneller verstanrien •, 

Lektion 83 
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I • ■ * * * | i 

5 Disculpe. ( por favor, pero tengo que hablar urgentemente con el señor 

• ¥ * . | 

Meier. ¡ * 1 1 , 

! I ' ' 1 Í 

I | t • I t * 

" i. hilte. aber t¿h muR 

. *, t , ........... >Herrn Meier sprechen. 

* 6 El exige que yo me decida hasta mañana. 

1 * 1 # . ... ich mich bis morgcn entscheide. 

• I ^ 

I ! * 1 • I 

**>**********************************M 

VIERUNDACHTZIGSTE (84.) LEKTION 

, i Wiederholung und Erklárungen 

" ,'l 

1 . El modo subjuntivo se expresa en alemán con el Kon* 
junktlv I V el Konjunktiv II. Más adelante estudiaremos el 
primero, puesto que no es muy usado. El Konjunktiv II se 
emplea fundamentalmente en oraciones condicionales y 
en subordinadas iniciadas con wenn, para estos casos : 

a) Expresión de un hecho imaginario, de algo irreal, que 
no se ha manifestado, sino que es sólo imaginado, pen- 
sado : 

, Wenn er grófíer wáre. kónnte er die Tür óffnen : Si fuera 
más alto, podría abrir la puerta. . jj 

Wenn ich mehr Geld hátte, würde ich nicht arbeiten : Si 
tuviera máé dinero, no trabajaría. • .1 

b) Expresión de duda, escepticismo ante un relato : 

Sie sagten. sie hátten eine Wohnung gekauft : Ellos dije- 
ron [que] habían comprado una vivienda. 

Er schrieb. er káme zu Besuch : Escribió [que] vendría de 
visita. (El subtexto es que no se cree en lo manifestado.) 
Se habla de oraciones condicionales, porque en la subor- 
dináda se manifiesta una condición, mientras que en la 

' principal se enuncia la consecuencia. 

El Konjunktiv II de los verbos irregulares se forma 
tomando el imperfecto, al que se añade una - e final y una 
diéresis sobre la vocal de la raíz : 


I 
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7 Ya esperamos más de una semana por su respuesta 

I 

Wir warten sebón nuf Ihre Antwort. 

Complete (control) ' 

1 Was wúrdon Sie machen . 2 Wohin wiiiden Sie gehen 3 Vyas • 
mitdest du denken . 4 Wenn wáre * hátte 5 Entsrhuldigen Sie - 
drwgend 6 Er verlanqt. daft .7 úber eme Woche -. 

Segunda ola : VlerunddrelBIgste Lektlon 


OCTOGESIMO CUARTA LECCION 

Imperfect Konjunktiv II 

Ich kam (vine) ich káme (vendría) , 

du kamst (viniste du kám(e)st (vendrías) 

er kam (vino) er káme (vendría) • i 

wir kamen (vinimos) wirkámen (vendríamos) 

hrkamt (vinisteis) ihrkám(e)t (vendríais) | 

Sle/Sie kamen (vinieron) sie/Sie kamen (vendrían) 

Practique con estos ejemplos : ich war (estuve) - ich wáre 
(estaría), du wár(e)st, er wáre. wir wáren, ihr wár(e)t, sie/ 
Sie wáren. Ich hatte (tuve) - ich hátte (tendría), du háttest, 
er hátte, wir hátten, ihr háttet, sie/Sie hátten. Ich konnte 
(pude) - ich kónnte (podría), du kónntest, er kónnte, wir 
kónnten. ihr kónntet, sie/Sie kónnten. ¡ 

Como el Konjunktiv II de los verbos regulares es igual al 
Imperfecto, se está imponiendo una nueva forma para 
evitar confusiones y ambigüedades. La fórmula es, wür- 
den + infinitivo : Ich würde das nicht machen, wenn ich 
an deiner Stelle wáre ; Yo no lo haría si estuviese en tu 
lugar. 

Sie würden das Haus kaufen, wenn sie Geld hátten : Ellos 
comprarían la casa si tuviesen dinero. 

Esta forma no se emplea para los verbos auxiliares séin 
(wáre) y haben (hátte). ni tampoco para los verbos moda- , 
les. También se la encontrará en la conversación en ver- 
bos irregulares. 

Wenn du nicht so schreien würdest, würde ich dich bes- 
ser verstehen : Si no gritaras tanto, te entendería mejor. 
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• Para expresar un deseo, se utiliza comúnmente la fórmula 
wetden + infinitivo, adicionando doch y nur : | 

i Würde ich doch nur schon flieBend Deutsch sprechen I ; j 
Wenn ich doch nur schon flieBend Deutsch sprechen \ 
würde ! : i Si yo hablara ya fluidamente el alemán ! 1 1 

Hay otros casos en los que se utiliza el Konjunktiv II y 
también nos queda el Konjunktiv I, pero... Würden Sie effi 
biBchen Geduld haben ? Rom würde nicht an einem Tag 
' erbaut : ¿ Tendría un poquito de paciencia ? Roma no se 
, construyó en un día. 

2. Repasemos las maravillas que pueden lograr los prefi- 
jos 'con un verbo. Basta un pequeño prefijo, para que 
cambie radicalmente el significado. Tenemos aquí el 
verbo machen : hacer, y... i Abracadabra ! 

Machen Sie bitte das Fenster auf ! Nein, nicht “ zu "I 
" Auf ", bitte ! : i Abra, la ventana, por favor ! i No, no le 

i cierre ! i Abrala, por favor ! jí 

Kónnten Sie bitte das Licht anmachen ? Nein, nicht aue- 
machen! Anmachen, bitte! Himmel, diese Auslánder 
verstehen immer alies falsch ! : ¿ Podría encender la luz, 
por favor ? i No, no apagarla ! i Encenderla ! i Cielos, 
estos extranjeros lo entienden todo al revés (errónea- 
mente) ! ' i 

Lea cuidadosamente estos verbos y practique para no 

confundirlos : aufmachen (abrir) zumachen (cerrar) 
anmachen (encender) ausmachen (apagar). ' 


FÜNFUNDACHTZIGSTE (85.) LEKTION 

' Die Pessimistin und der Egoist (1) 

1 — Ich kann s immer noch nicht glauben 


Aussprache 


Pessimistin ... 


♦ •* * * * 




dreihundertvierzehn • 314 


i 






3, La República Federal de Alemania tiene diez estados 
federales : Baden-Württemberg, Bayem, Bremen, Ham- 
burg, Hessen, Niedersachsen, Nordrhein-Westfalen, 
ttminland-Pfalz, Saarland, Schleswig-Holstein . ' 

Consulte un mapa, y diviértase localizando los Bun- 
dniánder. ¿ Le agrada ? Pruebe ahora con sus óapita- 
Im : Stuttgart, München, Bremen, Hamburg, Wiesbaden, 

\ . Hannover, Düsseldorf, Mainz, Saarbrücken, KieD La capi- 
tal de la R.F.A. es Bonn. 

• 4 Y terminamos por hoy con esta historia : 

Woran liegt es, daB Sie so müde sind ? : ¿ Cuál es la 
causa de que esté tan cansado ?' •' 1 

£§ Hegt an den tangen Grammatikparagraphen ! : i La 
causa reside en los largos párrafos de gramática ! , 

' Recuerde estos giros idiomáticos : ' 

Wtoren liegt es... ? ; ¿ Cuál es la cáusa/a qué se debe/en 
qué reside ? Es liegt an... : La causa es... /se debe a.../ 
reside en que... Pero : Es liegt mir nichts daran ; No me 
Importa ; es liegt an ihm : depende de él ; an mir solí es 
n¿ht liegen : no quedará por mí. , 1 , 

AHes verstanden ? Dann wollen wir ruhen ! : ¿ Ha com- 
prendido todo ? i Entonces, descansemos ! 




Segunda ola : FünfunddrelGigste Lektion (Wiedertiolung). 



OCTAGESIMO QUINTA LECCION 

y 

La pesimista y el egoista 

Todavía (siempre) no puedo creerlo. 


NOTAS 

(!) Algunos sustantivos forman su femenino con el sufijo - in : der Egoist - 
dte fzgoistin ; der riofessor - die Professorin : el profesor, la profesora 
(Se reserva únicamente para el docente de nivel universitario ; para el 
resto de los niveles °s der Lehrer - die Lehrenn el maestro - la maes- 
tra) 

Lektion 85 




315 dreihundertfünfzehn 


Wir sitzen im Zug und die Turen werden ge- 
schlossen. (2) 

Wir fahren also wírklich endlich nach París. 
Ja, siehst du! Du bist immer so pessimi- 
stisch! Hab' etwas mehr Vertrauen in mich 
und die Zukunft! (3) • • 1 j¡| 

Du bist gut! Vergil?» bitte nicht, daíi mir 
diese Reise vor zwanzig Jahren zum ersten 
Mal versprochen wurde. ( 4 ) 

Ja, und wie immer habe ich Wort gehalten! 
Oh, late uns bitte nicht darüber diskutieren! 
Hauptsache: Wir rollen. 

Wie lange haben wir Aufenthalt in Kóln? (5) 
Fast eine Stunde. Wir kónnen unser Gepack 
in einem SchlieíMach lassen und den Dom 
besichtigen, der gleich neben dem Bahnhof 
steht. (6) • ll 


3 París. 4 ... pessimistich .i. Tsukunft. 7 ... diskutíren. 


& 



/ r 

f J — ñ 


WRDE ufa 4CH0N OH 

f ( veR6PRoct0i. ich GlAu&e 

' MlCNT MEHR hARAN 


Í9 




¿a 


> 


é 




'll 


L 




« ■ 


♦ + * * * 


; 


1 


i 
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2 Estamos (sentados) en eí tren y se cierran (serán 
cerradas) las puertas. , 

i j 3 Es decir [que) por fin viajamos realmente a París. 

* 4 — i Si, lo ves ! i Eres siempre tan pesimista ! i Ten un 

poco más [de] confianza en mi y [en] el futuro I 

5 — i Tú [sí que] eres bueno ! No olvides, por favor, que 
se me prometió este viaje por vez primera hace 

•¡ veinte años. , 

• — i Sí y, como siempre, he mantenido mi palabra ! 

7 — i Oh, por favor, no discutamos sobre eso ! Lo princi- 
pal [es que] salimos (rodamos). 

6 ¿ Cuánto tiempo paramos (tenemos estancia) en 

!! Colonia ? 

9 — Casi una hora. Podemos dejar nuestro equipaje en 
una consigna y visitar la catedral (mase.), que está 
inmediatamente junto a la estación. 

I 

■ L M 

I j JJ I 

til NOTAS (continuación) 

(2) Werden es el verbo que se utiliza para indicar el futuro de ser y tam- 
bién cumple función auxiliar en el Kon/unktiv II En esptíñol. se da pre- 
ferencia a la forma activa, mientras que en alemán la construcción 
pasiva con wordon es predominante : Das Kind wird von der Mutter 
angezogen : El niño es vestido por la madre o t a madre viste al niño. 
Ich werde von ilim geloht : Soy alabada por él o El me alaba. 

(3) Das Vertrauen : la confianza Vertrauen : confiar ; miñtrauen : descon- 
fiar Ich vedraue d¡r ; Confío en ti ; du mifítraust du selbst : desconfias 
de ti mismo Mein Vertrauen in dich wurde miOverstanden : Mi 
confianza en ti fue malentendida. El prefijo mifí- tiene una connota- 
ción negativa o contraria : das Vorstándnis : la comprensión ; das Mifí- 
verstándnis : la incomprensión i Cuidado con el uso del dativo y el 

j acusativo ! , 

(4) En español el pasivo se forma : a) con el verbo ser * participio 
pasado ; b) con la partícula - se ~ ; c) con el uso de la 3a. persona plu- 
ral ; c) con varios verbos auxiliares. Vea cómo adaptamos el pasivo 
alemán al español : Die Schlacht wurde gewonnen : La batalla fue 
ganada ; se ganó In batalla. Es wurde mir versprochen : Me ha sido 
prometido ; se me prometió ; me prometieron. Der Antrag wurde 
abgelehnt : ka solicitud fue rechazada; ... ha sido rechazada ;• se 
rechazó... : ... quedó rechazado, i Escoja la variante adecuada para 

|f I; • cada caso ! 

(5) Der Aufenthalt : la estancia, la parada, etc. Ahora respire profunda 
mente y diga : Die Aufenthaltsgenehmiqung : el permiso de residencia. 

« Das SchlieOfach se refiere a la consigna automática. Die 
Gepáckaufbewahrung os la consigna donde le atiende un empleadp. 
No las confundirá si mira bien la composición de estas palabras. 
Aufhewahren : guardar . conservar 
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10, 


12 


13 


Au ja' Ich habe neulich gelesen, date man 
sich beeilen mute, wenn man ihn noch sehen 
will. | 

Es scheint, date er langsam aber sicher von 
dem Schwefeldioxyd in der Luft zerstórt 
wird. (7) ' • 

Na, ja, bis zum Ende des Jahrhunderts wird- 
er ja wohl noch halten, oder? Du und deine 
Grünen! 

Egoist 1 Denkst du eigentlich nie an deine 
Kinder? 


11 ... Chvefeldioxüt. 


• • 

Ubung , 

1. Sie kann es immer noch nicht glauben, date sie encllich 
wirklich nach Paris fahren. 2, Die Tur wird von dem 
Schaffner geschlossen 3. Der Dom wird von vielen 
Leuten hésichtigt. 4. Das wurde mir schon oft ver- . 
sprochen. Ich glaube nicht mehr daran. 5. Er hat gelesen, 
date man sich beeilen mnte, wenn man noch Eintritts- 
karten für das Korvert kaufen will. 


Ergánzen Sie bitte; 


1 Las puntas se donan (serán cerradas) automáticamente. 


I '•* i 


i ■ i , ; 

Dm> Ttirpn , . J aulomatisch 


2 Se le prometió este vifije hace diez años. 


Diese Reisr 

• ! 1 

‘ ■ I i 


ihr vor /ehn .labren 


3 Tenemos una patada de media hora en Francfort 


i 

Wir habón eine halbe S tunde 


in Frankfurt 




i 
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• * 
■ 

■ 


13 — 


i Oh, sí ! Recientemente he leído que hay que 
apresurarse si aún se la quiere ver. 

Parece que lentamente, pero [con) seguridad, será 
destruida por el dióxido de azufre [contenido] en el 
aire. 

Bah, se mantendrá hasta finales de siglo (neutro), 
¿ no ? i Tú y tus verdes [ecologistas] ! 
i Egoísta ! ¿ Acaso nunca piensas en tus hijos ? 


NOTAS (continuación) S , 

(7) Otro ejemplo del pasivo : Der Dom wird vom Schwefeldioxyd zerstórt 
(Das Schwefeldioxyd zerstórt den Dom) : La catedral es destruida por 
el dióxido de azufre ; la catedral so destruye... ; la catedral está resul- 
tando destruida... Recuerde que el pasivo es la forma preferente en 
alemán 


EJERCICIO : 1. Fila aún no puede creer que por fin viajan realmente a 
Paris. 2. El controlador cierra la pueda (la pueda M será " cerrada por el 
controlador). 3. Mucha gente visita la catedral (la catedral " será " visitada 
por mucha gente). 4. Eso se me prometió ya a menudo. No creo más en 
5. Fl ha leído que hay que apresurarse si aún se desean comprar 
entradas para el conciedo. • 


4 De/amos nuestr is maletas en una consigna 


Wir lassen unsere Knffor in 


5 El ¡amas piensa en sus hijos 


Er denkt 


seine Kinder 


i i 


6 ¿ Por qué no tiene confianza en mi 7 


Warum haben Sie kein 


. f . . 


Complete (control) 

1 ; werden geschlossen. 2 - wurde 
- einem Schlieftfach. 5 - niemals an 


versprochen. 3 - Aufeqthalt'-. 4 
. 6 - Vertrauen in mich. 


Segunda ola : Sechsunddreifiigste Lektion 
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SECHSUNDACHTZIGSTE (86.) LEKTION 


Eigentum muí?, geschützt werden (1) 

- Weiftt du eigentlich, daf?> deine Enkelkinder 
wahrscheinlich keinen Wald mehr sehen 

werden? 

- Sieh doch nicht ¡mmer alies so schwarz! 

- Wenn die Luftverschmutzung so weitergeht 
wie bisher, stirbt der Wald in den kommen- 
den zehn bis fünfzehn Jahren. (2) 

Vor eínem Jahr hat man acht Prozent kranke 
Báume registriert, 

und héute wurtíe festgestellt. date schon ein 
Viertel des Waldes ruiniert ist. (3) (4) 

- Dann müssen eben neue Márchen ge- 
sChrieben werden. Feen und Hexen kónnen 

i auch im Ihdustríegebiet leben! 

- Du bist wirklicn unverbesserlich! (5) 

- Nein, abei* ich hábe die Nase voll von diesem 

Gprede. 

Alie Welt spricht vom Waldsterben und 

hiemánd denkt an die Leute, 
die fünfzig Stunden oder triehr pro Woche 
arbeiten und sowieso keinen Wald sehen. 


ZtqzrruH ufó 4&0& 


Aussprache , ¡ 

Ájguentum. 3 ... Luft'ferchmuttsuñg. 4 ... reguistrírt 5 ... ru inirt. 6 ... Fe en 
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OCTOGESIMO SEXTA LECCION 

[La] propiedad (neutro) debe ser protegida 

- En realidad. ¿ sabes que tus nietos probablemente 
no verán más un bosque ? 

- i No veas siempre todo tan negro ! 

- Si la contaminación (del aire) sigue como hasta 

ahora, el bosque morirá en los próximos diez o (a) 
quince años. , 

Hace un año, se registró (ha registrado) [un] ocho 
por ciento [de] árboles enfermos, 

y hoy se ha comprobado que ya una cuarta [parte] 
del bosque está arruinada. 

- Entonces hay que escribir nuevos cuentos, i Las 
hadas y las brujas pueden vivir también en la zona 
industrial ! 

- i Realmente eres incorregible ! 

- No, pero estoy hasta las narices (tengo la nariz 
llena) de ese parloteo. 

Todo el mundo habla de la muerte del bosque y 
nadie piensa en la gente, ■ • • 

que trabaja cincuenta horas o más por semana y 
de todos modos no ve ningún bosque. 


MOTAS 

(1) Tenga presente que el pasivo se forma con werden y no con sein. 

Werden expresa una acción en forma pasiva, mientras que sein refleja 
un estado. Un truco : Los sustantivos terminados en - tum son neu- 
tros, salvo las excepciones de siempre : der Irrlum : el error ; der 
Reichtum : la riqueza. 1 

(2) Compare la construcción de la frase en alemán y en español : tiempos 
verbales diferentes y uso de artículo y preposición. , 

P) Feststellen : comprobar, averiguar, hacer constar. Entdecken : descu- 
brir, proviene de decken : cubrir, tapar ; die Decke : la manta, el cielor 
rraso Ich stelle diese Tatsache test : Compruebo este hecho ; Kolutr- 
bus hat Amerika entdeckt : Colón descubrió la América. í 
W 4 Cómo anda su memoria ? Por si acaso, lo repetimos : los verbos de 
ongen francés terminados en - ¡eren no tpman el prefijo ge - paré for- 
mar el participio : ruinieren •: arruinar, ruinierl : arruinado. I • 

w Verbessern : mejorar, perfeccionar ; die Verbesserung : la mejora, el 
perfeccionamiento ; konigieren : corregir ; die Korrektur : la corrección. 
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11 — iMm', und wie steht's mit deinem Hobby, F¡- 

I scheri? (6) 

12 Was würdest du sagen, wenn es eines 

1 Tages, oder. sagen wir besser, ¡n absehbarer 

, Zeit^ kpine Fische mehr in deinem Bagger- j 1 
, see gá^e? (TÍ) 

13 .' — Kornm,, jetzbmal aber nicht den Teufel an 

I bie Wandl An meinen Baggersee lasse ich 
' 1 , niematideñ ran! (8) 

,,14, Ach/'d&s hábe ich dir übrigens noch gar : 

nicht erzáhlt: Gestern muirte ich da wieder 

i fünf Nacktbader wegjagen! ( 9 ) 

II Hobbi ... 14 v©kyagueri. 

V • 1 

Ubung ¡ 

1. VVenn es sb weitergeht wie bisher, werden in den ■ 

, náchsten zwanzig Jahren alie Báume sterben. 2. Die 
Flüsse ynd Seen sind so verschmutzt, da& die Fische 
nicht mehr leben kbnnen. 3. ' Es gibf immermehr Lente, ! 
die fcjegen dip Umwéltverschmutzung kámpfen. 4. Die 
11 QUte Vyaldfee we¡P> bald nicht mehr, wo sie wohnen solí. 

5. Es wurde festgestéllt, dafc das Schwefeldioxyd unbe- 
,' stréi,tbar schádlich ist. 


I 

Erganzen Sie bitte: , 

, 1 
1 , £7 siempre ve todo negro, mientra s que ella es siempre optimista. 

, Ef Sieht immer ... wáhrend sie immer 

• i 

1 , • ist. 1 , I 

• \ 
■I 

I • I • 

2 Hace un año, se registró un ocho por ciento de desempleados (se 

l i 

I » » 

registraron ocho por ciento desempleados). . ¡ 

4 • 4 

il | 

I I 

. . . wi'irrten acht . 

' I I 

Í | 

Arbeitslosc reqisthert 

! ,V . ' 

' ! 




14 
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Mm, ¿ qué tal con tu hobby, la pesca ? 

¿ Qué dirías si un día o, digamos, en un futuro 
próximo no hubiese más peces en tu pantano ? 
i Vamos (ven), no tientes al diablo (no pintes al dia- 
blo en la pared) ! i No tolero a nadie en mi pan- 

taño ! 'i 

í 

A propósito, esto no te lo he contado aún : i Ayer 
tuve que volver a echar a cinco desnudistas 1 ! 1 


IjllDTAS (continuación) I í 

W “ oantfnnf - en Alemania son tan abundantes como nuestros 

• Fueron minas a cielo abierto, que posteriormente so han 

uní ' 6n f S,anques - Der Ba " er ; la excavadora, indica el origen 

m F»m\^nn C T' 0 ™l de ' assen •' Er mt demanden an saínen 

rnl?? P mn l No de,a que nadie se acerque a su televi- 
sor nuevo. Es una expresión familiar. 

” ^NacMkuHum^n 6 " También Se dice : die Nd ^ten o 

^ok^fstas" '' S desnudis,as ' que s ° n expresiones más 


JETS; Sf p , ró,<lmos Mln * 8 

I 


* * * * * 


3 ¿ Qué diría usted si no hubiese rtiás peces ? 


wenó es keme Fische 


mehr 


4 De cualquier modo, jamás me ha gustado comer pescado. 


Ich habe Fische 


me 


gegessen. 


Lektion 86 
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5 , Todo el mundo habla de la bomba atómica y nadie piensa más en mi y 


en mi miedo a las arañas. 


spricht 


der Atómbombe und 


denkt mehr mich und meine Angst 


Spinnen 


************************************** 

SIEBENUNDACHTZIGSTE (87.) LEKTION 

4 1^1 . 

Der Spatevogel (1) 

1 — Hallo Oskarl Wie schón, date du doch noch 

gekommen bist! 

2 Wjr hatten schon beinahe die Hoffnung 
i aufgegeben... Gott sei Dank! Der Abend ¡st 

gerettet! 

3 — Was f ür eme herzliche Begrüteung' Womit 

habe ¡ch denn das verdient? (2) 

4 — Komm, sei nicht so bescheiden! Du weiíit 

gut, date wir uns ohne dich zu Tode 
langweilenl (3) 


Aussprache 

... Chpasfoguél. 3 ... tiertslighe. 


i i 

I * ■ 


'i' * 


* * * * * 


. I 


» I 
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6 i No tientes al diablo (no le pintes en la pared) ! i La vida ya es bastante 

I 

difícil asi ! , 

• f 9 

Mal nicht . . an die . . . 1 

i$t so schon schwer , » 

Complete (control) 

1 • alies schwarz - optimistisch 2 Vor einem Jahr - Prozent 3 Was 
wurden Sie sagen gábo. 4 sowieso - gern 5 Alie Welt - von - 
memand - an - vor .6 den Teufel • Wand - Das Leben - genug. 

Segunda ola : SiebenunddreiBigste Lektion 


OCTOGESIMO SEPTIMA LECCION 
El bromista 

1 — i Hola, Oscar ! i Qué bueno (hermoso) que hayas 

venido (aún) ! 

2 Casi habíamos perdido ya la esperanza... i Gracias 
a Dios ! i Se ha salvado la velada (la velada está sal- 
vada) ! 

3 — i Qué recibimiento (salutación) caluroso ! ¿ Por qué 

(con qué) me lo he ganado ? 

4 — i Vamos, no seas tan modesto ! i Sabes bien que 

nos aburrimos mortalmente (a muerte) sin ti ! 


NOTAS 

(1) Der Spaftvogel : el " pájaro divertido " (lit.) es un bromista, un guasón, 
lo contrario de der Spafíverderber : el aguafiestas. 

m Verdienen : ganar (dinero), merecer (alabanzas). Meine Tanto verdient 
viel Geld : Mi tía gana mucho dinero. Er hat das nicht verdient : El no 
se merece esto. Beachtung verdienen : merecer la atención ; sich sein 
Bmt verdienen : ganarse el pan, la vida. 

(3) De la forma antigua, en algunas expresiones el dativo masculino o 
neutro ha conservado una - e final, que no puede omitirse en ciertos 
giros idiomáticos : zu Rate ziehen : llamar a consulta ; zu Hause : en 
casa ; zu(m ) Tode : a muerte. 

Sich langweilen : aburrirse ; el prefijo lang es inseparable : Ich habe 
mich sehr gelangweilt : Me he aburrido mucho. 

Lektion 87 
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5 ,| — 'Ah ja? Das ¡st das erste. was ich hóre! Ich 

wuftté bis heute nicht, daft meine Anwe- 
1 penheit so gescf)átzt wird. (4) 

6 Gerade gestern hat man mir noch das Ge- 

. , genteil zu verstehen gegeben. 

7 Man hat mich hóflich aber bestimmt gebe- 
ten, den Sitzungssaal zu vedassen. (5) 

8 — Warum das denn? WaS hast du denn da 

wreder angestellt? (6) 

9 — Nichts, ich schwóre es euch! Ich bin nur 

etwas eingenickt und hatte anscheinend 
éinen fürchterlichen Alptraum, an den ich 
mích nur noch sehr schwach erinnere, Gott 
sei Dank, denn er war wirklich entsetzlich.(7) 

10 Ich fand mich eingeschlossen in einem Saal 
ohne Fenster mit vielen anderen Personen, 

' deren Gesichter ich nicht erkennen konnte 
wegen des dichten Rauchs, der im Saal ver- 
Breitet war. (8) 

11 >■ Und plótzlich bekam ich keine Luft mehr, 

und dasah ich in der Ferne meine Mutter, 
die mir winkte und mir zurief: 

12 ,,Komm, wir gehen ans Meer! Es ist gerade 
Ebbe. und wir werden Krehse suchen!" 

13 Und ganz zufrieden bin ich richtig einge- 

• schlafen und... fing an zu schnarchen... 


MAN MT tHM nñllfrM ,: u .TP^fEt'W GEAE3£A/,M£ 

I, „ ; I 'ir. /vujEA&'iHÉa CreSOijKT 

BAR 7 1 


1J ¿ 

3v~ 


i ff! 
I ' ' 




10 ... Guezighler ... Raujs. 11 ... plotsligh 


t 


I 




Ü 

I 

9 
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Ah, ¿ si ? i Es la primera [vez] que oigo eso ! No 
sabía hasta ahora que mi presencia era tan apre- 
ciada. * , 

Precisamente ayer me han dado a entender lo 
contrario. ■ , 

Me han pedido amablemente, pero [con] firméza, 
(que) abandonara la sala (mase.) de reuniones. 

¿ Por qué eso ? ¿ Qué has vuelto a “ armar ” ? 
i Nada, os lo juro I Sólo me adormilé un poco y, 
según parece, tuve una pesadilla terrible, de la 
cual sólo me acuerdo muy vagamente, Gracias a 
Dios, pues fue de verdad espantosa. '■ 

Me encontraba encerrado en una sala sin venta- 
nas con muchas otras personas, de cuyos rbstros 
no puedo acordarme debido al espeso humo que 
se había extendido por la sala. 

Y, de repente, no pude respirar más (recibí aire) y 
entonces vi en la lejanía a mi madre, que me hacía 
señas y me gritaba : . 

“ i Ven, vamos al mar ! i Precisamente hay marea 
baja y buscaremos cangrejos ! " 

Y muy contento, me dormí de verdad y... comencé 
a roncar... , 


NOTAS (continuación) 

tN QcMtzen : apreciar, calcular, juzgar. Seine Anwesonheit wird sehr 
p tsctoátzl : Se aprecia mucho su presencia ; su presencia es muy 
apreciada, etc. Wie all schátzen Sie ¡hn ? - Ich schátze Ihp'áuf viet/iq 
Jahre • ¿ Cuántos años le echa ? - Le doy cuarenta añds. 

M Oabeten : pedido, participio de bitten : pedir, solicitar, rogar. 

P) i Cuántas acepciones tiene anstellen ? a) con "etwas": hacer una 
ptancha. “ armarla ‘ organizar un lio (íam.) Was hast du wieder anges- 
Mttt ¿ Qué has hecho de nuevo ? b) arreglar, disponer, hacer : Der 
Wssenschaftler hat viele Versuche angestellt: El científico hizo 
muchos ensayos. Wie stellst du es an ? : ¿ Cómo te las arreglas ? c) 
colocar, emplear • Sie ist bei einer Bank angestellt : Ella está empleada 
en un banco, d) encender, poner en marcha : Stell bitte das Radio an 
Por favor, enciende la indio. 

(7| Emnichen: adormitarse, cabecear. Nicken es asentir o saludar con la 
cabeza Viele Lente nicken ein Stündchen in Spanien : En España, 
mucha gente hace una siestecita. Machen Sie auch ein Nickerchen ? : 
l Se echa usted también una siestecita ? Ja, dann I eme ich Deutsch 
be*ser 1 : i Si. entonces aprendo mejor el alemán f 

P Weqen ♦ genitivo : debido a.... por causa de... : Wegen des Atptraums 
t> n tch aufgrvvacht : Me despeñé debido a la pesadilla. 
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5 — /\h ja? Das ist das erste, was ich hóre! ich 

wuéte bis heute nicht, daft meine Anwe- 
senheit so geschátzt wird. (4) 

6 , óerade gestern hat man mir noch das Ge- 

i gehteil zu verstehen gegeben. 

- 7 Man hat mich hóflich aber bestimmt gebe- 

ten, den Sitzungssaal zu verlassen. (5) 

' 8 — Warum das denn? Was hast du denn da 

wieder angestellt 7 (6) 

9 — Ni'chts, ich schwóre es euch! Ich bin nur 
etwas eingenickt und hatte anscheinend 
einen fürchterlichen Alptraum, an den ich 
mich nur noch sehr schwach erinnere, Gott 
sei Dank, denn er war wirklich entsetzlich. (7) 

. 10 Ich fand mich eingeschlossen in einem Saal 

óhne Fenster mit vielen anderen Personen, 
deren Gesichter ich nicht erkennen konnte 
wegen des dichten Rauchs. der im Saal ver- 
breitet.war. (8) 

11 Und filótzlich bekam ich keine Luft mehr, 
und da sah ich ' in der Ferne meine Mutter. 
die mir winkte Und mir zurief: 

12 „Komm. wir gehen ans Meer' Es ist gerade 
i Ebbe, und wir vverden Krebse suchen!" 

13 'Und ganz 1 züf rieden bin ich richtig einge- 

schlafén und:.. iinq an zu schnarchen... 



• ; 

10 ... Guézighter ... Raujs. 11 ... plótsligh. 

i, • 




r 
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Ah, ¿ sí ? i Es la primera [vez] que oigo eso ! No 
sabía hasta ahora que mi presencia era tan apre- 
ciada. 

m4 

Precisamente ayer me han dado a entender lo 
contrario. 

Me han pedido amablemente, pero [con] firmeza, 
(que) abandonara la sala (mase.) de reuniones. 

¿ Por qué eso ? ¿ Qué has vuelto a " armar " ? 
i Nada, os lo juro ! Sólo me adormilé un poco y, 
según parece, tuve una pesadilla terrible, de la 
cual sólo me acuerdo muy vagamente, Gracias a 
Dios, pues fue de verdad espantosa. 

Me encontraba encerrado en una sala sin venta- 
nas con muchas otras personas, de cuyos rostros 
no puedo acordarme debido al espeso humo que 
se había extendido por la sala. 

V, de repente, no pude respirar más (recibí aire) y 
entonces vi en la lejanía a mi madre, que me hacia 
señas y me gritaba : 

" i Ven, vamos al mar ! i Precisamente hay marea 
baja y buscaremos cangrejos ! " 

Y muy contento, me dormí de verdad y... comencé 
a roncar... 


MOTAS (continuación) 

M Schátzen : apreciar, calcular, juzgar. Soine Anwesenheit wird sehr 
goechátzt : Se aprecia mucho su presencia ; su presencia es muy 
•preciada, etc. Wie alt schátzen Sie ihn ? - Ich schátze ihn auf vierziq 
Jahre : ¿ Cuántos años le echa ? - Le doy cuarenta años.' 

Oebeten : pedido, participio de bittén : pedir, solicitar, rogar. 

ü ¿ Cuántas acepciones tiene anstellen ? a) con " etwas " : hacer una 
plancha, “ armarla " organizar un lio (fam.) Was hast du wieder anges- 
hit ? : ¿ Qué has hecho de nuevo ? b) arreglar, disponer, hacer : Der 
Wissenschaftler hat viele Versuche angestellt : El científico hizo 
muchos ensayos. Wie stellst du es an ? : ¿ Cómo te las arreglas ? c) 
colocar, emplear : Sie ist bei einer Bank angestellt : Ella está empleada 
an un banco, d) encender, poner en marcha : Stell bitte das Radio an : 

1 f Por favor, enciende la radio. 

o Bnnicken : adormitarse, cabecear. Nicken es asentir o saludar con la 
Cabeza. Viele Leute nicken ein Stündchen in Spanien : En España^ 
mucha gente hace una siestecita. Machen Sie auch ein Nickerchen ? : 
l Se ocha usted también una siestecita ? Ja. dann leme ich Deutsch 
besser ! : i Si, entonces aprendo mejor el alemán ! 

Pl Wegen + genitivo : debido a..., por causa de... : Wegen desAlptraums 
bin ich aufgewacht : Me desperté debido a la pesadilla. 
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Übung • • J 

1. Sein Humor und seine Freundlichkeit werden von alien 
sehr geschátzt. 2. Sie hat schon fast die Hoffnung 
aufgegeben. ihn jemals wiederzusehen. 3. Er wurde sehr 
herzlich begrüftt, aber er wuftte nicht, womit er da* 
verdient hatte. 4. Man hat ihm hóflich zu verstehen 
gegeben, date seine Anwesenheit nicht erwünscht war. 5. 
Ich sah in meinem Traum in der Ferne eine Person, deren 
Gesicht' iclí nicht erkennen konnte. 6. Sie haben ihn 
gebeten, den Sítzungssaal zu verlassen, weil er so ent- 
setzlich schnarchte. • , 

Ergánzen Sie bine:' , r 

1 , ’ *1 , i 

1 ¿ Es usted un bmmísta o está siempre serio ? 


Sind‘Sie 


oder sind Sie 




2 ¿ Se ha aburrido mucho ayer noche ? 


■ w • 

Sie sich qestern abend 



3 ¿ Se ha quedado dormido alguna vez durante una reunión ? 
.. i schon einmal bei einer Sifzung 


*********************************** 

ACHTUNDACHTZIGSTE (88.) LEKTION 




• Verschiedenes 

1 Sichtlich schockiert erschien auf dem Polizeire* 
vier in Friedrichshafen am Bodensee ein Urlau* 

1 ber ( 1 ) • | 

Aussprache • I 1 

FerchTdenes. 1 ... chokírl ... Politsairevir. 


: 
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EJERCICIO : 1. Todo e! mundo aprecia mucho su humor y su amabilidad, 
t. Fia ha perdido casi la esperanza de volverle a ver alguna vez. 3. Le 
taludaron muy calurosamente, pero no sabia por qué se lo había mere- 
cido. 4. Se le ha dado a entender amablemente que no se deseaba su pre- 
ttnó a . 5. En mi .sueño, vi en la lejanía a una persona, cuyo rostro no pude 
••conocer. 6. Le han pedido [que) abandone la sala de reuniones, porque 
•aneaba (tan) espantosamente. 


4 ¿Le han pedido ya alguna vez que abandone la sala ? 


man 


schon einmal 


den Sanl 




I ¿ Puede jurar que no ha " armado " ningún lio ? 


Sin 


daR Sin ntrhvs 


% ¿Se acuerda de sus pesadillas o se olvida de ellas inniediatamente ? 


an ihrn Alptraume oder 


sie soforl> 


Complete (control) * # , 

I em SpaSvogel immer ernst 2 Haben - sehr qelanqweilt. 3 Smd Sie 
emgeschlalen. 4 Hat S»e gebeten zu verlassen 5 Kqnnfen 
•chworen anqestellt haben. 6 Ennnern Sie sich verqessen Sie . 


Segunda ola : AchtunddreiBigste Lektion • 

¡I •♦♦*♦**♦♦**♦♦♦♦**♦♦♦♦♦****♦**♦*♦***,♦*♦ 

OCTAGESIMO OCTAVA LÉCCION 

* I | t 

|’ | Miscelánea 

l 

1 Visiblemente alarmado, un vacacionista , se pre- 
sentó en la comisaria de Friedrichshafen, a orillas 
del lago de Constanza, 

MOTAS 

fi) Schokieren : escandalizar, ofender, chocar. Er wurde von ihrem 
Verhalten schockiert : Su comportamiento lo escandalizó. 

Lektion 88 
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2 und práseritierte den Beamten ein Brot, in dem 
er beirp Früjpstuck einen Finger gefunden hatte. 

. ' ( 2 ) , 1 1 . 

3 Die Polizei errhittelte, date das Brot ¡n einef 
GroBbáckerei in Hechingen hergestellt worden 

' war. (3) i 

4 Dort ’hjáttp • Tage zuvor ein Bácker bei einem 
' Unfall einen Finger verloren, 

5 1 der aber t.rotz iiitensiver Suche nicht wiederge- 

íundep, werdet) konnte. (4) 

| 1 

6 Áuf ihrer Hochzeitsreise hat-eine dreiundzwan- 
zig Jalire alte Amerikanerin in Las Vegas mit 
drei 1 Dollar Einsatz die Rekordsumme von 
1 065 358 Dollar gewonnen. (5) (6) 

7 pies ist dei hóchste Gewínn, der jemals im 
Gliicksspielerparadies Nevada aus einem Spiel- 
ajJtomaten geholt wurde. (7) 

8 Die junge Frau hatte eigentlich schon auf ihr 

i Hotelzimmer zurückqehen wollen, ; ¡ 
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y le enseño al funcionario un pan, donde había 
encontrado un dedo durante el desayuno. 

La policía averiguó que el pan había sido elaborado 
en una panificadora de Hechingen. i 

Allí, días antes, en un accidente, un panadero había 
perdido un dedo, , , , 

el cual no había podido ser encontrado de nuevo, a 
pesar de la intensa búsqueda. 


En su viaje de bodas, una norteamericana de veinti- 
trés años de edad ganó en Las Vegas la suma 
record de 1 065 358 dólares invirtiendo tres dóla- 
res. 

Este es el premio más grande que jamás se haya 
obtenido de una tragaperras en el paraíso de los 
jugadores en Nevada. 1 

En realidad, la joven señora había querido retirarse 
a su habitación del hotel. ' 1 


NOTAS (continuación) • 1 I 

P) Die Rechnung wird Ihnen bald prásontiori werden : Pronto le presenta; 
rán la cuenta. Die Soldaten prásentieren das Gewehr : Los, soldados 
presentan armas. Para las personas se emplea el verbo vorsteflen : lóh 
8telle Ihnen meine Frau vor: Le presento a m¡ esposé. ‘ 
m En alemán se usa mucho la forma pasiva del pretérito perfecto y del 
pluscuamperfecto : Das Brot ist in Bonn hergestellt worden .; El pan ha 
sido elaborado en Bonn ; Das Brot war in Bonn hergestellt worden : El 
pan habla sido elaborado en Bonn. Por ser auxiliar del pasivo, el parti- 
cipio es worden, sin el prefijo ge -, y va el final de la oración : Er ist von 
der Polizei verhaftet worden ; El ha sido apresado por la policía, 
w Trotz + genitivo : a pesar de. Trotz des schlechten Wetters pfíanzt er 
Radieschen : A pesar del mal tiempo, planta rabanitos. • 

(5) Tenga en cuenta que los adjetivos átributivos se colocan todos 
delante del nombre : ein zwanzig Jahre alter Wag€\n : Un coche de 
veinte años de antigüedad ; die von meinen Eltem gekaufte Wohnung : 
la vivienda comprada por mis padres. Esta es la forma más empleada, 
aunque también puede hacer una oración relativa : Die Wohnung, die 
von meinen Eltem gekauft wurde. 

m Cuando nombres masculinos o neutros se encuentran detrás dé cifras 
como medidas, cantidades o monedas, permanecen en la forma del 
nominativo singular : ein Gewicht von 30 Gramm : un peso de 30 gra- 
mos ; achí Mark und funfzig Pfennig : ocho marcos y cincuenta pfen- 
nig ; vier Dutzend Eier : cuatro docenas de huevos. * , 

(0 Ein Spieler es un jugador, pero ein Giücksspieler es un jugádor de jue- 
gos de azar. 


VARNZ UNbKALTE ór£77&M& fáÑN&J Afó DEH .Ji/ToHATB/ 

' 4 c &tr iü£m* 


2 ... presentirte. 6 ... Hojtsaitsraize ... aine milyohn fünfuntzeghsiQhtau- 
zentdraiñundertajtuntfünftsigh ... 7 ... Glükks'chpilerparadis. 
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I ii * 

9 lieR sich dann aber von Freunden überreden, 

noch ein letztes Spiel zu versuchen. ( 8 ) 

| 

1 | 

1 Übung «* , , , , | 

{ • • 

1. Konstanz ist eine alte Stadt am Bodensee, die heute 

i Ungefáhr 70 000 Eirwvohner hat. 2. Warme und kalte 
Getránké kónnen aus dem Automaten geholt werden. 3. 

, Mein Vater war über meinen neuen Minirock sichtlich 
gchockiert. Meinem Groftvater gefiel er aber sehr gut. 4 . 
Ein etwa fühfundfünfzig Jahre alter Mann wurde tot auf 
' einer Parkbank gefunden. 5. Die Polizei ermittelte, daR er 
keinen festen Wohnsitz hatte. 6. Die hóchste Summe, die 
, ' ch jemals im Lotto gewonnen habe, war zwólf Mark 
se'chzig. ' i{ 

I 

Beantworten Sie bitte die folgenden Fragen nach 
dem Text: 

(Responda a las siguientes preguntas de acuerdo con el 
texto, por favor.) 


1 ¿ Dónde se presentó el joven vacacionista visiblemente alterado ? 

| 

; • ; Friedrichfchafen. 

2 ¿ Por qué estaba alterado ? 

| I • | I 

Warum war er schockiert? 

M . 

Weil er in séinem Brot 


3 ¿ Dóndé se habla elaborado el pan ? 

i 

Wo ist das Brot hergestellt worden? 

f I 

Es . . in 

Hechingen 


» 
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pero, finalmente, se dejó convencer por los amigos 
de intentar una última jugada. 


NOTAS (continuación) ' 

( 3 ) Jenianden überreden : convencer, persüadir a alguien ; Er hat mich 
überredet, mit ins Kino zu gehen : Me convenció para ir al cine con [él]. 
¿ Por qué no hay partícula -ge - ? i Pues porque über - es un prefijo 
inseparable ! ' ' ' , ¡ , 


EJERCICIO : 1. Constanza es una antigua ciudad junto al lago <^e Cons- 
tanza, la cual tiene en la actualidad unos *70 000 habitantes. 2. Se pueden 
«traer bebidas calientes y frías de la máquina automática 1 . 3. Mi padre se 
•ecandalizó visiblemente por mi nueva minífalda. Pero a mi abueío le 
agradó muchó. 4. Un hombre de unos cincuenta y cinco años fije encon- 
trado muerto en un banco del parque. 5. La policía averiguó que no tenía 
una residencia fija. 6. La mayor suma que jamás haya ganado en la lotería 
fueron doce marcos con sesenta. * • ' « i 


4 ¿ Qué edad tiene la norteamericana ? 


Wie alt ist die Arnerikanerin? 


Sie 


23 . 


5 ¿ Por qué estaba en Las Vegas ? 

I 

Warum war sie in Las Vegas? 


Sie ... auf ihrer 


Responda (control) 

t Auf dem Polizeirevier in . 2 eineri Finger gefuncjeh hattn 3 ist ,• 
e»ner GroSbáckerei hergestellt wnideri 4 - ist -^íahre alt 5 war - 
Hochzeitsreise 


Segunda ola : NeununddreiBIgste Lektion 


Lektion 88 
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NEUNUNDACHTZIGSTE (89.) LEKTION 


10 


Ein gemütliches Abendessen 

| 

Mahlzeit! Ihr habt schon angefangen? (1) 

Na, klar! Wer nicht kommt zur rechten Zeit, 

I ■ I 

der muíS nehmen, was iibrigbleibt. (2) (3) 
Mensch. se¡ still! Es ist ja schlieftlich nicht 
meine Schuld, wenn ich nen Platten habe. 

(4) • ' ¡j 

Typisch! Du hast natürlich den ganzen 
Schinken schon aufgégessenl (5) 

Kommt, hórt auf, euch zü streiten! Es ist 
noch Welcher in der Küche. 

, Oh, das ist gemein! Du hast mir gesagt, das 
wáre die letzte Scheibe. 

Die letzte fiir dich! Das ist etwas anderes. 
Du hast deinen Teil gehabt. 

Du legst fiir ihn immer die besten Stücke 
zurück! (6) 

Erst kommt er zu spát und dann wird er auch 
noch verwóhnt. 

Tue nicht so, ais ob du verhungem würdest! 

(6) (7) 

Wenn ich richtig gezáhlt habe. hast du 
mindestens drei Schinkenbrote. einen Roll- 
mops und zwei saure Gurken gegessen. (8) (9) 

EiH c ií ‘«i r¿ ¡V«£ 4 ■ PE vpr-^¿ v 


* I 
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¿W *.* '“Pftf'. Vi 
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a 


Aussprache 

i 1 1 

1 MShltsait ... 2 ... übrighblaibt. 10 ... ferfiuñguem. 11 .. quetsShlt. 
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OCTOGESIMO NOVENA LECCION 

Una cena (neutro) placentera 

i Buen provecho ! ¿ Habéis empezado ya ? 
i Por supuesto ! Quien no llega a tiempo, tiene que 
aceptar lo que queda. i ' 

i Hombre, tranquilízate ! Eh definitiva, no, es culpa 
mía si tengo un reventón. , 

i Como siempre (típico) ! i Naturalmente que te has 
comido ya todo el jamón ! 
i Vamos, terminad de pelearos ! Aún hay más en lá 
cocina. 

i Oh, es a postas ! Me has dicho {que] era la última 
loncha. 

i La última para ti ! Eso es (algo) distinto. Has'reci- 
bido (tenido) tu porción. 

i Siempre reservas para él los mejores pedazos ! 
Primero, llega tarde y, después, todavía lo miman, 
i No hagas como si te fueras a morir de hambre ! 
Si he contado bien, te has comido como minimo 
tres bocatas de jamón, un rollmops y dos pepinos 
en salmuera (agrios). 



MOTAS 

P) Mahlzeit: comida (fem.) proviene de “ gesegnete Mahlzeit " (lit : 

comida bendecida) y es sinónimo de "Guíen Appetit " 

CB Zur rechten Zeit : a tiempo : zur Zeit : actualmente ; zu meiner Zeit ; en 
mis tiempos ; zu ¡eder Zeit : a cualquier hora. 

01 Übñg : sobrante, restante ; übrigbieiben : sobrar, restar. Ist noch was 
von dem Schinken übrig ? : ¿ Sobró algo del jamón ? 

Einen Platten haben : tener un *' reventón " (lam ). Es más fino decir : 
Ich hatte eine Reifenpanne : Se me averió un neumático. Der Reifen : 
oí neumático, i No se confunda con die Reife : la madurez I 
(A) Aufessen : comérselo todo. Ich habe nut ein Stück Braten gegessen : 
He comido sólo un trozo de asado. Pero : Wir haben den ganzen 
Braten aufgegessen : Nos comimos todo el asado. 

0) So tun. ais ob .. : Hacer como si... Cuando se utilizan las conjunciones 
ais ob se recurre al Konjunktiv. porque es una suposición : Er tut so. 
ais ob er uns nicht kennen würde : Hace como si no nos conociera. Ef 
{' Igual que en español. 

1 (7) Hungem : ayunar, pero verhungem : morirse de hambre. 

(?) Rollmops : arenque arrollado en escabeche. 

M Sauer : ácido, agrio. Se emplea también para los alimentos en sal- 
;> muera. Lo contrario es süS : dulce. 

Lektion 89 i 
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12 


13 


Mach doch mal das Fernsehen an' Es ist fünf 
vor acht. (10) 

Die Tagesschau beginnt gleich! (11) 


13 ... Tagues’chau 


Übung . 1 f 

1. Das Restaurant, das wir gestern in der Alistad! 
entdeckt haben, ist séhr gemütlich und gar nichtteuer. 2 . 
Haben Sie noch was von dem guten Braten iibrig? 3. Ja, 
icH habe Ihnen etwas davon zurückgelegt. 4. Sie tut sa 
ais ob s'ie davon nichts wüRte. 5. Machen Sie doch bitt« 
mal das Licht aus> Vielleicht bleiben dann die Mücken 
drauíSen. 6. ErSt sagt er. er hátte keinen Hunger, und daño 
ifSt er den ganzen Kuchen auf. 


fi 
ii 




Ergánzen Sie bitte: 




1 Ustedes hacen como si no tuvieran dinero. 


I 


sip kein Geld hatten 


2 Si hemos visto bien, él hn fumado como mínimo dos paquetes d» 


cigarrillos. 


i 


wir rifchtig 


hat er 


zwei Páckchen Zigaretten geraucht. 


El hijo de mi hermana pstá muy malcriado (mimado). 


• mana ps 

i , I 


► 


Das Kind 


ist sehr ) 


Muchos niños nq se domen completamente sus espinacas (sing.). 


ii 


Vrele Kinder . ‘ 


ihren Spinat nicht 


I 
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, I 

i Enciende la televisión ! Son las ocho menos 
cinco. 11 , 

i El telediario comienza enseguida ! 


jjtKTTAS (continuación) 

Mach doch mal an ! es un Imperativo un poco más " amable 
jjl Pudiera traducirse como : ¿ Encenderías... ? 

* 11 ) Die Tagesschau : el telediarlo, es el programa informativo de las ocho 
en la primera cadena. Otras informaciones en la radio o la televisión 
son die Nachríchten : las noticias. 


ftJCRCICIO : 1. El restaurante que descubrimos ayer en la ciudad vieja es 
muy agradable y poco caro. 2. ¿ Le ha quedado algo del buen asado ? 
& SL le he apartado algo de él. 4. Ella hace como si no ^upiera nada do 
tea 6. i Por favor, apague la luz ! Quizás entonces los rríosquítos se que- 
den fuera. 6. Primero, dice |que) no tiene hambre y, después, se como 
toda la tarta. 


6 i No le dé nada mñs a este hombro I El ha recibido su porción. 


Inm Mnnn nichts 


' Er hat . 


. gehabt 


6 / Ah, ahora comprendo f i Esto es algo totalmente diferente I 


Ah. jetzt 


1 Das ist etwas ganz 


I Complete (control) 

t Sie tun so. ais ob -. 2 Wenn - gesehen haben mindestens . 3 
meiner Schwester verwóhnt. 4 - essen - auf. 5 Geben Sie mnhr 
Semen Teil -. 6 - verstehe ich - anderes. I 


Segunda ola : Vlerrlgste Lektion 


Lektion 89 


f 



I 

I 
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NEUNZIGSTE (90.) LEKTION 


Der Krimi am Freitagabend 

Also das hátte ich ruin ja wirklich nicht ver- 
mutet! 

Ich habe die ganze Zeit die alte Hausange- 
stellte verdáchtigt. (1) 

Nein, die konnte es nicht gewesen sein, weil 
sie keinen Schlüssel hatte. (2) 

Den hátte sie sich doch besorgen kónnen 1 
Nichts leichter ais das! (3) 

Ja. aber sie hat's nun mal nicht getan, und 
auRerdem hatte sie kein Motiv. 

Doch. klar' Dasselbe wie alie anderen: das 
Geld! 

Das hátte sie doch nicht gekriegt. Da hátte 
sie sich etvyas anderes einfallen lassen 
müssen. (4) 

Na ja. das ist jotzt ja auch egal. Wir kennen 
ja den \<vahrén Schuldigen. (5) 

Ich bin ,nocH ganz zittrig! Ich dachte. ich 
wiirde einerv Herzschlag kriegen, ais die 
Harid plótzlioh hinter dem Vorhang hervor- 
kam... (6) 


JitK KPM Afí FP&rAGABENP 


Aussprache 

L. 

2 Haus’anguechtelte. 9 ... tsitrigh 
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/ 

NONAGESIMA LECCION 

La película policiaca de la noche del viernes 

1 — i Bueno, de verdad [que] no hubiera supuesto eso ! 

2 Todo el tiempo he sospechado de la vieja asistenta, 
j — No, no podía haber sido ella, porque no tenía llave. 

4 — i Se la hubiera podido conseguir ! 

i Nada más fácil que eso ! 

5 — SI, pero ella no lo ha hecho y, además, no tenia un 

motivo. 

6 — i Que si, [está] claro ! El mismo que todos los 

■ . demás : i el dinero ! 

7 — Ella no lo hubiera recibido. Ahí tendría que habér- 

sele ocurrido otra cosa. 

• — Bueno, eso ahora no tiene importancia. Conoce- 
mos al verdadero culpable. 

9 — j Todavía estoy temblando (estoy completamente 
temblorosa)! Pensé [que] tendría (recibiría) un, 
i infarto cuando, de repente, salió la mano [por] 
detrás de la cortina.... , 


MOTAS 

fl) Der Angestellte : el empleado, pero : ein Angestellter : un empleado. 
Busque en el apéndice gramatical la declinación de los sustantivos 
débiles. • • 

p) Sie kann das nicht gewesen sein : Ella no ha podido ser. Como es una 
afirmación enfática, se recalca el aconto fonético sobre el pronombre 
í correspondiente. 

P) Acuérdese de que con los verbos modales hay “ doble infinitivo ” : Er 
hñtte sich den Schlüssei besorgen kónnen : El hubiera podido procu- 
* rarse la llave. , 

Besorgen : cuidar, ocuparse en. procurar, llevar a cabo. Ich besórge 
die Einkáufe : Yo me ocupo en las compras. Er hat einen Auftrag 

Í 1 besorgt : Ha realizado un encargo. También puede ser reflexivo : Ich 
Desorge mir ein kaltes Getránk : Me procuro una bebida tria. Besorgt 
9 ein : estar preocupado. Sie ist um seine Gesundheit sehr besorgt : 

• Ella esta muy preocupada por su salud. , 

M Der Einfall : la idea, la ocurrencia. Es fállt mir etwas ein : Se me ocqrre 
una idea. Ich lasse mir etwas einfallen : Encontraré alguna solución. 
Du hast Ein falle wie ein altes Haus I : (lit. : i Tienes ideas como una 
casa vieja !) i Qué cosas tienes ! • 

t5) Schuldig : culpable ; unschuldig : inocente. • 

Zittem : temblar , zitterig o zitthg : tembloroso ; das Zittern : el tem- 
blor ; vor jemanden zittem : tener miedo de alguien ; um/für^emandén 
/etwas zittem : temer por alguien / algo. Das Kind zitterie vor dem 
schreienden Vater : El niño tenia miedo del padre que gritaba' Er hat 
um das Leben seiner Frau gezittert : Temió por «a vida de su esposa. 

. Lektion 90 
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10 — Ja, mir ging's auch so! Sieh doch mal nach. 

was im ersten Programm kommt. 

11 Ich brauche noch etwas zum Entspannon, 
bevór ich ins Bett gehe. (7) 


Übung j 

, 1 . Der wahre Scfiuldigé ist also der Chauffeur. Háttest du 
das vermutet? 2. Ja, ich habe ihn von Anfang an ver- 

I i * . * ( cnsf eine neue Sekretárin? Nichti' 
leichter ¡ais das! Die kahn ich dir besorgen. Meine Freundiní 
sucht gerade eme Stelle. 4. Sie dürfen ihn nicht so erJ 
: .schrecken. Erjhátte einen Herzschlag bekommen kónnen* 

i 5 - A,s d j e Sonne hinter den Wolkeh vorkam, wurde es 
• sehrWarm. * ' | 


Ergánzen Sie bitte: , . •. 

1 Se ha sospechado de él, aunque no tenía ningún motivo. 


Man 


ihn 


hatte 


. . obwohl er . . 


2 En la, noche del viernes dárán (viene) " El ángel azul " en el segundo 
dan al. ' 

1 1 


,Am 


kommt 


í 

| 

1 

1j 

i 


’ , • 1 Der hlaue Engel* 

3 íes dije ya que yo no lo he hecho. 


Ich 


schon. ich 


es nicht 


4 Mi padre es empleado de una empresa eléctrica .. 


Mein Vater ist 


einer Flektrofirma. 


I 


■ 
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• I 


i Si, a mí también me pasó lo mismo (a mí me fue 
también así) ! Mira a ver lo que hay (viene) en el 
primer canal. 

Necesito aún algo para relajarme antes de irme a 
la cama. 


i 


i 

X f 

vi 


Q 

;* I 


HO TAS (continuación) 

9) E rrtspannen : relajarse, distraerse. Beim Spazierengehen entspanne 
tch mlch sehr : Me distraigo mucho paseando. Die Lage hat sich wait- 

C i d entspannt : Se ha aliviado considerablemente la situación D/e 
annungspolitik : la política de distensión. 




íí 
? >2 


MACICIO : 1. Es decir, el verdadero culpable es el chofer. ¿ Lo hubieras 
tupgeeto ? 2. Sí, desde el principio sospechó de él. 3. ¿ Necesitas una 
flMva secretaria ? i Nada más fácil ! Yo te la puedo conseguir (procurar). 

tmiga busca precisamente una colocación. 4. No debe asustarlo asi. 
IPMrla haber sufrido un infarto ! 5. Cuando el sol salió de tras las nubes, 
Hrf twnpo) se tornó muy cálido. 


Il:l< 


r i 




& El necesita aún tomar algo antes de irse a la cama. 


noch etwas 


geht. 


> i 
; 


• ¿ Ové podemos hacer ? ¿ No se te ocurre nada ? 


Was 


. . wir rienn 


n«chts 


ti 

i! 


Complete (control) I 1 

1 1 • bat - verdáchtigt kein Motiv . 2 Donnerstagabend im zweiten 
Ftogramm -. 3 sagte limen habe getan. 4 Angestellter -. 5 Er 
tfüucht - zum Trinken. hevor ins Rett 6 konnen fun Fálít ein. 


Segunda ola : Eínundvierzigste Lektlon 


Lektion 90 
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EINU^bÑEÜNZIGSTE (91.) LEKTION 


i 


s 

| Wiederholung und Erklárungen jj 

1. Das Passiv 1 : el pasivo es una de las construcción»! 
favoritas dé los alemanes. Aunque en español usamo$| 
preferentemente la forma activa, po tendrá ninguna difc* 
cuitad, pues en nuestra lengua hay una tendencfr 
reciente a emplear el pasivo por influencia de los idiomas 
anglosajones. Hl 

El acfivo es la forma donde el sujeto " actúa " o doralr 
" soporta "' .iJn estado. Por el contrario, en el pasivo fl 
sujeto " recibe ’’ la acción o “ soporta ” el resultado dB?¡ 

ella. . ñ 

a) El pasivo que expresa una acción que transcurre 9fi| 

forma con el verbo auxiliar werderi f participio pasado 
(verbos transitivos). Partiendó de una oración activa, se | 
;puede, construir el pasivo con la preposición " von " : ¿Jj 
Der Hund beiftt mich : El perró me muerde. |T 

Ich^werde von dem Hund gebissen : Soy mordido por el 
'joerro. H 

Die Mutter ruft das Kind : La madre llama al niño. i | 
Das'Kind wird von der Mutter gerufen : El niño es llamado 
por la madre. | 

Der 1 Brieftrager bringt die Pakete : El cartero trae loí 
paquetes. 

Die Pakete werden vom Brieftrager gebracht : Los paque* 
tes son traídos por el cartero. • |[ 

Das Schreien ihres Kindes weúkt sie : El grito de su hijo la 
despierta. 

Sie wird durch das Schreien ihres Kindes geweckt : Ello; 
es despertada por el grito dé su hijo. ' 

En estp último ejemplo, la preposición “ von ” es susti*i 
tuida por “ durch " (seguida de acusativo), pues el agento 
es una cosa. • | 

Le recordamos que en español tenemos varias maneras 
para expresar el pasivo : a) con el verbo “ ser ”, b) con kl 
partícula “ se ”, c) con la 3 a. persona del plural y d) cot) 
otros vérbos áuxiliares (quédar, resultó, salió, etc.). Eli 
cada caso, usted puede escoger entre estas variantes 
para hallar la traducción idónea. Aquí tiene algunos ejem* 
píos, en los que no se menciona el agente de la acción: 
Das Haús Wird verkauft : Se vende la casa. 

Es wird hier nicht geraucht / Hier wird nicht geraucht : 
Aqui no se fuma. 1 • 

Du wirst angestellt : Te emplean. 

Die Fahrrader werden verboten : Las bicicletas quedan 
prohibidas. 


1 í 

i '•» 


ti 



m 

: * 
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NONAGESIMO PRIMERA LECCION 

Ahora, muy despacito, veamos cómo se conjugan otros 
tiempos del pasivo. Presto mucha atencióñ al auxiliar 
werden y a su posición dentro de la frase : 


iWJJ 
! 

! 


í 

a 

lU 

MI 


i 


Imperfecto : ' 

Ich wurde von der Mücke gestochen : Fui picado por el 
¡! mosquito (El mosquito me picó). ¡ 

Es wurde viel darüber gesprochen : Se habló mucho de 

. Pasado perfecto y pluscuamperfecto : 

j : Er ist gestero entlassen worden : Él fue dado de baja ayer 
(Le dieron de baja ayer). ;i 1 

& war schon lange erwartet worden : El había sido espe- 
j ¡ redo ya mucho tiempo (Se le había esperado ya mucho 
tempo). , 1 

¡ , Obsen/e que el participio pasado de werden (worden) se 
re encuentra al final de la oración y no lleva el prefijo ge-. 1 ' 

Bjl^turo : ' 1 

' Er wird erwartet werden : El será .esperado (Se le e'spe- 

Jlirt). 1 

«i Es werden alie Aufgaben beendet werden : Todas las 
? tareas quedarán terminadas. . ' 

b) El pasivo que expresa el resultado de una ácción se 
forma con el verbo auxiliar sein + participio pasado : 

Ü-; Das Haus ist verkauft : La casa está vendida, ' 

Der Arm ist gebrochen : El brazo está quebrado. 
ulOie Kirche war zerstórt, aber sie ikt wieder aufgpbaut wor- 
den : La iglesia estaba destruida, pero ha sido recons- 

I truida de nuevo. |. ( 1 

Wir sind entlassen : Estamos despedidos. 

Pero : Wir sind entlassen worden : (Hemos sido despedí- 

i**- 


(•1 

2 ti 

* *ln 

i j . i 

• BM 

* X kfl 

* III 

4 


M t . 

i ' 

r v 


m 


é 
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¿Está clara la diferencia entre una acción que transcurre 
y un estado ? Bueno, no, se desespere. En las próximas 
lecciones habrá más ejemplos. 

Pasemos ahora a las conjunciones, que usted ya domina 
con tanta soltura. Sí, de nuevo, pues ya lo dice el refrán : 
Aus den Augen, aus dem Sinn : Fuera de la vista, fuera de 
la mente, que es nuestro : Ojos que no ven, corazón que 
no siente. Si sus ojos no ven las conjunciones a menudo, 
su corazón las ignorará. Lektion 91 
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1 2- Empleamos el Konjunktiv (subjuntivo) con las conjun- 
ciones ais ob . J como si. En esto hay una similitud con el 
español, i Mire qué fácil ! : . v, 

Er tgt so. ais ob er der Kónig vori Frankreich wáre : Actúa 
como si fuera' el rey de Francia. , 

Sie fáhrt, ais ob es um Leben und Tod ginge : Conduce 
como s( se' tratara [de una cuestión) de vida o (y) muerte. 
Du ¡Bt. ais ob du den ganzen Tag nichts gegessen háttest : 
Comes como si no hubieses comido nada en todo el día. 
Si suprimimos la cOnjünción ob, entonces el verbo no va 
al final de la frase. Sino que se produce inversión de sujeto 
. y verbo • . *3 

Er tut so. ais wáre er Kónig : Actúa como si fuera rey. ' 
Du ¡Bt. ais háttest du den ganzen Tag nichts gegessen : 
Comes como si no hubieses comido nada en todo el día. 

3. Seguimos con las conjunciones. Jetzt sind "solange " 

' und " wáhrend " dran ! : i Ahora le toca el turno a " en 

tanto " y “ mientras " : . 

Machí keinen , Unsinn, solange ich nicht hier bin ; No 
hagan tonterías en tanto yo no esté aquí. 

Wáhrend ich weg war. tanzten die Máuse auf den Tischen : 
Mientras estuve fuera, los ratones bailaron sobre las 
mesas. * 

Wáhrend se utiliza también como preposición seguida de 
genitivo : . ■ 

Wáhrend der Tagesschau darf er nicht gestórt werden : 
Durantq el telediário no se le debe molestar. 

4. Por último, lo más divertido de todo : erst. Es una de 
esas palabras mágicas que sirven para salir bien de cual- 
quier situación. Repasemos sus acepciones : 

a) Erst (zuerst) : primero, antes, al comienzo. 

Zuerst nahm er ein Aspirin und dann, ais das Kopfweh 
imrher noch nicht besser wurde, nahm er ein zweites : 
Primero tomó una aspirina y, entonces, como el dolor de 
cabeza no mejoraba aún, tomó una segunda (neutro). 
Erst hat sie geweint, dann láchelte sie : Al principio, ha llo- 
rado, después sonrió. 

************************************** 


I 
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b) Erst : solamente (con referencia al tiempo) ; nur : sola- 
mente, se refiere a la cantidad. 

Er hat erst ein Bier getrunken : El se ha tomado sólo una ¡ • 
cerveza (hasta ahora, pero puede ser que continúe). 

Er hat nur ein Bier getrunken : Ha tomado sólo uná cer- 
veza (y nada más). , ' 

Wir fahren erst um zwólf Uhr ab : Partimos sólo a las doce 

(no partimos antes de las doce). 

c) Erst (-er. -e. -es) : primero (adjetivo). 

Der erste Tag des Monats ist diesmgl ein Donnerstag : El 
primer día del mes es esta vez un jueves. 

Mein erstes Auto war ein Volkswagen : Mi primer coche 
fue un Volkswagen. | ' 

I 

Y ahora esos giros que tanto alegran un idioma 
Jetzt erst recht ! : i Ahora con mayor razón ! 

Jetzt erst recht nicht i : i Ahora menos que nunca i 
Ich mag keine Schnecken und erst recht keine Frosch- 
schenkel : No me gustan los caracoles y mucho menos 
las ancas de rana. 

Wie ich ihn liebe ! Und dich erst I : i Cómo le amo ! i Y a ti, 

mucho más ! 1 • 

Sie hat den ersten besten (o erstbesten) Mann geheiratet : 

Ella se ha casado con el primero que encontró a mano. • 

(Si, parece una contradicción peyorativa, i No es " el 
mejor " !) , 

Und ich erst ! . i Y yo más todavía ! 

Al llegar a este punto, ¿ ha repasado la Zweiundvierzigste 
Lektion de la segunda ola ? Phantastisch ' Bueno, usted 
es muy cumplidor, pues se atiene a esta máxima : Erst die 
Pllicht und dann das Vergnügen : Primero, el deb,ei' y des- 
pués. el placer. ^ 1 

Segunda ola : Zwouindvierzigsto Lektion (Wiederholimg) 


Lektion 91 
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ZWEIUNDNEUNZIGSTE (92.) LEKTION 


Stille Wasser sind tief 


10 


.Haber» Sie vielleicht Herrn Polsky gesehen, 
Frau Meier? 

Die Milch steht seit heute morgen vor seiner 
Tür, und er hat mir nicht gesagt, dafS er 
wegfahren würde. (1) 

Ja, haber» Sie denn nicht gehórt; was 
passiert ist? 

Er wurde in alier Fnihe von der Polizei 
abgeholt! (2) 

Von der Polizei? Herr Polsky? Das kann ich 
nicht glauben' Er war doch ¡mmer so nett 
und hóflich. 

Ja, ja, so kann man sich táuschen. Stille 
Wasser sind tief. 

Jetzt erzáhlen Sie mal keine Márchen, Frau 
Meierl , . , 

Woher wissen Sie denn. date er von der 
Polizei abgeholt wurde? 

Ich habe es mit eigenen Augen gesehen. Sie 
kóhnen mir glauben. 

Wissen Sie, ich bin heute nacht durch laute 
Stimmen auf dem Flur geweckt worden. (3) 


MAR bocM 1 «W£ R. -) 
.'IETT /N •‘óF.irH - 

T 


•o. 


V 


7 vf* ^ I 


rsi 






Aussprache 


5 ... fidflich. 9 ... asuenen. 1 j 

i I ^ 4 


1 ^ 


I 


! 


‘dreihundertsechsundviérzig 346 

NONAGESIMO SEGUNDA LECCION 

Del agua mansa me libre Dios ! 

(Las aguas mansas son profundas) 

1 — ¿Ha visto quizá al señor Polsky, señora Meier ? 

2 La leche está delante de su puerta desde hoy por 
la mañana, y él no me ha dicho que viajaría. 

3 — Si, ¿ no ha oido acaso lo que ha pasado ? 

4 i La policía se lo ha llevado muy temprano ! 

(Fue llevado por la policía...) , 

8 — ¿ La policía (por la policía) ? ¿ El señor Polsky ? 

i No lo puedo creer ! El fue siempre tan simpático y 
educado. 

6 — Sí, sí, asi uno se puede engañar. Del agua mansa 

me libre Dios. 

7 — i Ahora no venga con cuentos (no cuente cuentos), 

señora Meier ! 

0 ¿De dónde sacó (sabe) que la policía se lo llevó ? 

9 — Lo he visto con (mis) propios ojos. Puede creerme. 
10 Sabe usted, esta noche fui despertada por voces 

fuertes en el pasillo. 


NOTAS 

(1) Va le habíamos dicho que el Konjunktiv se emplea también cuando se 
relata lo que ha dicho otra persona : Sie sagte. dafí sie eine ante Stu- 
dentm wnre : Ella dijo que es una buena estudiante. Observe que en 
alemán se toma cierta " distancia a través del Konjunktiv respecto a 
un enunciado ajeno. 

(2) Abholen * recoger, venir dr por. retirar Se refiere a una persona o cosa 

que está lista o que esperamos. Proviene del verbo holen : busgar, 
tomar, traer, con un sentido general. Ich hole Knrtoffeln aus dem Kel- 
ler : T raigo patatas del sótano. Er holte das Geld an der Kasse ab : 
Retiró (cobró) el dinero en la caja. ¿ Otro repaso al pasivo ? Ich habe 
meinen Marín vom Búro abgeholl : He recogido a mi marido de la ofi- 
cina . Mein Mann ist von mir vom Búro abgeholt worden o : Mein Mann 
wurde von mir vom Búro abgeholt : Mi marido ha sido recogido de la 
oficina por mi. ’ t 

(3) J¿manóen wecken : despertar a alguiefi : Wecken Sie mich hitle um 
halb achí : Por favor, despiérteme a las siete y media ¿ Se acuerda de 
aufwachen : despertarse ? Ich bin tim sechs aufgewacht : Me desperté 
a las seis. 
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11 


12 


13 


14 


Vor der Tür von Herrn Polsky standen zwei 
Polizeibeamte in Uniform und klingelten und 
klopften ohne aufzuhóren. (4) (5) 

Und er hat sich natürlich lange nicht 
gemeldet, aber ich wuRte, daR er da war, 
denn ich hatte am Abend vorher Musik und 
Stimmen gehórt. (6) 

SchlieRlich habqn sie gedroht. die Tur 
aiifzubrechen, falls er sie nicht óffnen 

würde... (7) • 

Na, und da ist er endlich rausgekommen. 

und sie haben ihn mitgenommen. (8) 


11 ... Uniform 


Übung ' , 

1. Wissen Sie vielleicht. wo die Müllers sind? Die Zeitung 
liegt schon seit zwei Tagen in ihrem Bneíkasten. und sie 
haben mir nicht gesagt. daR sie wegfahren wurden. Z 
Oh das ist aber schade* Er war doch so ein netter uno 
hóflicher Marín' 3. Ich bin heute nácht dreimal durch 
Schreie auf der StraRo geweckt worden. 4. S.e wuBte 
qenau daR er zu Hause war: aber er hat sich nicht 
gemeldet.' 5. Sie haben ihn in aller Frühe m.tgenommen 
Sie hat es mit eigenen Augen gesehen. 

. I 

Antvyorten S|e bitt;é: 

\ • 1 • » 

1 Wás steht vor don Tur vorS Herró Polsky? 

# i . 

¿ Qué hay delante de la puerta del señor Polsky ? 

9 I I • 

• í ' Voo wem wufde Herr Polsky nhgrholt ? 

•• \ 'i ' . * r 

• I 1 • 

* ¿ Por quién fue llevado ?l señor Polsky 7 

A i 

3 Wann, wurde He'r Polsky nbgpholl 7 

• | • *1 

1 •* r • i . • ' 

¿ Cuándo se llevaron al señor Polsky 7 


i 










14 
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Ante la puerta del señor Polsky había dos agentes 
de policía en uniforme, y tocaron y golpearon sin 
cesar. i 

Y, naturalmente, se demoró en salir, pero yo sabia 
que estaba allí, pues la noche anterior había escu- 
chado música y voces. 

Finalmente, amenazaron con forzar la puerta si él 
no abría... y 

Bueno, y entonces salió por fin y so.fó llevaron con 
ellos. 




MOTAS (continuación) 

H) Der Polizeibeamte H agente de policía Un sinónimo : der Polizisl. 

(5) Ohne * sin. Cuando va seguida de zu 4 infinitivo, ejerce función de 
conjunción : Sie vertieren das Restaurant ohne zu bezahlen : Dejaron 
ol restaurante sie pagar. Es regnete zwei Tagc lang ohne aufzuhóren : 
Llovió sin cesar durante dos dias 

( 6 ) Molden : presentarse, anunciarse, contestar. Tiene muchísimas acep- 
ciones. que irá aprendiendo poco a poco. Una variante : anmelden : 
inscribirse, registrar, declarar. Er hat sein Kind in der Schute angemol- 
dot : Ha matriculado a su hijo en el colegio. 

(7) Aufbrechen : romper, descerrajar, forzar (abrir alqo rompiéndolo). Se 
deriva de brechen : partir, romper, quebrar (para lo que se rompe en 
pedazos). Der Wind bricht die Aste : El viento quiebra las ramas. Er hat 
mit seinen Eltern gebroc.hen : Ha roto con sus padres. Der Dieb hat 
das Schloft aufgebrochen : El ladrón ha forzado la cerradura. 

P) Seguimos con la exactitud. SchlieNich : finalmente, se refiere al final 
de una acción ; endlich : por fin. se emplea tras una espera. Schlioftlich 
ist er gcgangen ohne ntwas su sagen : Finalmente se marchó sin decir 
nada. Endlich bist du da ! : i Por fin lias llegado (estás ahí) ! ¿ No Ifí 
atraen estos vericuetos lingüísticos Has q, n d dio Finessen dor deut 
schon Sprachn 1 


!! i¡ 


EJERCICIO : 1. ¿ Sabe usted quizás dónde están los Müller ? El periódico 
tsté desde hace dos dias en su buzón, y ellos no me han dicho que viaja- 
rían. 2. i Oh, pero qué lástima ! i El era un hombre tan simpático y educado 
1 3. Esta noche me he desperlado tres veces por gritos en la calle. 4. Ella 
$abia exactamente que él estaba en casa, pero él no se presentó. 5. Se lo 
levaron en las primeras horas del día. Ella lo ha visto con [sus) propios 
otos. 
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4 Wodurch wurde Frau Man > m dar Ñachí geweckt ? 

i ¿ Por qué fue despertada la señora Meier durante la noche ? 

5 Wom/t drohten dio Pphzetheamten ? 

¿ Con qué amenazaron los agentes de policía ? 


DREIUNDNEUNZIGSTE (93.) LEKTIOIM 

"Akténzeichen XY ungelóst" (1) 

"I — Schónen gutervAbend, Frau Meier! Was für 
, eine entsetzliche Hitze, nicht? 

2 Na, hoffentlich ist meine Milch nicht sauer! 

3 — t Sie, Herr Polsk l y? Ich dachte, Sie wáren... (2) 

4 — Im Gefángnis fur immer? Nein, ganz so weit 

ist es glüóklifcherwetée noch nicht! (3) 

5 — ; Dp bin ich abe)- froh! Ich habe mir ja gleich 

gesagt: Das muí?, ein Irrtum sein! (4) 

.6. 1 Aber sagen Sie mal, warum sind Sie 
' eigentlich verhaftet wordep? (5) 

7 — Tja, stellen Sie sich vor, irgend jemand muB 
mich mit irgend jemandem verwechselt 
i haben. (6) 

f I ,1 I 

Aussprache 

Aktentsaigh’n Ix (Ipsilon ... 1 . . entsetslighe Hitse. 4 ... Gueláñg’nis. 


i i 


***** 
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i Warum wuGte Frau Moier. daíi Herr PolÉkv /?/ Hause war? 

¿ Por qué la señora Meier sabía que el señor Polsky estaba en casa ? 
R#*ponda (control) 

1 D* Milch. 2 Von der Polizei. 3 In aller Frühe. 4 Durch laute Stimmen. 5 
fS^ drohten.) dio Tür aufzubrechen 6 Sie hat Musik und Stimmen 
gehóct i 

Segunda ola : Dreiundvierzigste Lektion 
*************************** t**********4c 

NONAGESIMO TERCERA LECCION 


I 0 


“ Referencia XY, sin resolver ” 

i (Hermosas) buenas noches, señora Meier ! Qué 
calor tan espantoso, ¿ no ? 
i Bueno, espero que mi leche no esté agria ! 

¿ Usted, señor Polsky ? Pensé [que] estaría... 

¿ En prisión (neutro) para siempre ? i No, afortuna- 
damente no ha llegado aún a tanto ! 
i Cómo me alegro I Enseguida me dije : 
i Eso tiene que ser un qrror ! 1 

Pero, dígame, ¿ por qué fue apresado en realidad ? 
Bien, imagínese, alguien tiene que haberme 
confundido con cualquier otro. 


MOTAS I 

di H Aktenzeichen XY ungelóst "es un programa televisivo muy popular. 
Los actores representan un caso " no resuelto ”, y se pide al público 
que ayude a encontrar al verdadero culpáblé. , . 1 

(I) Denken, dachte. gedacht : pensar, pensé, pensado. Bringen. brachte, 
gebracht : traer, traje, traído. Echele una mirada de Vez en cuando a la 
Hsta de verbos irregulares del apéndice gramatical. Der Krug géht so 
lange zum Brunnen, bis er bricht : Tanto va el cántaro a la fuente, que 
al fin se quiebra, i Persista ! , 

P) So weit sind wir noch nicht : No hemos llegado aún a tanto (tan lejos). 
Wie weit bist du ? : ¿ A dónde has llegado ? So wéit ist es mit uns 
gekommen : Así estamos. * ’ 1 r , 

H) Der Irrtum : el error ; sich ¡tren : equivocarse ; sich táuschen : enga- 
ñarse. 1 • 1 1 . 

<5) Eigentlich : propio, verdadero. Pero también : por excelencia, eh el 
fondo, bien mirado, expresamente, etc. 4 . . 

W ■* artículo o pronombre indef. tiene la connotación “ cual- 

quiera n , “ algún " : irgend etwas : algo ; irgendwo : en alguna parte ; 
irgendwie : de cualquier manera. Jemand : alguien. • 
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I 8 Man hat mich für einen der in "Aktenzeichen 

XY” gesuchten Verbrecher gehalten. (7) 

9 Und ich muíS zugeben, die Áhnlichkeit war 
frappierend. (8) 

10 — Ja, nicht wahr? Das fand ich auch! 

II Zunáchst wollte ich ja meinen Augen nicht 
trauen, aber darln habe ich meine Schwe- 
ster angerufen, und sie hat mir auch gesagt 
dais das sicheHich Sie waren, 

12 , und ihr Mann und meiner und die Frau aus 
dem ersten Stock waren auch ganz slcher, 
verstehen Sie... (9) 

13 — Ja, ja, Frau Meier, ich verstehe schon, aber 
seien Sie das náchste Mal vorsichtiger, denn 
so kónnen Sie groBe Wellen in stillen 
’ ‘ Wassern schlagen. (10) 

9 ... frapTrent. 11 Tsunfighst. 

J • , , 

• • i 

• i. . * 

i 

i • ' i 

..'I 



Übung 


1. Sie dachte, er wáre für immer weggegangen. 2. Die 
Pólizei hat Herrn Müller verhaftet? Das ist sicher ein Irrtum 
gewesen! 3. Meine Schwester sieht mir sehr áhnlich. Man 
verwechselt mich oft mit ihr. 4. Er muBte zugeben. daB er 
sich geirrt hatte. 5. Sie dachten, ich wáre im Kranken- 
haus? Nein, so weit ist es glücklicherweise noch nicht! 6. 
Diese Nachricht hat groBe Wellen geschlagen. 





I 


' 
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8 Me han tornado por uno de los criminales busca- 
dos en la “ Referencia XY , 

9 Y tengo que admitir que el parecido era 
asombroso. 

10 — Si, ¿ no es cierto ? i Yo también lo encontré asi ! 

11 Primero no quería creer lo que veia (en mis ojos), 
pero entonces llamé a mi hermana, y ella me dijo 
también que seguro era usted, 

12 y su marido y el mío y la señora de la primera 
planta también estaban completamente seguros, 
comprende usted... 

13 — Si, si, señora Meier, ya comprendo, pero la 

próxima vez sea más cuidadosa, pues asi puede 
levantar grandes olas en las aguas mansas. 


NOTAS (continuación) ■* 

(7) Halten für i acusativo : considerar, tomar por. Er hall sich für den 
intelligenleslen Menschen auf Erden Se considera el ser más inteli- 
gente de la Tierra. Für wen hSII er sich eigentlich ? : ¿ Pór quién se 
toma en el fondo ? 

(8) Los adjetivos terminados en -ich forman su sustantivo con 

- keif : áhnlich : similar, parecido - Áhnlichkeit : Similitud ; treundlich : 
amistoso, amable - Freundlichkeit : arhistad. amabilidad ' 1 
Meiner representa, en este caso, a mem Mann. i Preste atención A la 
declinación ! • • 

(10) ¿ Se acuerda del imperativo de setn ? Sei vorslchfig ' i Ten ¿uidado » 
Seid vorsichtig ! : ¡ Tened cuidado ! Seinn Sie vorsichtiq f : i Tenqa 
cuidado ! 


EJERCICIO : 1. Ella pensó que él se habfé marchado para' piempre. 
2. ¿ La policía ha apresado al señor Müller 2 ¡ Seguro que ha sido un error I 
X Mi hermana se me parece A menudo me confunden con ella. 4. El tuvo 
que admitir que se había equivocado. 5. ¿ Usted pénsó (que) estaría en el 
hospital ? i No. afortunadamente no ha llegado aún tan lejos ! 6. Esta noti- 
cia ha levantado grandes olas. , 
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1 | ' . 

Ergánzen Sie bitte: 

1 Qué tiempo tah espantoso. ¿ no es cierto ? 


; entsetzliches Wetter, 


. . ? 


2 El pensó que yo no estaría en casa. 


noch rncht zu Hatise. 


3 ¿ Por qüó lo han arrestado en realidad ? 


,yVarlj 


m .... er 


verhaftet 


4 Lo han tomado por un criminal buscado. 


Man ..... ihn 


einon qesuchten Ver hrecher 


*****************-********* ************ 

VIERÜIVIDNEUNZIGSTE (94.) LEKTION 

| 

' Hatschi! (1) 

1 — Gesundheit! Sind Sie erkáltet? (2) 

2 — Na, hóren Sie mal 1 Das würde mir ja gerade 

noch fehlenl Hatschi! (3) 


Adssprache 

Hatchi. 


* * * * * 
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S El parecido entre usted y su hermano es asombroso. 


zwischen Ihnen und Ihrem Bruder 


• El me ha dicho que usted no tendría tiempo. 


dafS Sie keme Zeit 


Complete 


1 Was für ein - nicht wahr. 2 Er dachte. ich wáre 
worden. 4 - hat - für - gehalten. 5 Die Áhnlichkeit 
tnr gesagt - hátten. 


• 3 - ist - eigentlich - 
frappierend. 6 Er hbt 


Segunda ola : Vlerundvlerzigste Lektlon. 




***********,**** 


NONAGESIMO CUARTA LECCION 

I 

i Achís ! 

I | 

I — i Salud ! ¿ Está resfriado ? 

í - i Hala, qué dice (escuche) ! i No me faltaría nada 
más que eso ! i Achís ! 

HOTAS 

(1) ¿ Aprendemos algunos sonidos onomatopéyicos en alemán ? Ya sabe 
que si tiene gripe, dirá " hatschi ". SI le dan un pisotón, no diqa “ ay " 

^kikeríki"' aUWeh 0 " aua ’ El perro hace " wau-wau " y el galló 

6) Erkáften . enfriar ; sich erkálten : resfriarse. Er hat sich erkáltet : El se 
he resfriado ; pero : Sind Sie erkáltet ? : ¿ Está resfriado ? Se ha omi- 

’t’® 1 reflex,vo - También puede preguntar : Haben Sie sich 

erttWef ? Note el cambio de verbo auxiliar. Muchos verbos forman su 

Sustantivo con - ung ; die Erkaltung : el resfriado ; verzeihen (perdonar) 

a, oÍImÍ ng h r'l nen (habi,ar) ' die Wnhnu "9- ¡ son femeninos ! 
01 039 feh " > a noch ' ' 1 'o que Altaba i Recuerde esta egresión tan 
expresiva . ¿ Y ya aprendió a usar el " na " ? 
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| • | 1 

1 3 — Na also, da niesen Sie ja schon wieder! 

4 Sehen Sie, das ist sicherlich der Anfang 
¡ einer Erkáltung! 

5 — Ich versichere Ihnen, ich birvnoch nie krank 
i gewesen und ich habe auch nicht die 

Absicht, es zu werden. 

6 — Na, dann haben Sie eben einen Heu- 

schnupfen. (4) 

7 — Einen Heuschnupfen? Ich? Das ist ja die 

Hóhe! Jetzt solí ich. auch noch allergisch 
sein! (5) | 

8 — Aber da ist doch nichts Schlimmes dranl 

Das passiert vielen Leuten. 

9 — Was gehen mich die Leute an? Kümmem 

Sie sich um Ihre eigenen Angelegenheitenl 
Hatschi! (6) 1 

10 — Gesundheit! Und ich bin sicher, dafc es ein 

Heuschnupfen ist. íj 

11 — Hóren Sie, kónnten Sie mich nicht endlich in 

" Ruhe lassen? i 

12 — Aber natürlich! Wenn Sie es vorziehen, allein 

zu sein... 

13 Ja, ja, so ist es immer: Je netter man zu den 

Leuten ist, dqsto unfreundlicher werden sie! 

' (7) j 

3 ... nízen. 6 . Hoichnupf'n. 7 ... alerquirh. 


Übung 

1. Hermann niest schon den ganzen Tag. Ich glaube, er 
hat sich gestern beim Schwimmen erkáltet. 2. Ihr Mann 
solí einen neuen Direktor bekommen. Stimmt das? 3. 
Was? Das würde ihm ja gerade noch fehlen! 4. In diesem 
Fall zieht er es sicher vor, die Arbeit zu wechseln. 5. Je 
lánger wir warten, desto kálter wird das Essen. 6. Ich 
habe die Absicht, um acht Uhr dorthin zu gehen. Glaubst 
du, daB das móglich ist? - Natürlich 1 Je früher desto 
besser! 


i 
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(•! 6 

! 7 

ír * 


io — 


13 


i Vaya, ya vuelve a estornudar de nuevo í 
i Ve usted, seguro que es el inicio de un resfriado ! 
Le aseguro que jamás he estado enfermo y tam- 
póco tengo la intención de estarlo. 

Bueno, entonces tiene la fiebre del heno. 

¿ La fiebre del heno ? ¿ Yo ? i Eso es el colmo ! 
i Ahorá también tengo que ser alérgico ! 
i Pero no hay nada malo en eso ! 

Le sucede a mucha gente. 

¿ Qué me importa la gente ?l i Ocúpese usted de 
sus propios asuntos ! i Achís ! 
i Salud ! Y yo estoy seguro de que es la fiebre del 
heno. ! 

Escuche, ¿ no podría dejarme por fin tranquilo ? 
i Pero claro que si (naturalmente) ! Si usted pre- 
fiere estar solo... 

Si, sí, asi es siempre, i Cuanto más simpático se 
es con la gente, tanto más desagradable resulta ! 


MOTAS (continuación) 

w Der Heuschnupfen (lit. : el estornudo del heno) : la fiebre del heno. Der 
Schnupfen : el estornudo : das Heu : el heno. Eben : precisamente, a 
propósito, apenas. Tradúzcalo según el contexto : eben jetzt : ahora 
mismo ; er kommt eben recht : viene a propósito ; et^en wollte ich 
enrulen : estaba a punto de llamar ; ich habe eben gegessen : acabo 
de comer 

p) Soilen se emplea también para el giro ¡diomático ” se dice ", " resulta 
que " : Er solí Millionar sein : Se dice que es millonario. Jetzt solí sie 
eine gute Frau sein : Ahora resulta que es una buena esposa. 

0) Angehen : interesar, referirse a. tocar Es geht nicht an-'e s imposible ; 
was mich angeht : en cnanto a mi ; das geht mictynichts an no me 
interesa. 

(7) Je .. desto : cuanto ... tanto Je mehr tch vprdirne, desto mehr gebe 
ich aus : Cuanto más gano, tanto más gasto. Je wemger sie ifít. desto 
weniger sphcht sie : Cuanto menos come, tanto menos habla. ¿ Notó 
los comparativos 7 

EJERCICIO : t. Hermann lleva todo el día estornudando (estornuda ya el 
<*i entero). Creo (que) él se resfrió ayer durante el baño. 2. Su marido ten- 
<*é (recibirá) un nuevo director. ¿ Es asi 7 3. ¿ Qué 7 i Eso es lo que le 
Otaria aun 1 4. Fn este caso, seguro que él prefiere cambiar de (el) trabajo. 
5 Cuanto más esperamos, tanto más se enfria la comida. 6. Tengo la 
rtenckw de ii allí a las ocho. ¿ Crees que eso es posible 7 - i Natural- 
mente * i Cuanto más temprano, tanto meior» 
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Ergánzen Sie bitte: 


1 ¿ Podrías dejarlo tranquilo, por favor ? Está enfermo. 


du ihn bitte 


laSsen? Er ist 


2 Este asunto no me interesa, i Ocúpate tú mismo de él I 


qeht mich nichts an. 


selhst darurrJ 


3 Le aseguro que no tenia la intención de molestarle. 


Ich . .. : . i. 


dalS ich nicht 


hatte. Sie zu árgern. 


4 Cuanto más habla la gente, tanto menos reflexiona. 


die Lente sprechen 


weniger 


denken sie nach. 


5 El jamás ha estadp enfermo grávemente. pero desde hace años tiene 


la fiebre del heno. 


Er ... nie ernsthaft krank 


aber er hat 


seit Jahren 




'i »■ 


! ' 1 


. i 
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• i Cuanto más avanzada (tarde) la noche, tanto más simpáticos los invi- 


fados 1 


der Abend 


Gáste 1 


l bi ( iLAUBE , ER. HAT 4(CH ¿J EXTERN 
9£(/< eCtiWlHHEH ERKAiXtT 


HA TSC4U 


Complete (control) 
1 Kónntest in Rui 


Lrnnk 2 Diese Angelegenheit 
3 versichere Ihnen drp Absmht - 4 Je mehr 
oewesen einen Hcuschnupfpn. 6 Je spáter desi 


Segunda ola : Fiinfundvierzigste Lektlon 
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FÜNFUNDNEUNZIGSTE (95.) LEKTION 

Ein Zeitungsbericht 

Überfall auf Heidener Tankstelle geklárt 

1 Der Überfall auf eine Tankstelle in Heiden, bei 
dem der Táter 5 200 Mark erbeutet hat, ist 

i aufgeklárt. (1) 

2 Der Ráuber hatte - wie berichet - den allein 
anwesénden Tankstellenpáchter mit einem Re- 
volver bedroht (2) 

3 und zur Herausgabe der Tageseinnahmen ge- 
zwungen. (3) 

4 Ais Táter konnte jetzt ein 28jáhriger Maurer aus 
Heiden ermittelt (4) 

5 und in seiner Wohnung festgenommen werden. 

6 Dort wurde auch der gró&te Teil des geraubten 
Geldes und die Waffe gefunden. (5) 

7 Ais Tatrhotlv gab der Táter an, daft er hoch ver- 

schuldet sei. (6) « 

8 da er zum dritten Mal verheiratet sei und (7) 


ufiERFML KA6SE fr HAHNCVER. «CNHTZ 

: '/pM wek . Pop'zsi 'tfÉMAL* AumEKLiRX 



ve 


Aussprache 

ísáituñgsberight. Haidener Tañgk’chtele. 1 ... fünftaúzenttsvaihundert 
2 ... Revolver. 3 ... Taguesainnámen quetsvuñguén. 
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NONAGESIMO QUINTA LECCION 

Un informe periodístico 

Aclarado el asalto a la estación 
de servicio de Heiden 

1 El asalto a una estación de servicio en Heiden, en el 
cual el malhechor consiguió 5 200 marcos de botín, 
se ha aclarado. 

2 El ladrón había amenazado - como se informó - 
con un revólver al (solo presente) encargado de la 
estación, que se encontraba solo, 

3 y lo había obligado a entregarle los ingresos del día. 

4 Como malhechor se pudo descubrir ahora a un albañil 

de Heiden. de 2B años, . ' 

5 que ha sido arrestado (y arrestado) en su vivienda. 

6 Allí se encontró también la mayor parte del dinero 
robado y el arma. 

7 Como motivo del hecho, el malhechor declaró que 
estaba muy (alto) endeudado, 

8 pues estaba casado por tercera vez y 

notas 1 ( , 

(1) Erheuten : apresar, capturar, quitar ; din Bnuln botín, captura, presa 
Vea cómo se ha traducido aquí el verbo. 

(2) También en esle caso la traducción se aparta mucho del alemán. 

I Pero eso ya no es- ningún problema para usted ! Anwesend ; pre 
sonte ; ahwesend : ausente. 1 

P) Die Herausgabe : entrega, devolución ; herausgeben : entregar, devol- 
ver. soltar. Die Einnahme : ingreso, cobro, toma ; einnehmen : recibir, 
cobrar, conquistar. Inmar. Die Ausgabe : gasto, distribución, entrega ; 
ausgeben : gastar, repartir, emitir. Einnahmen und Ausgaben : ingre- 
sos y gastos. 

(4) Ermitteln : averiguar, descubrir, determinar. 

(5) fíauben : robar ; participio pasado : geraubt. Stehlen es un sinónimo, 
pero al ser irregular, su participio es gestohlen. 

(6) Angeben : declarar, indicar, señalar. Como en esta oración se relata Id 
que declaró el malhechor, se utiliza el Konjunktiv I Recuerde que asi 
se mantiene la reserva ante lo dicho por un tercero. 

(7) Da ejerce aqui función de conjunción. Tiene igual significado que weil * 1 

porque. No se confunda con la acepción temporal de da : entonces. 

en aquel momento, ni tampoco con la de lugar : ahí. alli. allá. 
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9 den geschiedenen Frauen für seine vier Kinder 
aus den ersten beiden Ehen hohe Unterhaltsko- 
sten zahlen miisse. (8) (9) 

9 ... guechidenen 


Übung ' 1 , 

1. Der Überfall auf die Sparkasse ¡n Hannover konnte von 
der Pojizei niemals aufgekíárt werden. 2. Alie anwesen- 
dén Teilnehmer werden. gebeten, ¡hre vollstándige 
Adresse anzugeben. 1 3. . Er hat mir erzáhlt. daB er zum 
'vierten Mal verheiratet- sei und daB er sich wieder 
scheiden lassen wolle 4. Der gróBte Teil der geraubten 
, Diamanten konnte unter dem Bett des Verbrechers 
gefunden werden. 5., Sie hat zwei Jungen aus erster Ehe 
und ein ,kleines Madchen aus der zweiten. 

| • |* 

Ergánzen Sie bitte: 

.. 1 . El asalto al Deutsche Bank en F. está aclarado. 

I » I A 

. . die Deutsche Bank in F. ist 


2 Durantd el asalto , los malhechores consiguieron un botín de 200000 

• i, • • . . *; 

i * # ,i 

marco?. , 1 . ' ' • 


harten die Táter 200 000 Mark 



3 Obligaron al cajero a meter el dinero en una maleta. 


den Kassierer 

m einen ... zu packen 
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9 tenía que pagarle a las mujeres divorciadas elevados 
gastos de manutención para sus cuatro hijos de los 
primeros dos matrimonios. 


MOTAS (continuación) 

M Die Rosten ; los gastos ; der Unterhalt : el sustento, la manutención. 
I Mucho cuidado ! Si le agregamos el sufijo - ung a este sustantivo, 
tendremos die Unterhaltung : el entretenimiento, la conversación, el 
esparcimiento. Pero el verbo unterhalten tiene dos acepciones : Ich 
untertialte mich gern nvt dir : Me gusta conversar contigo Mein Mann 
unterhalt mich zur Zeit, ríenn ich bin arbeitslos : Mi marido me maní 
tiene actualmente, pues estoy desempleada. 

Sich scheiden lassen : divorciarse ; participio : geschieden : divor- 
ciado 'a. Sie haben sich letztes Jahr scheiden lassen : Se han divor- 
ciado el ano pasado. Ste sind geschieden : Están divorciados. 


EJERCICIO :1. El asalto a la caja de ahorros de Hannover nunca pudo ser 
¿rtarado por la policía. 2. Se le pidió a todos los participantes presentes 
dieran su dirección completa. 3. El me ha contado que está casado 
0& cuarta vez y que quiere volverse a divorciar de nuevo. 4. La mayor 
parte de los diamantes robados pudo ser encontrada debajo de la cama 
criminal. 5. Ella tiene dos chicos del primer matrimonio y una niña 
pequeña del segundo. » . 


Mientras tanto, amenazaron a los demás empleados del bánco con un 

( ! 1 

revólver. • , i 

I • i 

I 

Wáhrenddessen .... sie die anderen Bankangestellten 

i • I 

. Revolver ...... t 

i I 

' , • ' i 

i 1 | i 

La policía ha declarado que un malhechor era alemán, pero (os otros 
dos I eran ) extranjeros. : ' , 

Die Polizei date der eme Táter .• i 

ein .die beiden anderen aber Auslánder. 

* Lektion 95 
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6 En cuanto al alemáy. se trata de Bemd K.. de 35 años de edad. 


Bei dem 


. . ! . . . . Bernd K; 


handele es sich 


c l 


************************************** 

. SECHSUNDNEUNZIGSTE (96.) LEKTION 

i | I! | *• '• 

| I 1 I • i t | 

Anderé Lánder, andere Sitten (1) 

' 1 — Reich mir doch bitte die Wurst, Liebling! 

¡ 2 — Die Wurst? Igitt! Seit wann iftt du denn 

1 Wurst zum Frühstück? ' 

■ i 3 — liph habe beschlossen, da wir nun einmal in 
i Deutschland sind, auch wie die Deutschen 
, . ' 1 i zu leben. (2) , 

4 Das ist die beste Art, Land und Leute 
. , gründlich kennenzulernen. (3)(4) 

5 — Na, meinetwegen! Mir solí es recht sein, 

solange du nicht von mir verlangst, das 
1 gleiche zu tun. (5) 

6 — i Ubrigens schmeckt das gar nicht so 

schlecht! Ich glaube, ich kónnte mich daran 
gewóhnen. 

7 — Das wundert mich nicht. Du warst schon 

immer ein grofter Fleischfresser. (6) 

Aussprache . 1 . 

I I 

• 5 ... mainetveguen ... 7 .... Flaichf resser. . " ’ "j 


* * * * * 







i 
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Complete (control) 

I Der Uherfall auf aufgrklárt 2 Bei dorn Uherfall erbeutet. 3 Siej 
fceben - gezwungcn. das Geld Koffer 4 hahen - mit emem 
tedroht 5 - hat angegehen Dentscher sei 6 Deutschen um den 

jfthngen » 

d I I 

Segunda ola : Sochsundviemgste Lektion. 


***********************************4 

NONAGESIMO SEXTA LECCION 

|| I II 

Otros países, otras costumbres 

1 — i Alcánzame, por favor, el embutido, querida,! 

2 — ¿El embutido ? i Buah ! ¿ Desde cuándo comes 

embutido en el desayuno ? 

3 — He decidido, ya que estamos en Alemania,' vivir 

í. también como los alemanes. m 

1 1 4 Ese es el mejor modo de conocer a fondo el país 
¡. y la gente. ' 

5 — i Bueno, por mi ! No tengo nada en contra, 

j|, en tanto no exijas de mi que haga lo mismo. ' 

6 — i Por lo demás, no sabe tan mal ! Cred que me 

podría acostumbrar a ello. 

7 — No me asombra. Has sido siempre un gran • 

carnívoro. 

I f I | 

| [¡ NOTAS 

(!) Die Sitte : la costumbre, el uso ; guie Sitien ¡ buenas costumbres. 

(1) Otro empleo de da : ya que. Da es nun einmal so ist ... : Ya que es asi... 

w Land und Leute : tipos y costumbres. Asi. sin articulo, en alemán tiene 
la connotación de todo lo que entra en un país. . 

w Kennenlemen : conocer. Este verbo se compone de kennen (conocer)', 
que se usa como prefijo separable, y temen (aprender) : Ich lemte ges- 
¡i ; ! fem Herrn Schulze kennen : Ayer conocí al señor Schulze. 

(S) Meinetwegen müssen Sie nicht hierbleiben : Por n)i no tiene que que- 
darse aquí. Gehen wir ? - Meinetwegen I : ¿ Nos vamos ? - i No tengo 
Inconveniente 1 Sie hallen dir meinetwegen : Te ayudaron por mi. Wol- 
fen wii weiter temen ? - Meinetwegen ! : ¿ Seguimos aprendiendo ? - 
I No tengo nada en contra ! . 

m Fressen : comer, devorar. Se emplea sólo para los animales En el len- 
guaje familiar se toma prestado para decir " hartarse ", " Iragar ", etc. 
Die Fresse : los morros (fam.). 


i 

I 


l ( 


i 


» 


i 


i 
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| i , . • 

8 Aber halte doch bitte dein Wurstbrot nicht 
direkt unter meine Nase! (7) 

9 — Jetzt übertreibe mal nicht 1 So schlecht 

• , •• riecht das auch nicht! (8) 

10 Nebenbei bemerkt, du táiest vielleicht auch 
■ gut daran, einige Sitten und Bráuche zu 

übernehmen. (9) 

1 1 '■ — Sieh da, sieh da 1 Denkst du an etwas Be- 

, stirnmtes? (N.2) 

1 12 -7- Nicht direkt... aber sind dir auf unserer Fahrt 
die vielen Blumenkásten vor den Fenstern 
1 und auf den Balkons aufgefallen? 

13 — Ja, das sind sie. Sie sehen wirklich wunder- 
1 sebón aus. 

14 — Und hast du auch bemerkt, wie die deut* 

sehen Fensterscheiben in der Sonne blitzen* 
(10) 

15 — Ja. und ich habe mich gefragt, ob wir unsere 

1 náchsten Fensterscheiben nicht in Deutsch* 
land oder der Schweiz bestellen sollten... 

10 ... tátesl ... Broche. 12 .. Balkoñgs.,15 Ohvaits 

• • 

Ubung 

1. Würden Sie mir bitte das Salz reichen? 2. Da wir nun 
einmal hier sind, haben wir beschlossen. auch davon zu 
profitieren. 3. Sie hat sich gefragt, ob es nicht besser 
wáre, auf dem Balkon zu frühstücken. 4. Ihm ist 
aufgefallen, da& die Deutschen viele Blumen vor ihren 
Fenstern haben. 5. Er tate gut daran, mit Rauchen 
aufzuhóren. 6. Es ist schwierig, sich an die Sitten und 
Bráuche eines anderen Landes zu gewóhnen. 

1 Ergánzen Sie bitte: 

1 ¿ Qué come ahí 0 i Buah > / Fso parece horrible 1 

denn da ? .... 1 Pas 

ja scheuRlich . . . • 
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8 i Pero, por favor, no metas tu bocata de embutido 
directamente debajo de mi nariz ! 

9 — i Ahora no exageres ! i Tampoco huele tan mal ! 

10 Dicho al margen, quizás también harías bien en 
asumir algunas costumbres y usos. 

11 — i Vaya, vaya (mira, mira) ! ¿ Piensas en alguna 

cosa determinada ? • , 

12 — No exactamente..., pero, ¿ te llamaron la atención 

durante nuestro viaje las numerosas jardineras en 
i las ventanas y los balcones ? • v • 

13 — Si, naturalmente. Se veían realmente rparavillosas! 

14 — ¿ Y notaste también cómo brillan al sol los crista- 

les de las ventanas alemanas ? 

15 — Si, y me he preguntado si no deberíamos éncargar 

nuestros próximos cristales en Alemania o Suiza... 


i 

i 


MOTAS (continuación) 

9 

m Los alemanes comen mucho pan. sobre todo si va acompañado : 
das Wurstbrot . das Kásebrot (pan con queso), das Marmeladenbrot 
(pan con mermelada). Asi se entiende que son rebanadas de pan. 
pero Brótchen son “ panecillos " - belegtes Brótchen : bocadillo, 
emparedado ; das Schinkenbrótchen : bocadillo de jamón. 

w fíiechen : oler ; schmecken : saborear ; fühlen : sentir (con el tacto o 
el corazón). Wenn das Essen so gut schmeckt wie es riecht... Dann 
werde ich mich sehr wohl fühlen f : Si la comida sabe tan bien como 
huele... i Entonces me sentiré muy bien ! 

(9) Tun. tat. getan : hacer. Ya lo advertimos que. a pesar de ser sinónimo 
de machen, debe prestar atención a los giros donde se emplea un 
verbo u otro. 

(10) Blitzen : brillar, relucir, relampaguear. Der Rlitz ; el relámpago, el 
rayo. , 

EJERCICIO : 1. Por favor, ¿ me alcanzaría la sal ? 2. Como ya estamos 
•qul. hemos acordado también sacar partido de ello. 3. Ella se fia pregun- 
tado si no seria mejor desayunar en el balcón. 4. A él le llamó la atención 
que los alemanes tengan muchas flores en sus ventanas. 5. El haría bien 
en dejar de fumar. 6. Fs difícil acostumbrarse a las cojk'imhres v los Usos 
de otro pais. 


2 Fl ha decidido ro fumar más 

. . nicht rrehr 
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3 i Ror favor, no tenga su sombrero directamente debajo de 


mi nanz I 


¡7 I 


doch bit te Ibren Hut nicht 




4 ¿ Sabía usted que el embutido en el desayuno no sabe tan mal ? 


. . daft zum Frühstiick gar nicht 


i 


5 ¿ Piensa usted en alguna cosa determinada o sueña ? 


Denken Sie 


oder tráumen 


Sie? 


6 ¿ Le ha llamado la atención que en Alemania hay muchas máquinas 


automáticas de cigarrillos 7 


. . Ihnen 


daft • . . ¡n Deutschland 


Zigarettenautomaten 


SIEBENUNDNEUNZIGSTE (97.) LEKTION 

Die Rede des Bürgermeisters 

1 — Liebe Gemeinde! 

Viele unter Ihnen wissen schon, welch 
freudiges Ereignis uns heute hier zusam- 
menführt. (1) 


Aussprache 

I • 1 

Bürguermaister. 1 Eraiqnis 


I 
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7 i No exagere ! i Eso no es tan malo 1 


schlimín ist 


fJL TÁre. Gur wfm, Un faucmfñ 


Complete (control) 

1 Was essen Sie Igitt sieht - aus. 2 Er hat hese 
3 Halten Sie duekt vor meine Naso 4 WufSten S 
«Chmeckt 5 an etwas Restimmtes . 6 Ist auf 
gibt 7 Uhertreihen Sie So das nicht. 


Segunda ola : Siebenundvierzigsto Lektion 


M****t*****************#*****^******* 

NONAGESIMO SEPTIMA LECCION 


El discurso del alcalde 

i Querido vecindario ! 

Muchos de ustedes conocen ya el feliz, acontecí 
míenlo que nos reúne hoy aquí. 


NOTAS 

(1) Welcher. welche. welches : el. la. lo cual. qué. puede ser pronombre 
interrogativo, exclamativo o relativo. Pertenece a la declinación débil : 
welches schóne Kind ! : i qué niño hermoso 1 También existe la posibi- 
lidad de usarlo como apócope : Welch herrlicher Tan 1 ; i Qué día estu- 
pendo * 

Lektioni97 
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2 Seit zwei Jahren beteiligt sich unser Dorf an 
dem Bundeswettbewerb ,, Unser Dorf solí 
schoner werden''. (2) 

3 • Rund 5 800 Dórfer und Stadtteile haben sich 

dieses Mal um die Auszeichnungen bewor- 
ben - eme nicht zu verachtende Konkurrenzl 


Gestern hat nun das Bundeslandwirt- 
schaftsministerium die endgültigen Sieger 
bekanntgegeben, (4) 

und ich bin hóchst erfreut. Ihnen mitteilen 
zu dürfen, daft unser Dorf eine der dreizehn 
Goldmedailleri erringen konnte. (5) 

Ein Erfolg. der nur durch eine beispielhafte 
Zusammenarbeit und hervorragende Lei- 
stungen eines jeden einzelnen erreicht 
werden konnte. (6) 

Ja, jeder von Ihnen hat dazu beigetragen 
und ich móchte Ihnen alien dafür von 
ganzem Herzen danken. (7) 

Lassen Sie uns auf eine glückliche Zukunft 
unseres Dorfes mit einem dreifachen ''hipp, 
hipp, hurra” anstofcen’ Hipp, hipp hurra! 
Hipp, hipp, hurra’ Hipp, hipp. hurra’ (8) 


Na, Herr und Frau Müller, was sagen Sie zu 
unserem Erfolg? Ein schónes Ergebnis, nicht 
wahr? (9) , 

Ja, wir müssén gestehen, wir sind sehr stolz 
auf unsere Gemeinde. 


• , l ’ ! J | 2 ... Bundes'vetbeverb. 3 .. 

fünftau¡zentajttiundert ... austsaijfhnüñgüen ... Koñg'kurrents. 4 Bun 
cfeslantvirtchaflsfriinisterium. 5 ..l Gc*ltm4dalyen 
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2 Desde hace dos años, nuestra aldea participa en 
el concurso federal “ Nuestra aldea debe ser más 
bella ”. 

3 Alrededor de 5 800 aldeas y barrios han concur- 
sado esta vez por los premios : i una competencia 
no despreciable ! 

4 Ayer, el Ministerio Federal de Agricultura ha dado 
a conocer por fin a los vencedores definitivos, 

5 y me alegro muchísimo (altamente) de poder 
comunicarles que nuestra aldea ha podido 
conquistar una de las trece medallas de oro. 

6 Un éxito que sólo ha podido ser alcanzado por una 
colaboración ejemplar y las extraordinarias apor- 
taciones de cada uno. 

7 Si. cada uno de ustedes ha contribuido a ello, y yo 
quisiera agradecerles a todos ustedes de todo 
corazón por eso. 

8 i Brindemos por un futuro feliz para nuestra aldea 
con un triple “ hipp, hipp, hurra " ! 

9 — Bueno, señor y señora Müller, ¿ qué dicen ustedes 

de nuestro éxito ? Un hermoso resultado, ¿ no es 
cierto ? 

10 — Si, tenemos que admitir que estarnos muy orgullo- 
sos de nuestra comunidad. 


NOTAS (continuación) 

P) Sich beteihgen an * dativo : participar en. Wir beteiligten uns an dem 
Spiel : Participamos en el juego. 

P) Verachten : despreciar ; anhten : respetar. 

H) • Ya domina muy bien esas palabras kilométricas ' Der Bund confede- 
ración. liga, pacto ; das Ministerium : el ministerio ; die Landwid 
schaft : la agricultura. 

(5) Ich freue mich o Ich bin erfreut : me alegro, estoy contento. 

w Etwas erreichen : alcanzar, lograr algo. Er hat in seinem Leben viel 
erreicht : Ha logrado mucho en la (su) vida. 

(7) Danken + dativo : agradecer. Ich danke dir fiir die Einladung : Te agra-' 
dezco la invitación, i Fíjese en la preposición ! 

(8) ¿ Se acuerda de los imperativos " suaves " con wollen y lassen ? Wir 
rollen anstoften ! o LaGt uns anstofíen I : i Brindemos ! 

Einfnch : sencillo, simple : 7weifach (doppelti : doble ; dreifach : triple, 
etc. 

(9) Das Erge*jnis : el resultado i No lo confunda con das Ereignis : el 
acontecimiento ! 


Lektion 97* 
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11 | Aber andrerseits, wissen Sie, sind wir auch 

' * ziemlich froh. date diese ganze Aufregung 

endlich vorbei ist. 

12 ‘ Jetzt kónnen wir endlich wieder die Müll- 

eimer ganz normal vor das Haus stellen und 
die Kinder diirfen wieder den Rasen betre- 
ten... 


DvE PW'E t>E.S 


Übuhg 

1. Heute wurde ( von der Regierung hekanntgegeben. daS 
die Ólpreise im náchsten Monat erhóht werden. 2. 
Tausende beteiligten sich ap der Friedensdemonstration. 
3. Sie Hat sich um die Stelle einer Sekretárin beworben. 4. 
Wir sind hóchst erfreut, Ihnen die Geburt unseres dritten 
Kindes mitteilen zu dürfen. 5. Er ist mit Recht sehr stolz 
darauf, die Bronzemedaille gewonnen zu haben. Es war 
wirklich eme hervorragende Leistung. 6. Die Fortschritte, 
die wir in Deutsch gemacht haben, sind nicht zu 
verachten, nicht wahr? ' ' 


ErgánZen Sie bitte 


1 Nuestro municipio tiene el alende más joven de Alemania 


hat den junqsten 


Oeutschlnnds 
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. # 

Pero, por otro Indo, sabe usted, tambiérv^stamos 
bastante contentos de que haya pasado por fin 
toda esta agitación. 

Ahora podemos volver a colocar de nuevo, por fin, 
los cubos de basura delante de la casa y los niños 
pueden volver a pisar el cesped... 


EJERCICIO : 1. Fl gobierno anunció hoy que los precios del petróleo 
aumentados (en) el próximo mes. 2 . Miles (de personas) participaron 
una manifestación por la pn 7. 3. Se ha presentado como candidato a 
puesto de secretaria 4. Fstamos muy contentos de poder anunciarles 
•I nprimiento de nuestro tercer hijo. 5. El está muy orgulloso con razón de 
haber ganado la medalla de bronce. Realmente fue un logro extraordina 
no 6. No son despreciables los avances que hemos hecho en alemán. 
t no es dedo ? 


2 Todos han participado en tos preparativos para la fiesta 


Alie 


don Vm bereitunqen fur das f est 


3 Estoy muy contento de poder anunciarles que han panado ni primer 


premio en nuestro concurso. 


sehr 


mitteilen zu 


. daR S«e ríen ersten Freís in unserem 


gewonnen haben 


* 4 La base de nuestro éxito es la buena colaboración en nuestra 


empresa. 


0\e Grunnlage 


ist die gute 


m unserer Firma 
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5 i Brindemos por ello 1 


9 



Darauf . . . wir i 

6 i No soporto* más este agitación ! i Ojalá que todo pase pronto ! 


, , pf trago ich mc.ht lánger. Hoffentüch 

1 ' *t 

. .. . bald alies : . . .i . i 

• / I I M • - • 

i á ( I 

******u+*+***********+**************** 

ACHTUNDÑEUNZIGSTE (98.) LEKTION 

I 

A 

• ' , Wiederholung und Erklárungen 

• I • ' 

1. El KonjUnktiv I se emplea en los casos siguientes : 

a) Como expresión de un deseo, una orden, manifesta- 
dos de manera indirecta, ocasionalmente en sustitución 
del rrlodo imperativo : Man gehe táglich spazieren ! : 
i Paséese diariamente ! 

Móge er lánger bleiben ! : i Ojalá se quede más tiempo 
(quiera él quedarse) ! 

b) Como tiempo propio del estilo indirecto, para repro- 
ducir un enunciado, sin identificarse con él : 

f <arl hat gésagt, er werde náchste Woche kommen : Karl 
dijo que vendría la semana próxima. 

S/e behauptet, sie habe nichts gestohlen : Ella afirma que 
1 rio. ha robado nada. 

En estilo directo, estas oraciones serían asi : 

Karl hat gesagt : ’* Ich werde náchste Woche kommen ". 
Sle behauptet : “ Ich habe nichts gestohlen 
Existe una tendencia a utilizar cada vez menos el Kon- 
junktlv I, sobre todo en las formas del Konjunktiv I que no 
se diferencian del indicativo : 

Sie sagen, daB sie kein Geld haben (K. I). O : Sie sagen, 
daB sie kein Geld hátten (K. II) : Dicen que no tienen 
dinero. 

No obstante, este tiempo verbal tiene sus defensores y 
conviene practicarlo, porque no dejará de toparse con él. 
Lea atentamente estas conjugaciones ; 



r 
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? r Prohibido pisar el césped 1 


(H ¡ 


Complete (control) 

• i 

1 Unsere Gemeinde - Biirgermeister . 2 habón sich an beteiligt. 3 

i ¡ Ich b«n - erfreut. Ihnen dürfon Wettbowerb . 4 - unseres Erfolgs ] 

Zufemmenarbeit . 5 - wollen anstoRen 6 Dioso Aufregung ist - 

^orbet 7 Rasen botreten verboten. 

* 0 

Segunda ola : Achtundvierzigste Lektion. 


NONAGESIMO OCTAVA LECCION 


i !, 



Indicativo 

Konjunktiv 1 

Konjunktiv II 

98in 

ich bin 

sei 

i váre 

1 , 

haben 

habe 

habe 

hátte 

«arden 

werde 

werde 

würde 

brauchen 

brauche 

brauche 

brauchte 

geben 

gebe 

gebe 

gábe i 

•ein 

er. sie. es ist 

sei 

wáre i( ,' 1 

haben 

hat 

habe 

hátte 

«arden 

wird 

werde 

würde 

brauchen 

braucht 

brauche 

brauchte 

geben 

gibt 

gebe 

93be , , 

saín 

sie sind 

seien 

waren 

haben 

haben 

haben 

hátten , 

«arden 

werden 

werden 

würden , . 

brauchen 

brauchen 

brauchen 

brauphten 

geben 

geben 

geben 

gáben 


2. Las preposiciones requieren' mucha práctica. Usted 
M preguntará a menudo : ¿ Qué verbo, qué caso ? Por 
eso, le será más fácil su empleo si conoce algunas fórmu- 
las fijas de verbo + preposición .1- caso gramatical. Vea- 
mos ahora algunos ejemplos : 11 
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ii 


*1 


375 dreihundertíünhjndsieb?ig 


denken an + acusativo : pensar en... 

Ich denke nur noch an din Ferien : Sólo pienso en las 
yácaciones. Observe lo que ocurre si hace una variante 
con subordinada : Ich denke nur noch daran, da3 ich 
náchste Woche in Ferien fahre : Sólo pienso en que la 
próxima semana me iré de vacaciones. ¿ Ya sabe 
emplear la fórmula da o dar + preposición ? i Muy bien! 

abhángen von + dativo : depender de... -10 

Es hángt von meiner Laune ab : Depende de mi humor. 
Es hángt davon ab, ob ich guter oder schlechter Laune 
bin : Depende de si estoy de buen o de mal humor. 

I 

sich gewóhnen an +- acusativo : acostumbrarse a... 

Van gewóhnt sich an alies : Uno se acostumbra a todo. 
Er hat sich daran gewóhnt, jeden Morgen um 5 Uhr 
aufzustehen : El se ha acostumbrado a levantarse todas 
las piañanas a las cinco. ' Jj 

sich bescháftigen mit + dativo : ocuparse en... = 

lófi habe mich friiher vi el mit Briefmarken bescháftigt : 
Antes me dedicaba mucho a los sellos. . ■■ :> 

Jetztpescháftige ich mich damit, sie zu verkaufen : Ahora 
me dedico a venderlos. • ¡ 

bitten um + acusativo : pedir algo 
Ich bitte Sie um Aufmerksamkeit : Le ruego (su) atención. 
Ya sabe que debe ir adaptando su traducción según los 
casos, i No haga una traducción literal ! 

fragen nach r dativo : preguntar por algo o alguien 
Er hat mich nicht nach meiner Meinung gefragt : El no me 
ha preguntado mi opinión. , ’ 1 

sich erinnern an + acusativo : acordarse de... ; -j ¡ 

Erinnern Sie sich an die Zeit, in der Sie kein Deutsch spra- 
chen ? : ¿ Se acuerda de los tiempos en que no hablaba 
alemán ? 

Und erinnern Sie sich noch daran, dafí Sie dachten, das 
sei sehr schwer ? : ¿ Y se acuerda todavía de que pen- 
saba que era muy difícil ? 

VJenn Sie jetzt daran denken. halten Sie sich wahrschein- 
lich den Bauch vor Lachen, nicht wahr ? ; Cuando ahora 
usted se acuerda de eso. probablemente se aprieta el 
vientre de risa, ¿ rio es cierto ? 
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X Siempre le insistimos muchísimo en que no intente ver- 
l«r palabra por palabra al español. Ya habrá notado que 
no concuerdan las preposiciones, los giros idiomáticos ni 
Umpoco los tiempos verbales. 

Pira resumir, digamos que en la lengua hablada los ale- 
manes utilizan el pasado compuesto durante las conver- 
siones, pero reservan el imperfecto para la narración de 
hachos o enunciados de terceros. Como siempre en ale- 
mán, hay excepciones : En vez del pasado compuesto, 
prefieren el imperfecto con los verbos sein y haben, así 
oomo los modales. 

•| 1 

Como muchas cosas en los idiomas, lo anterior no es una 
regla gramatical, sino que es algo dado por el uso. Como 
tAted está aprendiendo el alemán como un niño, qüe no 
pregunta por la gramática, sino que repite lo que escucha 
o lee, ahora tiene aquí una historieta para comparar las 
\mrsiones en ambas lenguas : 

Tul mir leid. daíl du so tange warten muBtest. Aber ich 
habe eine tol/e Geschichté gehórt. Bei Kart wurde' gestera 
nacht eingebrochep. Zwei Manner stiegen durchs 
Kuchenfenster ein und leerten dort erst mal in al/er Buhe 
den Kühlschrank. Uns ais sie dann wirklich ans Steh/en 
gehen wolltrn. kam Kart nach Haude. A la. dann war es ¡a 
rvcht so schlimm. oder’ Doch. er hatte emen Baren 
hunger' 

Lamento que hayas tenido que esperar tanto tiempo. 
Pero escuché una historia tremenda. Ayer por la noche, 
robaron en casa de Karl. Dos hombres entraron por la 
ventana de la cocina y, una vez allí, vaciaron con toda 
tranquilidad el refrigerador. Y cuando realmente se dispo- 
nían a robar de verdad, regresó Karl a casa: -Bueno, 
entonces no fue tan grave, ¿ no ? -i Que si, tenia un 
hambre de lobo ! 


* * * * * 


i No. no cierre el libro ! ¿ Y la segunda ola ? i Por supuesto 
que es una buena idea ! Y no se preocupe por su olvido : 
fih guter Gedanke kommt nie zu spát : Una buena idea 
nunca llega tarde. 


Segunda ola : Neunundvierzigste Lektion (Wiederholung) 


Lektion 98 
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NEUNUNDNEUNZIGSTE (99.) LEKTION 


Mein lieber Matthias! 


1 Du bist sicherlich über diesen Firief sehr 
überrascht. Móge es eine anyenehme Überra- 
schung sein! (1) 

2 Seit 15 Jahren haben wir uns aus den Augen 
verloren. 

3 Aber das Sprichwort ,,aus den Augen, aus 
dem Sinn" trifft nicht immer zu. (2) 

4 Ich habe viel an Dich* gedacht und mich oft 
gefragt, was wohl aus Dir* geworden ist. 

5 DuFdb einen glücklichen Zufall habe ich ge- 
ste™ beim Aufráumen meines Schreibtisches 
Deine* Adresse wiedergefunden. (3) 

6 Das war für mich ein Geschenk des Himmels! 

7 Ich lerne námlich gerade Deutsch, und das 
i macht mir sehr viel Spaft. (4) 

8 Diesen Brief schreibe ich ganz allein.und ich 
, bin gespannt wie ein kleines Kind vor Weih- 

nachten, ob Du auch alies verstehen wirst. (5) 

Au¿sprache ' 

... Mattias. 1 ... Mógue. 8 ... Vainajlen. Itenn. 

• t=iN á\üóKi(CH£fL Zí/FAU FAT U/f£D£&- 

i 
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NONAGESIMO NOVENA LECCION 

i Mi querido Matthias ! 

1 Seguro que te asombrarás mucho de esta carta, 
i Ojalá sea una sorpresa agradable I 

2 Hace 15 años que nos perdimos de vista (de los 

ojos). ' 

3 Pero no siempre el refrán “ Ojos que no ven, cora- 
zón que no siente ” es acertado. 

4 He pensado mucho en ti y me he preguntado a 
menudo qué seria de ti. , 

5 Por una feliz casualidad, ayer, mientras ordenaba 

mi escritorio, encontré de nuevo tu (dirección. i 

6 i Para mí fue un regalo del cielo ! 

7 Es que estoy aprendiendo alemán y eso me óausa 

mucho agrado. ■ , , 

8 Esta carta la escribo (totalmente) sola, y estoy 

ansiosa, como un niño pequeño antes de Navidad, i 
[por saber] si también entiendes todo. , • 


NOTAS 

(1) En la lección 98 le explicábamos que el Kanjunktiv I sirve para expre- 
sar un deseo ert forma indirócla. Se suele utilizar el verbo modal 
mógen : mógen (K. I) + .infinitivo del verbo principal (al final de la ora- 
ción) : Móge er nicht zu spát komrnen ! : i Ojalá no venga tarde I - 
Mógen die Góttér mit uns sein' ! ; i Que los dipses sean con nosotros I 

(2) Zutrelfen + auf + acusativo : corresponder a, aplicable. Das trifft auf 
ihn zu, aber niqht auf mich : Eso es aplicable a él, pero no a mi. 

( 3 ) Der Zufall : la casualidad, el azar ; ein glücklicher Zufall ; una coinci- 
’ dencia feliz ; ein unglücklicher Zufall : una coincidencia trágica, i 

( 4 ) Námlich : o sea, ps que..., porque... Este adverbio se coloca después , 
de sujeto y verbo : Ich kenne ihn gut. Er ist námlich mein Bruder : Lo 
conozco bien porque es mi hermano. Er war námlich nicht im Büro .‘ Es 
que no estaba en la pficina. 

(5) Gespannt sein + auf + acusativo : tener interés, curiosidad ; estar 
impaciente. Se puede sustituir la preposición por una subordinada. Er 
ist sehr gespanht auf das Ende des Films : Espera con impaciencia el 
final de la película. Er ist sehr gespannt, ob das gut enden wird : Siente 
curiosidad (por saber) si terminará bien. 
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9 i, Ich móchte Dich sehr gern wiedersehen, und 
ich frage mich, ob ich nicht vielleicht sogar 
, deihqtwegen angefangen , habe, Deutsch zu 
léftien? (6) 

10 Was meinst Du dazu? Late bald vori Dir hóren! 

, > ’ 1 Sei herzlich gegrüBt 

von Deiner Patricia^ 

| 

I , . • * 

Die Antwprt kommt umgehend: 

11. Komm, warin immer Du willst Stop Habe 15 
Jahre lang auf Dich gewartet Stop ohne es zu 
wissen Stop 

12 Dein Deutsch ist phantastisch Stop . Freue mich 

i sehr auf Dich Stop (7) . 

13 Bin etwas álter und dicker geworden Stop Ist 
das schlimm? 

, ' . In Liebe 

Dein Matthias 

10 ... hertzli<;h. 1 

Übung i G 

I « I * i 

1. Sie haben sich sehr über unsere Einladung gefreut. 2. 
Die Kinder freuen ,sich auf Weihnachten. 3. Ich habe 
schon seit Wochen nichts mehr von ihm gehórt. Mogo 
der Himmel ihn schützeh! 4. Sie hat das Radio seinetwe- 
gen leiser gestellt. 5. Ein glücklicher Zufall hat sie wieder 
zusámmengeführt. 6. Alie sind gespannt, wie es weiter- 
gehen wird. 7. Sie hatten sich viele Jahre aus den Augen 
verloren. Abér eines Tages haben sie sich zufállig 

vyiedergetroffen. ' I 


k; k 


Ergánzen Sie bitte: 


1 El se ha sorprendido mucho de su catín. 


Er war 


sehr 
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9 Me gustaría mucho volver a verte, y me pregunto 
si quizás (incluso) no he empezado a aprender ale- 
mán por ti. i 

10 ¿ Qué opinas de eso ? i Deja saber pronto de ti 

(deja escuchar) ! 1 1 

Te saluda cariñosamente (sé saludado dé 
| , ' corazón por tu) Pátriciá > 

La respuesta llega sin demora : ' , 

11 Ven cuando quieras stop He esperado quincé 

años por ti stop Sin saberlo stop 1 ,, , 

12 Tu alemán es fantástico stop Me alegro mucho 

[cuando pienso] en ti stop 1 

13 Estoy algo más viejo y grueso ;stop ¿ Es maló 

eso? ' 

Con (en)' amor, 

¡ i. tu Matthias 

i 


NOTAS (continuación) 

(6) Después de meinetwegen, que ya conoce, vienen deinetwegen. sei - 
neiwegen, ihretwegen : por tu causa, por la dé él, por la de ella, y 
unsretwegen, euretwegen, ihretwegen : por nuestra causa, pof la 
vuestra, por la de ellos 

CH Srch freuen i über ♦ acusativo : alegrarse (en este momento) : Ich 
freue mich über dein Geschenk : Me alegro de tu regalo (neutro) 
(Acaba de recibirlo). 

Sich freuen *- auf -t acusativo : alegrarse (por algo míe se espera) : Ich 
freue mich sehr auf Ihren Qesuch : Me alegro de su visita (la que está 
pendiente). 


EJERCICIO : 1. Ellos se han alegrado mucho por nuestra invitación. 2. 
tos niños se alegran por la Navidad. 3. Desde hace seman&s/fio he oido 
nada más de él. i Qué el cie‘o lo proteja ! 4. Ella ha puesto la radio más baja 
por su causa. 5. Una feliz casualidad los ha vuelto a reunir. 6. Todos están 
ansiosos (por saber) cómo seguirá. 7. Se habían perdido de vista muchos 
t* os Pero ur día, se volvieron a encontrar casualmente 


? f'prn (U se ha alegrado mucho dr oso 
Aher er sehi dnrtiher 
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3 Mientras ordenaba, se ha encontrado un billete de cien marcos. 
Sie hat einen Hundertmárkschein 


4 Todos sus hijos eran un regalo cíe! cielo para ella. 




Alie ihre Kinder waren fur sie . . . 


5 Por, ti he horneado hoy buñuelos de viento. ¿ Te alegras de ello ? 



hahe ich heute Pfannkuchen gehacken. 


darüher ? 


HUNDERTSTE (100.) UND LETZTE LEKTION 


T rauen Sie niemandem! 


f.* 




n 


Sagen Sie, was ist Ihnen denn über die 
Leber gelaufen? Kann ich Ihnen vielleicht 
irgendwie helfen? (1) 

Nein, niemand kann mir helfen! Alies ist zu 
Ende! 

Na, na, nun mal langsam! „lmmer wenn du 
denkst, es geht nicht mehr, kommt ir- 
gendwo ein Lichtlein her”. Kennen Sie das? 
Dieser Spruch hing bei uns zu Hause über 
dem Spiegel im Badezimmer und beim 
Záhneputzen muíate ich ihn immer ansehen. 
( 2 ) 


i. 


*'**** 


I 


* I 
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• Esto no es aplicable a mi. porque soy extranjera. 


!> Dbs nicht auf mich 


Ich bin 


Auslánderin 


Complete (control) 

1 • über ihren Brief - uberrascht. 2 - hat sich - gefreut. 3 - beim 
Aufraumen - gefunden. 4 ein Geschenk des Himmels. 5 Deinetwegen 
Freust du dich 6 trifft zu - námlich 


Segunda ola : Fünfzigste Lektion. 




CENTESIMA Y ULTIMA COCCION 


i No confíe en nadie ! 

Diga, ¿ qué es lo que le pasa (qué le ha caminado 
sobre el hígado) ? ¿ Quizás puedo ayudarle de 
algún modo ? 

i No, nadie puede ayudarme ! i Todo ha terminado ! 
i Bueno, bueno, poco a poco (lentamente) ! “ Siem- 
pre que piensas que ya no va más, de algún lugar 
viene una lucecita. " ¿ Lo conoce ? 

Esta máxima colgaba en nuestra casa sobre el 
espejo del baño, y mientras me limpiaba los dientes 
no podia dejar de mirarla. 


MOTAS 

(1) Laufen : caminar o correr ; die Leber ; el hígado Es ist ihm eine Laus 
über die Leber gelaufen : El está enojado. Was ist Ihnen denn über die 

m Leber qelaufen ? -Eine Laus 1 : ¿ Qué le ocurre ? -i Estoy enojado ! Die 
* Leus : el piojo. 

(2) Hángen - hing - gehanaen : colgar, estar colgado, i Consulte el apén- 
dice gramatical ! 
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5 So bin ich Optimist geworden, verstehen 
Sie? Also, was ist los? 

6 — Ich bin an der letzten Lektion von meinem 

Deutschbuch angelangt! 

.7 — Na, wenn's weiter nichts ist! Werfen Sie's in 
die Ecke und freuen Sie sich! 

8 — Nein, Sie verstehen mich falsch! Ich habe 
mich jeden Tag auf die náchste Lektion 
gefreut und jetzt gibt's keine mehr! 

9, — Na, so etwas ist mir mein Leben lang noch 
nicht begegnet! Und ich bin weit rumge- 
kommen! (3) 

10 Zeigen Sie mir mal das Buch! Wir wollen mal 
1 sehen, ob da nichts zu machen ist! 

11 Ha, ha, lustige Bildchen... Mmm, ich habe 
auch mal ein biftchen Deutsch in der Schule 
gelernt... Ah, das hier verstehe ich... und das 
da auch! 

12 — Hóren Sie, das gilt nicht! Sie sollen nicht 

lesen, Sie sollen mir helfen! (4) 

13 Halt! Warten Sie 1 Was machen Sie denn da? 
Halt! Laufen Sie nicht weg! Mein Buch, Hilfe, 

• mein Buch! 

14 — Guten Tág! Warum weinen Sie denn so? 

’• Kann ich irgend etwas für Sie tun? 

15 — Nein. ni^mpn^ kann mir mehr helfen! Alies 

• '• ist zu Ende... . I 



uoung | ■ , < 

T. Er traUt niernandem, am wenigsten sich selbst. 2. Ich 
weift nicht, welche Laus ihm heute wieder über die Leber 
gqlaufen Ist. Auf alie Falle geht man ihm besser aus dem 
Weg. 3. Es íst schwierig, beim Záhneputzen zu singen. 
Haben Sie es schon einmal versucht? 4. Er ist mit seinem 
Latein am Ende. Jetzt ist alies zu Ende! 5. Ais ich klein 
war, habe ! ich mich jeden Abend auf das Frühstück 
gefreut. 6. Jetzt freue ich mich beim Frühstück auf das 
Abendessen. 


|* 1 

| 
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5 Así me convertí en [un] optimista, ¿ Comprende ? 
Bueno, ¿ qué ha pasado ? 

0 — i He llegado a la última lección de mi libro de ale- 
mán ! 

7 — i Vaya, si no es nada más ! Tírelo al rincón y alé- 

grese ! 

8 — i No. usted me entiende mal ! Cada tyá esperaba 

ansioso la siguiente lección, i y ahora no hay nin- 
guna más ! 

9 — i Bueno, jamás me había tropezado con algo así 

en toda mi vida ! i Y yo he estado en muchas par- 
tes ! 

10 i Enséñeme el libro ! ¡ Vamos a ver si no hay nada 
que hacer ! 

11 Ja, ja, ja, [qué] dibujitos simpáticos... Hum, yo 
también aprendí un poco de alemán en el cole- 
gio... Ah, entiendo esto de aquí... i y esto también ! 

12 — i Escuche, eso no vale ! i No tiene que leer, sino 

que tiene que ayudarme ! 

13 i Alto ! i Espere ! ¿ Qué está haciendo ? i Alto ! i No 
se vaya (no corra) ! i Mi libro, auxilio, mi libro ! i 

14 — i Buenos dias ! ¿ Por qué llora así ? ¿ Puedo hacer 

algo por usted ? 

15 — i No. nadie más puede ayudarme ! Todo ha termi- 

nado... 

* | 

I 

[MOTAS (continuación) 

(3| Weit /viel herumkommen : viajar o ver mucho, correr mundo. También 
te dice : Diese Neuigkeit ist schnell rvmgekommen : Esta novedad se i 
Míi ha propagado rápidamente. 

M Des gilt nicht I : i Eso no vale ! El verbo es geltcn : valer, regir, estar en 
vigor. 1 • 


EJERCICIO : 1. El no conlia en nadie, mucho menos en él. 2. No sé qué 
bebo le ha vuelto a picar hoy. En cualquier caso, lo mejor es apartarse de 
tu camino. 3. Es difícil cantar mientras se lavan los dientes. ¿ Lo ha inten- 
tado ya alguna vez ? 4. El ha terminado con su latín, i Ahora todo ha termi- 
nado ! 5 Cuando era pequeño, cada noche esperaba gozoso el desayuno. 
4, Ahora, durante el desayuno anhelo la cena. 
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Ergánzen Sie bitte: 


1 i Auxilio ! i Se ha escapado con mi monedero I 


rrtit meinem F’oriemonnaie 


2 i Nadie puede ayudarnos 1 i Todo ha terminado ! 


helfen* 


Sst SCMtblfc, mHZ¿MLPuTZ£N ¿u sfaeu 




3 Pero,, nú, usted lo entiende todo al revés (mal) 


i Yo sólo quiero 1 ayudarle I 


4 / Eso no vale ! i Usted ha visto mis carias en el espejo I 


meine Karten 
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S ¿ Qué anhela usted mis * la Navidad las Pascuas o su cumpleaños ? 


am meisten: 


Weihnachten. . . . OstPrn ndnr 


Ihren Geburtstag 7 


1 


9 Hemos llegado al final de nuestro libro, v esperamos nue les haya 


divertido mucho. 



Wir 


am Enrío 


Ruchos 


und wir hoffen. da 


VH>I 



Complete (control) 

1 H>tfe - ist - weggelaufen. 2 Niemand - uns - Alies ist zu Ende. 3 - ver- ( 
ttthen alies falsch - Ihnen - helfen. 4 Das gilt nicht - haben -,im Spiegel 
ptteben. 5 Worauf - frouen Sie sich • auf auf auf .6 - sind - 
enteres - angelangt - es Ihnen - SpaR gemacht hat. 

Segunda ola : Einundfünfzigste Lektion. 

i Todo llega a su fin ! También este libro. i , 

Verzweifeln Sie nicht ! Es gibt immer einen Ausweg ! 

I No se desespere ! i Siempre hay una salida ! 

Todavía no ha llegado la despedida, porque le queda la 
segunda oleada con sus cincuenta lecciones. 

Cuando haya terminado, no guarde el libro en el trastero. 
Déjelo a mano para hacer un repaso de vez en cuando, 
Consultar el apéndice gramatical o esclarecer alguna 

Mjltlfl. i 

Ya tiene una sólida base que le permitirá entenderse, pero 
también podrá asentar sobre ella los conocimientos que 
nuestra colección le ofrece con los cursos de perfeccio- 
llismiento. ' 'i 


W»r wunschen Ihnen auf alie Falle viel Glück 1 Vielleicht 
treffen w/r uns ja eines Tages in Deutschland auf der 
StnGe? 
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1. Los artículos y sus declinaciones 


1.1 Los artículos definidos e indefinidos 



Singular 


Plural 

masculino 

femenino 

neutro 

(de los tres 
géneros) ¡ 

I 

Nominativo : • ¡ 

der/ein 

die/eine 

das/ein 

die 

Genitivo : . 

des/eines 
Dativo : 

der/einer 

des/eines 

é 

der 

1 

dem/einem 

der y einer 

dem/einem 

den 

Acusativo : , 

den/einen 

die/eine 

das/ein 

die 


La declinación de los artículos es fundamental : 1 . Le 

permite reconocer el caso gramatical y el género de un 
sustantivo. 2. Influye sobre el significado de una oración. 
El sustantivo no cambia casi nunca, excepto en los geniti- 
vos masculino y neutro, que toman las terminaciones o 
-es y en el dativo plural, que siempre termina en -n. i 

i 

El artículo indefinido * no tiene plural, a diferencia del 
español. | • , ■ 

1.2 En cambio, existe un articulo negativo : Kein (rio, nin- 
guno, nada). Se declina como el artículo indefinido, pero 
si tiene forma plural : • 


Nominativo : 
Genitivo : 
Dativo : 
Acusativo : 


keine Gólter (ningunos dioses) 
keiner Gótter 
keinen Góttern 
keine Gótler 


Ejemplo : Erhat Geld, aber keine Freunde : El tiene dinero, 
pero no amigos. Sie hat Freunde, aber kein Geld : Ella 
tiene amigos, pero no dinero. 


* Como la terminología de la gramática alemana no goin- 
cide con la española, se ha optado por la pñ'rnera, 
teniendo en cuenta que es fundamental asumir él punto 
de vista del germanoparlante. 


I 
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, > • ' 

1.3 Los artículos demostrativos dieser, diese, dieses 
(este, esta, esto) y ¡ener, ¡ene, ¡enes (aquel, aquella, 
aquello) se declinan como los artículos definidos. Jener 
es el antónimo de dieser : Dieser Mann (da) ist mein Vater, 
und jener (dort) ist mein Onkel : Este hombre (de aquí) es 
mi padre, y aquel (de allá) es mi tío. El artículo demostra- 
tivo suele ser sustituido con frecuencia por el articulo 
definido, sobre el cual recae la entbnación. 

f 

1.4 Los artículos derselbe. dieselbe, dasselbe o derglei- 
che, die gleiche, das gleiche (el mismo, la misma, lo 
niismo) se declinan como el artículo definido + selb- o 
gleich-, que toma la terminación de un adjetivo. Observe 
que derselbe forma una sola palabra, mientras que der 
gleiche son dos. , 

En la lengua hablada no se hace distinción entre una 
variante u otra, pero si existe : 

Der gleiche se emplea cuando se trata de una compara- 
ción entre dos cosas (iguales) ; derselbe es cuando se 
; trat? de Una: sola cosá (lo mismo) : 

Sie trágt heute dasselbe Kleid wie gestérn : Ella lleva el 
mismo vestido que ayer. 

Sie und ihre Schwester tragen immer die gleichen Klei- 
i der : Ella y su hermana llevan siempre vestidos iguales. 

1.5 Los artículos jeder. jede. jedes (cada ; cada uno, cada 
una, cada uno /neutro) también se declinan como artícu- 
los definidos. 

Jeder se emplea también para expresar una reiteración, 
i como equivalente de “ todos " : Er fáhrt jedes Wochen- 
ende zu seinen Eltern : El viaja todos los fines de semana 
(a casa) de sus padres. 

1.6 Los artículos posesivos mein, dein, sein / ihr / sein 
(neutro), unser, euer, ihr se declinan como el articulo inde- 
finido ein en el singular y como el artículo kein en plural. 
Cuando se emplean como pronombres, cambia la termi- 
nación en el nominativo masculino (se añade -er) y en el 
nominativo y el acusativo del articulo neutro (se añade - 
(e)s) : 


i 

I 

le B9 

' 


< $• 

r W* 

ti r i 
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Mein Wein ist ausgezeichnet. Und wie ist deirter ? Mi vinb 

es excelente. ¿ Y cómo es el tuyo ? 

kh habe kein Taschentuch. Gib mir bitte dein(e)sj : No> 

tengo pañuelo, i Por favor, dame el tuyo ! 

, ' I ' 

Recuerde que el “ su " español tiene dos equivalentes én 
alemán : , 

Der Hund von Herrn Müller ist sein Hund. 

Der Hund von Frau Müller ist ih( Hund. 

2 . Los adjetivos 

2.1 Los adjetivos predicativos, 1 es decir, que constituyen 
un elemento independiente en la oración, son siempre 
Invariables, no se declinan : ,* ’ 

Der Mann ist groB : El hombre es alto. 

Die Frau ist groB : La mujer es alta. 

Das Kind ist groB : El niño es alto. ' 

Die Mánner/Frauen/ Kinder sind groB : Los hombres/ las 
mujeres / los niños son altos. 




• < 


* 




22 Los adjetivos atributivos, subordinados a un sus- 
tantivo, al cual preceden y califican, se declinan conforme 
al articulo que antecede : 

Der kleine. schwarze Hund ist gefáhrlich : El pequeño 
perro negro es peligroso. 

Pero : Ein kleiner, schwarzer Hund überquert die StraBe : 
Un pequeño perro negro cruza la calle. 

Además, la declinación del adjetivo atributivo depende 
del genero del sustantivo al cual perteneced 
Vorsicht, bissiger Hund ! : i Cuidado, perro bravo (morde- 
dor) ! 

Vorsicht. giftige Schlange I : i Cuidado, serpiente vene- 
nosa (fem.) ! 

Vorsicht. zerbrechliches Glas ! : i Cuidado, cristal frágil 
(neutro) ! 

En la lección 35 encontrará las declinaciones completas. 

2.3 Los adverbios no se declinan cuando se utilizan 
como complemento independiente de la oración : 
ich helfe dir gem : Te ayudo con gusto. 

Er ist heute früh abgereist : Partió hoy por la mañana. 

Er wohnt dort und sie wohnt hier : El vive allí y ella vive 
aquí. ' 

En este sentido, no existe ninguna dificultad, pues se 
emplean de manera similar en nuestra lengua. 
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Los adverbios sí se declinan cuando ejercen función de 
adjetivo : das dortige Haus : la casa de allí ; die gestrige 
Zeitung : él periódico de ayer ; ein gewisser Herr Schmídt : 
(un) cierto señor Scbmidt. 

También se declinan los adverbios terminados en -weise, 
intercalando la forma del genitivo plural entre los dos ele- 
mentos : 

glücklich : feliz glücklicherweise : felizmente 

norma( : normal normalerweise : normalmente 

1 Esta terminación es equivalente a la nuestra de -mente. 

I 

3. La comparación 

3.1 El adjetivo expresa las cualidades del sustantivo a tra- 
vés de varias formas y partiendo del grado positivo : 
Grado positivo : schón, hoch, komisch 

Die Puppe ist schón : La muñeca es linda. 

•i 1 ' t , 

3.2 Grado de igualdad : so, mude wie, so groB wie, so alt 
I wie 

1 Du bist so groB wie mein Bruder : Eres tan alto como mi 
hermano. 

| • 

3'3 Comparativo (grado de superioridad y de inferiori- 
dad) : lánger ais, teurer ais, schneller ais 
Mein Auto fahrt schneller ais deines : Mi coche rueda más 
rápido que el tuyo. 

No se declina, excepto cuando cumple función de adje- 
tivo calificativo : Der teurere Pullover ist der rote : El jersey 
más caro es el rojo. 

i 3.4 Superlativo (absoluto) : Estos adjetivos se forman 
óon la terminación -ste y se declinan siempre : Der 
fleiBigste Junge ist Hannes : El chico más aplicado es 
Hannes. Die Wintertage sind die kürzesten : Los dias 
• invernales son los más cortos. 

.Superlativo , (relativo) : El adjetivo toma la terminación - 
sten y va precedido de am. No se declina : 

,i ' Dieses Buch ist am intere¿santesten : Este libro es el más 
interesante. Die Tomaten sind am billigsten : Los tomates 
son los más baratos. 

i 3.5 Lás formáis irregd|areí> del comparativo y del 
1 superlativo* : gut (b¡ueno)„ besser (mejor), am besten (el 
mejor) ; .. 

1 yiel (muchó), mehr (más), am meisten (el mayor) ; 

i i • •, | 

* Note que las formas comparativas del alemán no equi- 
| valén exactamente á las españolas, conforme a la gra- 
mática. i ■ 1 ' 

I t ’ i • • • 
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gem (con gusto), lieber (más preferible), am Jiebsten (lo 

más preferido) ; 11 

hoch (alto), hóher (más alto), am hóchsten (lo más alto) 

nach (cerca), naher (más cerca), am náchsten (lo más cer- 1 

cano). ' 

3.6 Los adjetivos que terminan en -el o -er pierdeh la e en 

el comparativo : teuer (caro) teurer; dunkel 

(oscuro) dunkler. 

3.7 Giros idiomáticos especiales : l 

Er trinkt immer mehr : El bebe cada vez más. 

Die Züge fahren immer schneller : Los trenes viajan cada 
vez más rápido. 

Kommen Sie bitte so schnell wie móglich ; Por favor, 
venga lo más rápido posible. /' 

Er hat doppelt so viel Geld wie ich : El tiene el doble de 
dinero que yo. 

Sein GroBvater ist dreimal so alt wie er : Su abuelo es el 
triple de viejo que él. 

4. Los sustantivos y su género 

En alemán, los sustantivos pueden ser masculinos, feme- 
ninos o neutros. Por el contrario del inglés, el neutro no se 
reserva para las cosas, mientras que los nombres femeni- 
nos y masculinos no siempre corresponden a los mismos 
géneros en español : 

die Sonne (fem.) : el sol 
der Mond (mase.) : la luna 
das Kind (neutro) : el niño i 

Por esta razón, se recomienda aprender siempre cada 
sustantivo acompañado por su artículo (der, die. das). 
Establecer una relación indisoluble entre los dos es la 
única manera de evitar equivocaciones. 

Aunque hay muchas excepciones, no vienen mal ciertas 
normas que sirvan como orientación : 

I 

4.1 Para las personas, por lo general, el artículo co- I 

rresponde al sexo, con excepción de los diminutivos, 
que son siempre neutros (v. 4.8) : 1 

der Vater : el padre ; der Sohn : el hijo ; die Mutter ; la 


* 
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madre ; die Tochter : la hija ; der Student : el estudiante ; 
die Studentin : la estudiante... 


* 

• • 

; 

• • 

# * 


4.2 La mayo? 1 parte de los sustantivos que terminan en 
-en o -el son masculinos : der Kuchen (el pastel), der 
Laden (la tienda), der Handel (el comercio), der Schlüssel 
(la llave) ; pero : die Kartoffel (la patata)... 

4.3 Los nombres de los días, los meses y las estaciones 
del año son masculinos : 

Der Montag, der Juni, der Sommer. . . 

t I 

4.4 Los nombres de árboles, de flores y de frutos que ter- 
minan en -e son femeninos : 

die Tanne : el pino ; die Weintrauhe : la uva ; die Rose : la 
rosa... ¡ 



1 

ñ 


4.5 Los nombres que terminan en -keit. -heit. -schafl o - 

ung son femeninos : « 

die Gelegenheit : la oportunidad ; die Geschwindigkeit : la 
velpcidad ; die Wohnung : la vivienda ; die Landschaft : el 
paisaje. • . 1 

4.6 Los nombres derivados ríe un adjetivo son femeni- 
nos : ¡j, 

grofí — #4 die Grófíe. hoch — die Hóhe ; pero : alt 


das Alter (la edad). 


'• | . . 


4.7 Los nombres de los seres' jóvenes son neutros : 
das Kind : el niño ; das Katb : el ternero ; das Lamm : el 

1 Q • 

cordero. , 


4.8 LoS diminutivos terminados en -chen o -lein son 

siempre neutros i < 

das 'Tischlein ; la mesita ; das Hühnchen : el pollo ; das 
Madchen : la muchacha ; das Fráulein : la señorita. 


! 


4.9 Los verbos infinitivos sustantivados son neutros : 
das Essen : la comida ; das Fernsehen : la televisión. 


ilt 






* 


I 
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5. Los sustativos y la formación de sus plurales 

En alemán existen muchas formas de plural, pero además 
las reglas son numerosas y complicadas. Por esta razón, 
k> mejor es aprenderse el plural junto con el sustantivo y el 
articulo. 

Hemos hecho un pequeño resumen de las formas del plu- 
ral. Quizás se asuste un poco al verlas, pero confie en que 
la práctica le ayudará : 


masculino 


femenino : 


neutro : 


Singular 

Desinencia 

Plural 

Mantel 

+ •• 

Mantel 

Stuhl 

-f y - e 

Stühle 

Mann 

i y - er 

Mánner 

Kuchen 

— 

Kuchen 

Schlüssel 

_ 

Schlüssel 

Freund 

-f -e 

Freunde 

Mensch 

+ - en 

Menschen 

Rose 

l--n 

Rosen 

Frau 

» - en 

Frauen 

Mutter 

+ 

Mutter 

Freundin 

4 - nen 

Freundinnen 

Stadt 

4 y- e 

Stádte 

Brot 

4 - e 

Brote 

Auge 

4 - n 

Augen 

Ohr 

4- - en 

Ohren 

Kind 

4 - ér 

Kinder 

Glas 

4 • y-er 

Gláser 

Auto 

4 - s 

Autos 

Zimmer 

— 

Zimmer 

Brotchen 

— 

Brotchen 


También podemos darle las reglas más sencillas . 

Los sustantivos que terminan en -el. -er o -chen/-lein 
no cambian en el plural. 

Los sustantivos que terminan en -ung. -keit. -heit, 
schaft forman su plural con la terminación -en. 


HUÍ 





I I 




• «i* |- 


• .397 dreihMndertsiebenunc1neun7ip 
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■ ' Los sustantivos terminados en -nis forman su plural con - 

ar “ eñin^- * 


6. Los pronombres personales y reflexivos 

e 

6.1 Los pronombres personales 


i Nominativo Genitivo 


ich 

du 

ér 

sie 

es 

wir 

ihr 

sie 

Sie 


meiner 

deiner 

seiner 

ihrer 

seiner 

unser 

eurer 

ihrer 

Ihrer 


Dativo 

mir 

dir 

ihm 

ihr 

ihm 

uns 

euch , 

ihnen 

limen 


Acusativo 

mich 

dich 

ihn 

sie 

es 

uns 

euch 

sie 

Sie 


Ichbin seiner nieht sicher : No estoy seguro de él 

: a3ES5s»r- ! sasí 

| 

6.2 Los pronombres reflexivos tienen las mismas fnr 



I I 
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7. Los verbos auxiliares y sus conjugaciones 


7.1 sein : ser. estar, en el indicativo : 


Presente 

ichbin 
du bist 
er 

sie ist 
es 

wir sind 
ihr seid 
sie sind 
Sie sind 


Imperfecto 

ich war 
du warst 

er ! 

sie > war 
es ) 
wir waren 
ihr wari 
sie waren 
Sie waren 


El pasado compuesto se forma con sein + el participio 
pasado gewesen : sido, estado ; el futuro con werden + 
el infinitivo sein : Er ist sehr krank gewesen : El ha estado 
muy enfermo. ' ' 

Sie werden morgen hier sein : Ellos estarán aquí mañana. 


Konjunktiv I 

ich sei 
du sei(e)st 
er i 
sie | sei 
es ) 
wir seien 
ihr sei(e)t 
sie seien 
Sie seien 


Konjunktiv II 

ich wáre 
du war(e)st 


sie 

es 


ware 


wir waren 
ihr wár(e)t 
sie waren 
Siewáren 


Los impérativos : sei : i sé ! Seien wir : i seamos ! : Seid : 
i sed ! Seien Sie : i sea (cortesía) ! 

El gerundio : seiend : siendo, estando. 
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7.2 haben : tener, en el indicativo : 


Presente 

ich habe 
du hasf 
er ) ' 

sie J hat 
es ) i . 
wir haben , 
ihr habt 
sie haben 
Sie haben 


Imperfecto 

ich hatte 
du hattest 
er ) 

sie \ hatte 
es | 

wir hatten 
ihr hattet 
sie hatten 
Sie hatten 


l 


El pasadó compuesto se forma con haben + el partid- 
P‘? P? sa< ?° dehabt : tenido ; el futuro con werden 4- el 
infinitivo haben : Er hat niemals Glück gehabt : El nunca I 
na tenido suerte. 

Wir werden nicht genug Zeit haben: Nunca tendremos 
suficiente tiempo. 




Í: 

1 


Konjunktiv I 

ich habe 

du habest 
er | 

sie > habe 
es ) 
wir haben 

ihr habet , 

| 

sie haben 
Sie, haben 


Konjuktiv II 

ich hatte 
du hattest 
er í 

sie > hatte 
es j 
wir hatten 
ihr hattet 
sie hatten 
Sie hatten 


mñ! ¡“r 5 : Hab (el (i ten ') - Haben w/r (¡ tenga- 

El aJrnr,* Í !) " Hl>ben Sie < ¡ ,e "S a (COrtesial !) 

El gerundio : haben (teniendo). J 7 






i * 

\ 


i 

* 


4 J 

in 

i 

i • 

i 
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werden : hacerse, devenir, llegar a ser, en el Indica- 
tivo. Este verbo es el auxiliar para formar el futuro y las 
formas pasivas. 1 

Presente Imperfecto , ' 


ich werde 
du wirst 

* I 

pe > wird 

as \ 

wir werden 
br werdet 
sie werden 
Sie werden 


ich wurde 
du wurdest 
er j 

sie > wurde 
es ) 

wir wurden 
ihr wurdet 
sie wurden 
Sie wurden 


El pasado compuesto se forma con sein + el participio 
pasado geworden : hecho, devenido ; el futuro con wer- 
den +el infinitivo werden : ' 

Sie ist sehr reich geworden : Ella se ha hecho muy rica. • 
Des Leben wird immer teurer werden : La vida será cada 
vez más cara. 


Konjunktiv I 

ich werde 
du werdest 

er I 

sie V werde 

es ) 

wir werden 
#jr werdet 
Pe werden 
Sie werden 


Konjuktiv II 


ich wurde 
du wi irdest 
er ) 
sie > wurde 
es ) 

wir würden 
ihr wurdet 
sie würden 
Sie würden 


Los imperativos : Werde : (i hazte !) - Werden wir ( i ha- 
gámosnos !) — werdet (i haceos !) Werden Sie (i hágase 

(cortesía) !) 

El gerundio : werdend (haciéndose). 

Tenga en cuenta el empleo de los verbos auxiliares en los 

tiempos compuestos : 

sein y haben en el pasado compuesto, 
werden en el futuro y la forma pasiva. 


I 
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8. Los verbos regulares 


Decirlos que un verbo es regular cuando su raíz no cam- 
bia al ser conjugado en el presente y el pretérito, mientras 
que el participio pasado se forma añadiendo una -t a la 
raíz, que lleva el prefijo ge-. 

En alemán, todos los infinitivos terminan en -en o -n. Por 
tanto, la raíz es el infinitivo sin estas terminaciones. Para 
saber conjugar los verbos regulares, basta con añadir a la 
raíz las terminaciones que a continuación aparecen en 
negritas : , • 

Leá con atención este ejemplo con kaufen . comprar. 

Indicativo 


Presente 

I 

¡ch kaufe 
du kaufst 
er } 

sie | kauft 
es \ 
wir kaufen 
ihr kauft 
sie kaufen 
Sie kaufen 


Imperfecto 

ich kaufte 
du kauftest 
er ) 

sie > kaufte 
es ) 

wir kauften 
ihr kauftet 
sie kauften 
Sie kauften 


Futuro 

ich werde kaufen 
du wirst kaufen 

«• l 

sie > wird kaufen 
es ) • 

wir werden kaufen 
ihr werdet kaufen 
sie werden kaufen 
Sie werden kaufen 


Pasado compuesto 

ich habe gekauft 
du hast gekauft 
er ) 

sie > hat gekauft 
es •) 

wir haben gekauft 
ihr habt gekauft 
sie haben gekauft 
Sie haben gekauft 


Pluscuamperfecto 

ich hatte gekauft 
du hattest gekauft 
er, ) 

sie v hatte gekauft 
es ) 

wir hatten gekauft 
ihr hattet gekauft 
sie hatten gekauft 
Sie hatten gekauft 


es 


Los imperativos : Kauf (e) (i, compra !) - Kaufen wir 
(i compremos !) - Kaufí (i «jomprad !) - Kaufen Sie (i com- 
pre [cortesía]'!). ( ' l ‘ j 

El gerundio : kaufend (cornprando). 


i 
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Konjunktiv 1 

» \ 

- 

Presente 

Pasado 

ich kaufe 

ich habe gekauft 

du kaufest 

du habest gekauft 

er 1 

er ) , ' - 

sie > kaufe 

sie > habe gekauft 

es ) 

es ) 

wir kaufen 

wir haben gekauft 

ihr kaufet 

• ihr habet gekauft 

sie kaufen 

sie haben gekauft 

Sie kaufen 

Sie haben gekauft 

Konjunktiv II 

Presente 

Presente/ Futuro Pasado 


ich kaufte ich würde kaufen 
du kauftest du würdest kaufen 
er er ) 

sie kaufte sie) würde kaufen 
es es ) 

wir kauften wii würden kaufen 
ihr kauftet ihr wurdet kaufen 
sie kauften sie würden kaufen 
Sie kauften Sie würden kaufen 

En el caso ríe los verbos regulares, las formas del Knn- 
junktiv II se parecen a las del imperfecto del indicativo. 
Por esta razón, se prefiere emplear la fórmula würden + 
infinitivo. 


ich hatte gekauft 
du hattest gekauft 

sie( hátté^ gekauft 
es \ 

wir hatten gekauft 
ihr hattet gekauft 
sie hatten gekauft 
Sie hatten gekauft 


El pasivo (véase también la lección 91) 

Presente Imperfecto 

ich werde gekauft ich würde gekauft 

du wirst gekauft du wurdest gekauft 

er ) nr ) 

sie > wird gekauft sie > würde gekauft 

es * es l 

wir werden gekauft wir würden gekauft 

ihr werdet gekauft ihr wurdet gekauft 

sie werden gekauft sie würden gekauft 

Sie werden gekauft Sie würden gekauft 
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Pasado compuesto 

ich bin gekauft worden 
du bist gekauft worden 
er ) 

sie > ¡st gekauft worden 
es ) ' ' 

wir sind gekauft worden 
ihr spid gekauft worden 
sie sind gekauft worden 
Sie sind gekauft worden 

0 I 

Futuro 

ich werde gekauft werden 
du wirst gekauft werden 
er ) 

sie) wird gekauft werden 
es i • 


9. Los verbos irregulares 


Pluscuamperfecto 

ich war gekauft worden 
du warst gekauft worden 

et , ) ',jj 

sie \ war gekauft worden 
es ) 

wir waren gekauft worden 
ihr wart gekauft worden 
sie waren gekauft worden 
Sie waren gekauft worden 


wir werden gekauft werden 
ihr werdet gekauft werden 
sie werden gekauft werden 
Sie werden gekauft werden 


Decimos que un verbo es irregular cuando se modifica la 
vocal de la raíz en el imperfecto, asi como en la mayoría 
de los verbos en lá segunda y la tercera personas del sin- 
gular del presente. Estos verbos forman sus participios 
pasados con la desinencia -en. ' ■ j 

Como ejemplo tenemos |a conjugación de sprechen : 
hablar. *■ 1 1 I 

Indicativo 1 i 
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Note que en la primera y la tercera personas del singular, 
an el imperfecto, no hay desinencia ; sólo cambia la vocal. 
B futuro se forma con werden » el infinitivo, como en los 
verbos regulares. 

Lo* imperativos : Sprich (\ habla !) - Sprechen wir (i ha- 
blemos !) - Sprecht (i hablad !) - Sprechen Sie (i hable 

: (cortesía] !) '/ 

D participio pasado : gesprochen (hablado) 

B gerundio : sprechend (hablando). 

Consulte los verbos regulares para la formación del 

pasado compuesto. 

Konjunktiv I Konjunktiv II 


Présent 

ich spreche 
du sprechest 

«r ) 

lie > spreche 

«s ( 

wir sprechen 
ihr sprechet 
lie sprechen 
S*e sprechen 


Présent 

ich spráche 
du spráchest 
er 

sie spráche 
es 

wir spráchen 
ihr spráchet 
sie spráchen 


En el caso de los tiempos compuestos, el futuro y el 
pasado, consulte la conjugación de los verbos regulares. 
El pasivo se forma con el auxiliar werden 4- el participio 
pasado. Vea también la conjugación de los verbos regula- 
res. 


Presente 

ich ppreche ' 
du spríohst 
er |, 

sie > spricht 
es) 

wir sprechen 
ihr sprecht 
sie sprechen 
Sie sprechen 

I f 

1 , 


Imperfecto 

ich sprach 
du sprachst 
er ) 

sie> sprach 
es ) 

wir spráchen 
ihr spracht 
sie spráchen 
Sie spráchen 


***** 
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10. Lista de los principales verbos irregulares 

• • . | . •" 4 * I 

En la siguiente lista encontrará el infinitivo, la primera per- 
sona del imperfecto y el participio pasado. 

Ejemplo : kommen. kam, gekommen : venir. 

En el caso de los verbos que modifican la vocal de la raíz 
en el presente (segunda y tercera personas del singular), 
lo encontrará indicado entre paréntesis. 

Ejemplo : sprechen (i), sprach, gesprochen (hablar). 

Para conjugar los verbos con prefijos, remítase a los ver- 
bos originales, por ejemplo : para anfangen (comenzar), 
consulte tangen ; para verstehen' (comprender), vea síe- 
hen, etc. 




Backen (á), buk (o backte), geback'en : hprnear 
Befehlen (ie), befahl, befohlen : ordénar 
Beginnen, begann, begonnen : comentar 
BeiBen, dIB, gebissen : morder 
Bergen (i), barg, geborgen : guardar, ocultar 
Besitzen, besaB, besessen ; poseer . 

Betrügen, betrog, betrogen : engañar, embaucar 
Bewegeri, bewog^ bewogeri : mover, conmover 
Biegen, bog, gebogen : doblar 
Bieten, bot, geboten : ofrecer 
Binden, band, gebunden : atar, amarrar 
Bittén, bat, gebeten : pédir, rogar 
Blasen (á), blies, geblasen : soplar 
Bleiben, blieb, geblieben : quedarse 
Braten (á), briet, gebraten : asar, freir 
Brechen (i), brach, gebrochen : quebrar, romper 
Brennen, brannte, gebrannt : quemar 
Bringen, brachte, gebracht : traer 

Denken, dachte, gedacht : pensar 

Dringen, drang, gedrungen : penetrar 

Dürfen (ich darf, du d¿rfst, er darf, wir dürfen), durfte, 

, gedurft : poder, tener permiso 

Empfangen (á), empfing, empfangen : recibir 
Empfehlen (ie), empfahl, empfohlen : recomendar 
Empfinden, empfand, empfunden : sentir. 


* 
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viofhurvfff |*',rr fv; 


Erbleichen, erblich, erblichen : palidecer 
; Erschallen, erscholl, erschollen : sonar, resonar 
||< Erachrecken (i), erschrak, erschrocken : asustarse 
II Essen (i), aB, gegessen : comer 

Fahren (á), fuhr, gefahren : viajar (ron un vehículo) 
c Fallen : (á). fiel, gefallen : caer 

Fangen (á). fing, gefangen : capturar, apresar 
Fachten (i), focht, gefochten : batirse, practicar la 
-.tV'- esgrima 
i Finden, fand, gefunden : encontrar 
V FVegen, flog, geflogen : volar 
i! Fkehen, floh, geflohen : escafiar 
FUeOen, floB, geflossen : fluir 

; Frassen (i). fraB, gefressen : comer (los animales), hat- 
l ** terse, devorar 

Frieren, fror, gefroren : tenei (rio, congelarse 
Oeben (i), gab, gegeben : dar 

Oedelhen, gedieh, gediehen : prospeiar, desarrollarse 
Oefallen (á), gefiel, gefallen : gustar, agradar 
Gehen, ging, gegangen : ir (a pie), caminar 
Qelten (i), galt, gegolten : valer, tener vigencia 
Oenesen, genas, genesen : sanar, curar 
OenieBen, genoB, genossen : saborear, disfrutar 
Geschehen (ie), geschah, geschehen : ocurrir, pasar 
Gewinnen, gewann, gewonnen : ganar 
QitBen, goB, gegossen : regar, verter 
Olelchen, glich, geglichen : ser similar, parecerse 
l’ QIeiten, glitt, geglitten : deslizarse 
Graben (á), grub, gegraben : cavar 
> Gretfen, griff, gegriffen : asir, agarrar 

Haben (ich habe. du hast, er hat, wir haben), hatte, 

J^j gehabt : tener 

Hatten (á). hielt, gehalten : detener, parar 
HAngen, hing, gehangen : colgar, suspender 
:■ Hauen, haute (hieb), gehauen : golpear, esculpir 
v Haben, hob, gehoben : levantar 
HefBen, hieB, geheiBen : llamarse 
Halfen(i). half, geholfen : ayudar 

■r 

Kannen, kannte, gekannt : conocer 
KHngen, klang, geklungen : tocar, sonar 


* 
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Kneifen kniff, gekniffen : pellizcar 

Kommen, kam, gekommen : venir 

Kónnen (ich kann. riü ’k a nn.pl, er kann, wir kónnen), 

• , ' . konnte, gekonnt i poder 

Kríechen, kroch, gekrochert : arrastrarse, reptar 

Laden, lud, ^eladen : cargar 

Lássen (á), lieB, gelassen : dejar, permitir 

Laufen (áu), lief, gelaufen : caminar, correr 

Leiden, litt¿ gelitten : sufrir 

Leíhen, lieh, geliehen : prestar 

Lesen (ie), las, gelesen : leer 

Liegen, lag, gelegen : yacer 

Lügen, log, gelogen : mentir 

Mahlen, mahlte, gemahlen : moler 
Meiden, mied, gemieden : evitar 
Messen (i), maB, gemessen : medir 
Mógen (ich mag, du magst, er mag, wir mógen), 
mochte, gemocht : desear, querer 
Müpsen (ich muB. du muBt, er muB, wir müssen), 
muBte, gemuBt : tener que, deber (obligación) 

Nehmen (jch nehme, du nimmst, pr nimmt, wir neh 

" náhm, genommen : tomar, coger 

Nennen, nannte, genannt : nombrar , ,, 

| f • 

Pfeiffen, pfiff, gepfiffen : silbar 

Pflegen, pflog o pflegte, gepflogen o gepflegt : cui 

tener la costumbre de... • 

Preisen, pries, gepriesen : alabar 

Quelleri, quoll, gequollen : brotar, hipcharse 

Raten (á), riet, geraten : aconsejar 

Reiben, rieb, gerieben : raspar 

ReiBen, rifi, gerissen : rasgar 

Reiten, ritt, geritten : cabalgar 

Rennen, ranpte, gerannt : correr 

Riechen, roch, gerochen : oler 

Ringen, rang, gerungen : luchar 

Rinnen, rann, geronnen : correr, chorrear, derramar 

Rufen, rief, gerufen : llamar, gritar 1 
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Salzon, salzte, gesalzen : salar 
Saufen (áu), soff, gesoffen : beber en exceso 
Schaffen, schuf, geschaffen : crear 
Scheiden, schied, geschieden : separar 
Scheinen, schien, geschienen : lucir, brillar, parecer 
Schelten, schalt, gescholten : reprender 
Scheren, schor, geschoren : cortar, recortar 
Schieben, schob, geschoben : empujar, desplazar 
8chleBen, schoB, geschossen : disparar, tirar 
Schlafen (á), schlief, geschlafen : dormir 
8chlagen (á), schlug, geschlagen : pegar, golpear 
Schleifen, schliff, geschliffen : pulir, afilar 
8chlleBen, schloB, geschlossen : cerrar 
Schllngen, schlang. geschlungen : enlazar, atar, abra- 
zar 

Schmelzen (i), schmolz, geschmolzen : derretir 
8chneiden, schnitt, geschnitten : codar 
8chreiben, schrieb, geschrieben : escribir 
Schreien, schrie, geschrie(e)n : gritar 
Schreiten, schritt, geschritten : avanzar, dar pasos 
Schweigen, schwieg, geschwiegen : callar 
8chwelien, schwoll, geschwollen : hincharse 1 
Schwimmen, schwamm, geschwommen : nadar 
Schwinden, schwand, geschwunden : disminuir, des-, 
parecer 

Schwingen, schwang, geschwungen : balancear, agitar 
Schwóren, schwur o schwor, geschworen : jurar 
Seben (ie), sah, gesehen : ver 

«•te (ich bin, du bist. er ist, wir sind), war, gewesen ser, 
estar 

Sonden, sandte, gesandt : enviar , 

Wngen, sang, gesungen : cantar 
Bteken, sank, gesunken : hundir i i 

Bkwen, sann, gesonnen : reflexionar, pensar '• 

Sitzen, saB, gesessen : sentarse 
Soflen (ich solí, du sollst, er solí, wir sollen), sollte, 1 
gesollt : deber (obligación moral) 

8paHen, spaltete, gespalten : dividir 1 

«peten, spie, gespie(e)n : escupir 

Spinnen, spann, gesponnen : hilar, tramar 

Sprechen (i), sprach, gesprochen : hablar , 

Springen, sprang, gesprungen : saltar 

Stochen (i), stach. aestochen : nicar ni inzar 
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i a Ira 

* i # 5 

1 Stehen, stand, gestanden : estar de pie 
Stehlen (ie), stahl, gestohlen : robar 
St^igen, stieg, gestiegen : subir , . ] 

Sterben (i) ; starb, gestorben : morir 
Stinken, stank, gestunken : heder, apestar 
StoBen (o), stieR, gestoBen : chocar, golpear contra... 

,¡ Streichen, strich, gestrichen : pasar, acariciar 
' Streiten, stritt, gestritten : discutir 1 . ] 

' Tragen (a), trug, getragen : llevar, portar 

Treffen (i), traf, getroffen : encontrar , j 

.Jreibén, trieb, getrieben : practicar 

Tretlen (i), trat, getreten : pisar j 

Trinken, trank, getrunken : beber 

Tun (ich tue, du tust, er tut, wir tun), tat, getan : hacer 
» ' 1 

Verderben (i), verdarb, verdorben : descomponer, des- 
componerse . ■ $ 

VerdrieBen, verdroR, verdrossen : contrariar, enfadar 
Vergessen (i), vergafl, vergessen : olvidar 
Verlieren, verlor, verloren : perder 
Verschwinden, verschwand, verschwunden : desapa- 

• recer ‘ '3 

Verzeihen, verzieh, verziehen : disculpar, perdonar 

»*t • ' 

Wachsen (á), wuchs, gewachsen : crecer ; 

Waschen (á), wusch, gewaschen : lavar ' i’J 

Weben, wob o webte, gewoben o gewebt : tejer 
Weichen, wich, gewichen : ceder, retroceder 
Weichen, weichte, geweicht : remojar 
Weisen, wies, gewiesen : mostrar, indicar 
Wenden, wandte o wendete, gewandt o gewendet : 
virar,, volver 

Wertren (i), warb, geworben : adquirir 
Wer“den (i), wurde, geworden : hacerse, devenir, llegara 
ser ' t|jj 

Werfen (i), warf, geworfen : arrojar 
Wiegen (o wágen), wog, gewogen : pesar 
Winden, wand, gewunden : arrollar 
Wissen (ich weiB, du weiBt. er weiB. wir wissen). wuBte, 

, gewuBt : saber 

Wollen (ich will, du willst, er will, wir wollen). wollte, 

I gewoilt': querer, desear 

Ziehen, zog, gezogen : tirar de... ~ 

Zwingen, zwang, gezwungen : obligar * 





